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Eski Yunanlılardan beri mib 
letlerin sanat ve fikir haya- 
tında meydana getirdikleri 
şaheserleri dilimize çevir- 
mek, Türk milletinin kültu- 
ründe yer tutmak ve hizmet 
etmek istiyenlere en kiymetli 
vasıtayı hazırlamaktır. Ede- 
biyatımızda, sanatlarımızda 
ve fikirlerimizde istediğimiz 
yüksekliği ve genişliği bol 
yardımcı vasıtalar içinde ye- 
tişmiş olanlardan beklemek, 
tabü yoldur. Bu sebeple ter- 
cüme külliyatının kültürü 
müze büyük hizmetler ya- 
pacağına inanıyoruz, 
1-8-1941 
İSMET İNÖNÜ 
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Maarif Vekilliği Okul Müzesi Müdürü Hayrullah ÖRS 
tarafindan tercüme edilmiştir. 


İSTANBUL 1944 — MAARİF MATBAASI 





Hümanizma ruhunun ilk anlayış ve duyuş merhalesl, 
Insah varlığının en müşahhos şekilda ifadesi olun. sanat 
eserlerinin benimsenmesiyle başlar. Sanat şubeleri İçinde ede- 
biyat, bu ifadenin zihin unsurları en zengin olanıdır. Bunun 
içindir ki bir milletin, diğer milletler edebiyatını kendi dilinde, 
daha doğrusu kendi idtakinde tekrar etmesi; zekâ ve anlame 
kudretini o eserler nispetinde artırması, conlandırması ve 
yeniden yaratmasıdır. İşte tercüme İaaliyetini, biz, bu bakim- 
dan ehemmiyetli ve medeniyet dövcmiz İçin müessir bella- 
mekteyiz. Zekâsının her cephesini bu türlü eserlerin her 
türlüşüne tevçih ədebilmiş milletlerde düşüncenin en silin- 
mez vosıtaşı olan yazı ve onun mimarisi demek olan edebiyat, 
bütün kütlenin ruhuna kadar işliyen ve sinen bir tesire sahip- 
tir. Bu tesirdeki fert ve cemiyet ittisali, zamanda ve mekânda 
bütün hudutları delip aşacok bir sağlamlık ve yaygınlığı 
gösterir. Hangi milletin kütüpanesi bu yönden zenginse 
o millet, medeniyet âleminde daha yüksek bir Idrak seviye- 
sinde demektir. Bu itiborla tercüme hareketini sistemli ve 
dikkatli bir surette idare etmek, Türk irfonınin en önemli 
bir cephesini kuvvetlendirmek, onun genişlemesine, ilerle- 
mesine hizmet etmektir. Bu yolda bilgi ve emeklerini esir- 
gemiyen Türk münevverlerine şükranla duyguluyum. Onların 
himmetleri ile beş sene içinde, hiç değilse, devlet eli ile 
yüz ciltlik, hususi teşebbüslerin gayreti ve gene devletin 
yardımı ile, onun dört beş misli fazla olmek üzere zengin 
bir tercüme kütüpanamiz olacaktır. Bilhassa Türk dilinin, bu 
emeklerden elde edeceğ! büyük faydayı düşünüp de simdi- 
den tercüme faaliyetine yakın ilgi ve sevgi duymamak, hiç- 
bir Türk okuru için mümkün elamıyacaktır. 23 - Haziran - 1941 


Maarif Vekili 
Hasan - Âli YÜCEL 





«Dünya edebiyatından tercümeler» serisinin ilk 109 
cildinde yer almış bulunan önsözümde, bu serinin ortaya 
konulmasında büyük hizmet ve əməkləri geçen Türk aydınla- 
rına şükran duygularımı söyledikten sonro onların himmet- 
leriyle 5 yıl içinde hiç değilse Devlet eliyle yüz ciklik bir ter” 
cüme kütüphanesine kavuşacağımızı kaydetmiştim. Cumhuri- 
yetin on sekizinci yıl dönümünde bu seriden 13, on dokuzuncu 
yıl dönümünde 27 ve yirminci yıl dönümünde de 69 cilt eser 
yayınlanmak suretiyle beş yılda tahakkuk ettirilmesi düşü- 
nülen Ilk program, iki buçuk yilda 9 fazlasiyle 109 ciltlik 
bir kötüphanenin Türk okurlarına sunulmasını mümkün kıldı. 
Memleket yayın tarihinde gerçek bir hamle ve başarı diye 
vasıflondırılacak olan bu güzel neticeden dolayı, bu serinin 
ortaya konulmasında, tercümeleri yapanlardan formalorı kat- 
liyan arkadaşlarıma kadar, himmetleri geçenlere tekrar teşek- 
kürü kendime borç sayıyorum. Devletin bu alandaki teşebbüsü. 
nü, yaptıkları geniş tercüme basınıyle destekliyen hususi yayin 
kurumlarımızı takdirle ve sevinerek anarım. Cumhuriyetimi- 
zin bundan sonraki yıl dönümlerinin her birinde, «Dünya 
edebiyatından tercümeler- serisinde yüzer cilt eser yayınla- 
narak memleket aydınlarına önümüzdeki beş yıldo 500 kita- 
bin Devlet eliyle armağan edilmesi, yayın programımızın ye- 
rine getirilmesi gereken omacıdır. Türk aydınlarının şunu 
bilmesini condan isterim ki, bize, bu geniş programı gerçek- 
leştirme direktif ve cesaretini versn, tercüme serisinin baş oku- 
yucusu Relsicumhurumuz İsmet INONU olmuştur. Bes yıllık 
programdaki 500 kitabı dahl az gören Milli Şefimizin arzu- 
larını yerine getirmeyi bütün vazifeli arkadaşlarımla beraber 
milli bir ödev sayıyoruz. 2-mari- 1944 


Maarif Vekili 
Hasan - Âli YÜCEL 





Eski Yunan has isimlerinin yazılışı 
hakkında not 


Yunan eserlerinin tercümesinde tanrı, insan ve 
memleket isimlerini, asıllarındaki imlaya uygun bir su- 
rette yazmağı muvafık bulduk; bunun için de bügün 
Avrupa milletlerinin hemen hepsinde kullanılan rans- 
cription usulünü aldık, Yunancanın her harli, aşağıdaki 
cetvelde gösterildiği gibi, tek veya çift harfle karşılan- 
mıştır. TA ve kh gibi çift harfleri kullanmağa lüzum vara 
dı; çünkü Yunancanın © sını da, Tın da file göstere- 
mezdik, ikisini ayırmak zaruri idi. X için de sadece h 
hariini alsaydık Yunancada sesli harflerin önüne bazan 
gelen ` işareti ile karışması kabildi, 

Ph çift harfine gelince, Yunancanın P harfini Av- 
rupalılar öteden beri böyle gösterirler; vaktivle Romalılar 
da öyle göstermişlerdir; demek ki o harfin telâffuzu 
Romalıların f harfinin teliffuzuna tamamiyle uymuyormuş, 


Romalılar ve bugünkü Avrupa milletleri Yunanca- 
nin © harfini de x ile gösterirler: fakat x harfi bizim 
alfabemizde yoktur: onun için bunun yerine ks çift har- 
lini kultanmağı daha münasip bulduk. 

Yunanca isimlerde y karli sessiz değil, sesli harftir 
ve Yunancanın Y harfini gösterir; 6 okunması lâzımdır. 
Mamafih bu telâffuz mutlak değildir; bugünkü Yunan- 
hlar onu # okumaktadırlar, 

Çift sesli harf:eeri de gene çift olarak gösterdik. 
Ancak ov yerine yalnız bir u koyduk; bu, şimdiki mil- 
letlerarası transcription da da böyledir. 


A A H E N N i gi 
B B © Th m Ks Eri 
1... I İ U © © Ph 
A D K K UF X Kh 
E E na t T PA VEE 
2 — M M 2 S Q o 





ÖN SÖZ 


Ksenophon un M, ö, 427 yılında doğduğu ve M. ö. 355 
de öldüğü tahmin olunmaktadır. Sokrates'in bir talebe- 
sidir. Dostu Balotia 1: Proksenos"un teşvikiyle, Prens 
Kyros un kardeşi Artakserkes”e karşı giriştiği harbe, 
Hellen ücretli askerleriyle birlikte, gönüllü olarak iştirak 
etti. Runaksa mağlübiyetinden ve Hellen komutanlarının 
Tissaphernes tarafından tuzağa düşürülüp öldürtülmesin- 
den sonra, birkaç azimkâr komutanla beraber, meşhur 
10000 lerin dönüşünü idare etmişti. Bundan sonra Sparta 
ordusunda hizmet gördü. Sparta kıralı Agestlaos"u ideal 
bir kahraman olarak methetti; hatta Koromela savaşında 
(M, 6. 384) Atinalı vatandaşlarına karşı harbe iştirakten 
bile çekinmedi, Bu, bilhassa Sokrates in bir talebesi için, 
affedilmez bir suçtu. Bu yüzden vatan haini olarak ta- 
mndi. Fakat Sparta blar ona Olympia civarında Skylius” 
da arazı verdiler. Burada yirmi sene kadar kaldı, ziraat 
ve avcılıkla meşgul oldu. Eserlerinin çoğunu burada 
yazmıştır. Daha sonraları oradan da kaçmak ve Korint- 
hosa sığınınak zorunda kaldı. 

Nihayet Atinaya dönmesine müsaade olunduğu 
halde yine Korinthosta kalmağı tereih etti. Skyllus'ta 
bulunduğu sırada doğmuş olan iki oğlunu Sparta ya 
göndererek orada terbiye ettirmişti. Bunlardan Gryllas, 
Mantinela harbinde öldüğü zaman, Ksenophon'un «ben 
fani bir oğlum olduğunu biliyordum!» dediği ve bu bü- 
yük felakete büyük bir ruh metanetiyle tahammül ettiği 
meşhurdur. 

Ksenophon, sevimli bir insandı, hayat adamıydı, 
harb işlerinde bilgisi çoktu, iyi bir sporcuydu. Fakat ne 
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tem bir tarihçi ne de tam bir filozoftu. Bir çok eserler 
yazmıştı, fakat bunlər daha ziyade pratik gaye güden, 
sathi eşerlerdi. Ksenophon rüyalara ve kehânetlere çok 
inanır, bunlara eserlerinde çok yer verirdi. Yalnız açık, 
süsten ve tasannudan uri üslubu, açık ve tabii hsamı, 
haklı olarak, her devirde takdiri çekmiştir. 

Eserlerinin en meşhurları: “Anabasis, (Kyru Ana- 
basis}, “Hellenika,,, “Kyru paidela ve “Sokrates hakkında 
hatırda tutulmaya değer şeyler, dir. 

“Hellenika,,'nın ilk ik: kitabı Thukydides'in tarihinde 
eksik kalan, Peloponnes harbinin son yıllarını (411—409) 
anlatır, 3--7 inci kitaplar Mantineia harbine kadar olan 
zamanın tarihidir. Eser her ne kadar hakikate uygun 
olarak yazılmışsa da bir çok noktalar bahsedilmeden 
geçilmiştir. Üstelik Ksenophon"”un Spartalılara taraftarlı- 
ğını ve Thebai'ye husumetini açıkça gösterir, 

“Kyru paideia,. Pers kralı Büyük Kyros'un tarihi 
imiş gibi yazıldığı halde hakikatte Ksenophon'un eğitsel 
fikirlerini ihtiva eden bir romandan başka bir şey degil- 
dir ve bu bakımdan dikkate değer. Ksenopbon, tarihi 
hakikatlara hiç ehemmiyet vermeden, Kyros'un şahsında, 
bir prensin nasıl yetiştirilmesi gerektiğini ve onun mem- 
leketini nasıl idare etmesi lâzım geldiğini göstermiştir. 

“Sokrates hakkında hatırda tutulmağa değer şeyler.. 
( Apomneioneumnata Sokratus ) ustadının hatırası için 
yazdığı bir eserdir. Ksenophon bunda, aninnettar bir 
öğrencisi sıfatiyle Sokratesi, yeniden yükselen ithamlara 
karşı müdafaa eder. Onun nasıl bir mürebbi olduğunu, 
«onun misaller ve nasihatlarla başkalarına nasıl faydalı 
olduğunu» anlatır, Vakia onda Sokrates'in konuşinalarını 
okuduğumuz zaman bunları Eflâtun'un dialogları yanında 
pek sönük buluruz, fakat muhteva itibariyle bunlar, 
Eflatun un dialoglarını tamamlayan kiymetli birer mem- 
badır. Ksenophon un yazdığı «Sokrates'in müdalaası? m 
Eflatun "un “Apologia,,sıyla karşılaştırmak ta bu bakımdan 
çok faydalı olur. 

“Anabasis, {Kyru Anabasis) birinci kitapta Helten'le- 
rin Anadolu dan geçerek Fırata kadar yukarı doğru iler- 
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leyişlerini, «Anabasiş» geri kalan altı kitapta da Kunak- 
sada başlıyan ve Trabzona kadar süren yorucu, tehlike- 
lerle dolu inişlerisi ( Katabasis) ve bundan sonra Hellen 
ücretli askerlerinin başlarına gelenleri anlatır, Bu kitap, 
Ksenophonun en ziyade severek okunacak eseridir. 
Çünki bunda, başından geçen maceraları, gördüğü çeşitli 
kavimleri, yaptıkları cüretli savaşları, bu acayip ücretli 
askerler ordusu içinde bulunan çeşit çeşit insanları, bü- 
yük bir sadelik ve vuzuhla anlatır. 

“ Anabasis,,, A, Forbiger'in Almancaya tercümesinden 
dilinize çevrilmiş ve Paul Masgueray'ın fransızca ter- 
cümesiyle de karşılaştırılmıştır. Eserin sonundaki izahat 
kısmında bu iki tercümeden de istifade olunmuştur, 


Hayrullah ÖRS 





BİRİNCİ KİTAP 


SARDES”TEN KUNAKSA”YA KADAR 
(Mart — Eylül, 401) 





BİRİNCİ KİTAP 
L 


1 Dareios ile Parşsaisin iki 

Kyros ile kar- oğulları olmuştu. Bunların büyü- 
degi Artakaerl- 
ses sarasında 
mücadele idi, Dareios hastalanıp da ömrü- 


ğü Artakserkses, küçüğü de Kyros 


nün sona erdiğini anlayınca oğul- 
larını yanında görmek istedi. 2 Büyüğü zaten ora- 
da idi, Kyros"u da Kastolos ovasında toplanmaları 
mütat olan bürün askeri kıtaların başkomutanlığiy- 
İc beraber sacraplığına nasbetmiş olduğu viliyerten 
çağırtıı”. Kyros da dostu sandığı Tissaphernes"i 
beraber alarak, Yunanlı askerlerinden üç yüz hop: 
lir ve komutanları Parrasia”lr Ksenias da matye- 
tinde olduğu halde, babasının yanına gitti. 3 Fa- 
kar Dareios ölüp de Artakserkses tahta çıkınca 
Tissaphernes Kyros'un suikast hazırladığını söyliye- 
rek kardeşine çekiştitdi. © da bu söze kandı ve 
Kyros'u yakalatıırdı, öldürmek istedi. Fakat anneleri 
Artakserkses'i ikna ederek Eyros"u tekrar viliyeune 
iade evirdi”, 
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4 Kyros geçirdiği tehlike ve uğ- 
Kyros”un 


ğ nra yerine dö- 
Hazırlıkları radığı hakaretten sonra yerine dö 


nünce bundan sonra kardeşinin 
emir kullağundan nasıl kurtulabileceğini ve hattâ 
onun yerine nasıl kıral olabileceğini kurmaya baş- 
ladı, Annesi Parysatis de Kyros'u, kıral Artakserkses- 
ten fazla sevdiği için himaye etmekte idi. 5 Kyros 
büyük kardeşinin maiyetinden yanına gelenlere ken- 
disini o kadar sevdiriyordu ki onlar kıraldan çok 
Kyros'a taraftar oluyorlardı. Bundan başka etrafın- 
daki barbarların hem kendisine tarafiar, hemde sa- 
vaşa kabiliyetli olmalarına dikkat ediyordu. 6 Hel. 
lenlerden mürekkep ordusunu da kıralı ansızın 
bastırmak için etinden geldiği kadar gizlice topladı. 

Bu toplayışı şu şekilde yapı: 


İonia'da ksta- şehirlerde bulunan kıtaların ko- 
ların toplan» 


mutanlarına, Tissaphernesin bu 
ması 


şehitlere karşı niyeti fena oldu- 
ğundan bahis ile, cn cesur Peloponnesos'lulardan 
mümkün olduğu kadar çok asker toplamalarını 
emretti. Vakaa İonia şehirlerini vaktiyle Büyük Kıral 
Tissaphernes € vermişti, ama, bu devirde Mileros'tan 
başka hepsi Kyros'a tâbi olmuşlardı. 7 Tissapher- 
nes Miletos”lularda da Kyros"un emrine geçmek 
arzusunun mevcut olduğunu hissedince bunların 
bir kısmını idam ettirdi, diğetlerini de sürdü. Kyros 


bu kovulanları kabul etti ve bir ordu toplayıp 
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Miletos'u denizden ve karadan muhasara ederek 
sürgünleri yerlerine iadeye çalıştı. Ve bu da ona 
bir ordu toplama vesilesi oldu, 8 Fakat Büyük 
Karala da, bir haberci ile, bu şehirleri Tissapher- 
nes'in hâkimiyetinde bırakmayıp kardeşi olan ken- 
disine vermesi ricasını yolladı, Anası da bu işte ona 
yardım etti, Böylece kıtal kendi aleyhine hazırla- 
nan $utkastt sezmedi, ve Kyros'un Tissaphernes ile 
harb için ordusunu takviye ettiğini sandı. Kıral 
bunların harblerine hiç de hiddet etmiyordu, Çün- 
kü Kyros şehitlerin evvelce Tissaphernes'e ait olan 
vergilerini hep kirala yollamakta idi, 

9 Kyros'un ikinci bir ordusu da 


Diğer asker 


Abydos"un karşısındaki yarımada- 
toplamaları 


ya aşağıdaki bahane ile yığıldı: 
Klearkhes Lakedaimonia sürgünlerindendi, Kyros 
onunla tanıştı, kendisini çok takdir etti ve ona on 
bin dereikos verdi. O da bu para ile bir ordu top- 
ladı ve bununla yarımadadan tlerliyerek Hellespon- 
tosun Öbür tarafında oturan Thraklar'la harb etti. 
Böylelikle Hellen lerc faydası dokunduğu için Hel. 
lespontos kıyısındaki şehirler onun askerleri içta 
lâzım olan parayı kendi arzulariyle aralarında top- 
İamaya başladılar, Bu ordu da gizlice Kyros için 
beslenmekte idi. 
10 Bundan başka Kyros'un misafiri bulunan 


ve yurdundan muhalifleri tarafrudan kovulmuş olan 
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Thessalia'lı Aristippos, Kyros'tan, düşmanlariyle çar- 
pışmak için, kendisine iki bin ücretli asker ve bun- 
ların üç aylık ücreclerini vermesini rica eui, fakar 
Kyros ona dört bin ücretli askerle alı aylık para 
verdi ve kendisine danışmadan düşmanlariyle uyuş- 
mamasını, kendinden haber beklemesini söyledi. 
Böylece Thessalia'da da gizlice bir ordu toplamış 
oldu, 


11 Kyros misafiri bulunan Boiota'lı Prokse- 
nos tan, arazisi içinde asayişi bozan Pişidia'lılarla 
harb edeceğinden bahisle, mümkün olduğu kadar 
çok adam getirmesini diledi. 

Bundan başka yine misafiri olan Stymphalos'lu 
Sophainetos ve Akhala'lı Sokrates"e de, sürgün 
Miletos lularla birlikte Tissaphernes'e karşı harb 
edeceğinden bahisle, ellerinden geldiği kadar çok 
adam coplamalarını emretti, Onlar da dediği gibi 
yaptılar, 


1 Nihayet, memleketin içine doğ. 
Sardes'te kıta- 


ların toplanışı ru ilerleme zamanı gelmiş oldu- 


ğuna kani olunca Pisidialı'ları 
tamamen kovup memleketten çıkarmak istediği 


bahanesini ileri sürdü ve, surera bunlara karşı, ken- 
dinin Batbar ve Hellen ordularını bir araya top- 
ladı, Klearkhos'a bütün ordusiyle gelmesini; Aristip- 
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posa da düşmanlariyle sulh yaparak ordusunu kendi- 
sine geri göndermesini emretti. İonia şehirlerindeki 
ücretli askerlere onun namına Kumanda eden Ar- 
kadia'lı Ksenias"a da hisarların muhafazası için 
lâzım olan miktardan gayrı bütün askerleriyle gel- 
mest emrini yolladı, 2 Miletos'u muhasara eden 
kıtaları da geri çağırdı, Miletos sürgünlerinden de, 
eğer açtığı harbin hedefine muvaffakiyetle varırsa 
ilk işi onları yurtlarına iade etmek olacağını vade- 
derek, kendisiyle beraber gelmelerini istedi. Kyros'a 
inandıkları için onlar da, bu teklifi memnuniyerle 
kabul ettiler, silâha sarıldılar ve Sardes'te toplan- 
dılar. 3 Ksenras aldığı emir üzerine şehirlerdeki 
askerlerden takriben dört bin hoplicle Sardes'e geldi. 
Proksenos bin beş yüz kadar hoplit ve beş yüz. gymnet le 
geldi. Sıymphalos"lu Sophatnetos bin, Akhata'lı Sokra. 
tes de beş yüz hoplit getirdiler. Nihayet Megara'lı 
Pasion üç yüz hoplit ve o kadar da peltas”la gel. 
di, Bununla Sokraces Miletos önünde çarpışanlar- 
dandı, 4 Bunlar Kyros"un yanına, Sardes'e işte bu 
şekilde geldiler, 

Fakat bütün bu işleri duyan ve hazırlıkları Pisi- 
dia lılara karşı bir harb için çok fazla bulan Tissapher- 
nes, yanına beş yüz süvari alarak mümkün olduğu 
kadar süratle Büyük Kıralın yanına haber vermeye 
giti, 5 Oda Tissaphernes'ten Kyros'un ordusu hak. 
kında malümar edinince müdafaa hazırlıklarına başladı, 
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Kyros ordusiyle Sardes'ten hareket 

17” m Lydia içinden, üç gün yü- 
ğe başlıyor 

rüvüşle yirmi parasang yol alarak 
Maiandros nehrine vardı, Bu nehir iki plethron 
“genişliğinde idi ve yedi kayık üstüne kurulma bir 
köprüsü vardı. 6 Bu nehri geçtikten sonra Phry- 
gia içinden bir günlük yürüyüşte sekiz parasang 
yol alarak, Kolossafye vardı, Burası meskün”, 
zengin ve büyük bir şehirdi. Burada yedi gün kal. 
dı ve yine burada Thessalia'lh Menon Dulop, 
Ainia'lı ve Olynehos'lu bin hoplit ve beş yüz pel- 
tast ile ona iltihak etti. 

7 Buradan sonra üç günlük yürüyüşle yirmi para- 
sang yol alarak Kelainai'ye vardı. Burası Phrygia"nın 
meskün, büyük ve zengin bir şehriydi. Burada Ky- 
rosun bir sarayı ve içinde yabani hayvanlar dolu 
olan büyük bir parkı vardı. Kendisini veya atlarını 
denemek istediği zaman burada atla ava çıkardı. 
Parkın ortasından Maiandros nehri akar, bu nehir 
sarayın arazisinden kaynar ve Kelainai şehrinden 
geçer. 8 Kelainai'de Büyük Kıralın müstahkem bir 
sarayı vardır. Bu saray hisarın ak tarafındadır ve 
Marsyas nehrinin kaynağı yakınında kurulmuştur. 
Marsyas nehri de şehrin içinden geçer ve Maian- 
dros'a dökülür. Genişliği 25 ayak kadardır. Apol- 
lon'un Marsyas'la işte burada musiki müsabakası 
yaptığı, ve kazandıktan sonra da Matsyas'ın derisini 


ANABASİS 9 


yüzerek nehrin mansabındaki mağaraya germiş ol- 
duğu söylenir, Nehir de bu yüzden Marsyas adını 
taşımaktadır. 9 Kserkses meşhur harbini kaybedip 
Hellas'ran geri döndükten sonra bu sarayı ve Kelai- 
nai hisarını yaptırmış. Kyros burada otuz gün kaldı, 
Lakedaımonia'lı sürgün Klearkhos burada, bin hop- 
lít, sekiz yüz thrakialı peltase ve iki yüz giritli tiren- 
dazla onun yanına geldi. Aynı zamanda Syrakusai”li 
Sosis üç yüz, ve Arkadia'lı Agias da bin hoplizle 
oraya geldiler. Kyros av parkında, Hellen” leri top- 
lıyarak teftiş emi ve saydırdı, on bir bin hoplit ve 
iki bin peltast oldukları anlaşıldı, 


16 Kyros buradan hareket ederek iki günde 
on parasang yol aldı ve kalabalık bir şehir olan 
Peltai'ye vardı. Burada üç gün kaldı. Bu arada 
Arkadia'lı Ksenias orada Lykaia bayramını kutladı 
ve spor müsabakaları yaptırdı. Müsabakaların mükâ- 
fazları altın kaşağılar* idi. Kyros da müsabakaları 
seyretti, 

Oradan hareketle iki günlük yürüyüşte on iki 
parasang yol alarak Keramon Agora'ya vardı. Burası 
Phrygia'nın Mysia tarafına doğru en son ve kala” 
balık bir şehriydi, 


Eyros asker- 11 Buradan iki günde otuz para- 


lere para sang yol giderek kalabalık bit 


veremiyor şehir olan Kaystrupedion'a vardı, 


beş gün mola verdi. Üç aylıktan fazla borçlu 
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olduğu askerler sık sık karargâhına giderek pata- 
larını istiyorlardı. Fakat Kyros onları vaitlerie 
oyalıyordu. Amma sıkmu içinde olduğu belli idi; 
çünkü elinde pata varken borcunu ödememek 
Kyros'un huyu değildi. 

12 Burada Kilikia kıralı Syenne- 


BNA krali- sisin* karısı Epyaksa Kyrcsun 


çesinin gelişi, 
yanına geldi. Söylendiğine göre 


ona birçok para getirmiş. Her ne hal ise, Kyros 
askerlerinin dört aylık maaşlarını verdi. Kiliktalı 
kadının yanında Kilikta'lılar ve Aspendos'lulardan 
mürekkep bir muhafaza kıtası vardı. Kyros'un bu 
kadınla çok samimi ve sıkı bir münasebeti olduğu 
söylenir. 

13 Buradan iki günlük yürüyüşte on parasang 
giderek kalabalık bir şehir olan Thymbtion'a vardı. 
Burada yolun kenarında Midas pınarı denen bir 
memba vardır. Phrygia (O kırallarından Midas 
bu pınarın suyuna şarap katarak Satyrosu ele 
geçirmiş. 

14 Buradan hareketle iki günde 
Taşa Epyka- op parasang giderek “Tyriacion'a 
sa'ya askerle- i a 
rini gösteriyor. vardı, bu da kalabalık bir şehirdi. 

Burada üç gün kaldı. Söylendi- 
ğine göre Kilikia'lı kadın Kyros'tan ordusunu ken- 
dine göstermesini rica etmiş, o da bu ricayı yerine 
getirmek için orada Hellen ve Barbarlarına geçit 
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resmi yaptırdı. 15 Hellen'lere kendi âdetleri üzere 
harb vaziyeti almalarını ve her komutanın adamla- 
rını tanzim etmesini emretti, Hellen ler dört kişi 
derinliğinde sıra oldular. Sağ kanada Menon ve 
adamları, sola da Klearkhos ve onunkiler geçti, 
merkezde de diğer komutanlar bulunuyordu, 16 
Kyros evvelâ Barbarları gözden geçirdi; bunlar 
süvari ve piyade bölükleri halinde geçtiler, Onların 
arkasından Hellen'leri teftiş emt. Kyros bir harb 
arabasına binmiş, Kilikia'lı kadında bir seyahat 
arabasında olarak onların önünden geçtiler. Bütün 
Hellen'lerin tunç tulgaları, kırmızı mintanları, dizlik- 
leri ve parlak kalkanları vardı. 17 Kyros bücün 
ordunun önünden geçtikten sonra arabasını cephenin 
ortasında durdurdu ve tercüman Pigresi Hellen 
komutanlarına yollıyarak bütün ordunun mızrak ve 
kalkanlarını doğrultarak harb nizamında ilerlemeleri 
emrini verdi, Onlar da bunu askerlere bildirdiler. 
Borular çalınınca askerler silahlarını: ileri doğru 
uzatatak yürüdüler. Sonra harb naralarını atarak 
gittikçe süratle ilerleyip kendiliklerinden çadır- 
farına doğru koşmaya başladılar. Barbarlar fena 
halde korktular. 18 Kilikia”lr kadın da arabasından 
atlayıp kaçır. Pazar satıcıları eşyalarını bırakıp 
savuştular. Fakat Helfen”ler kabkahalar arasında ça- 
dırlara vardılar. Kilikia'lı kadın ordunun intizam 


ve şaşaasına bayılmıştı. Kyros'a gelince o da bar- 
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barların Hellen”lerden korkmasın: görerek çok mem- 
nun oldu. 

19 Buradan üç gün yürüyüşle yirmi parasang 
yol alarak İkonton”a vardı. Burası Pheygia'nın son 
şehri idi, Bu şehirde üç gün mola verdi. 

Ondan sonra beş günde otuz parasang yol 
alarak Lykaonia”ya vardr. Burası düşman memleketi 
olduğu için Hellen”lere yağma müsaadesi verdi. 

20 Burada Kilikia'lı kadını en kısa yoldan 
memleketine yolladı ve muhafız olarak da Menon'u, 
kumandası alandaki askerlerle, emrine verdi. Ken- 
disi geri kalan askerleriyle Kappadokia'dan dört gün- 
tük yürüyüşle yirmi beş parasang yol giderek 
Dana'ya vardı. Burası kalabalık, büyük ve zengin 
bir şehirdi. Bu şehirde üç gün mola vetildi. Bu 
zaman zarfında Kyros, kendisine ihanetre bulun- 
makla itham ewiği, Megaphernes adında kıralın 
erguvan” boyacılarından biriyle kabile reisi bir subayı 
idam ettirdi. 


21 Bundan sonra Kilikia'ya gir- 
Kilikia kapıları pe 

meye teşebbüs edildi. Geçit ancak 
bir araba genişliğinde ve çok dik bir yoldu. Burada 
tek bir adam istese bir ordunun geçmesine wâni ola- 
bilirdi. Syennesis”in geçidi korumak için tepeleri 
tuttuğu haberf alınınca Kyros ovada bir gün bekledi. 
Fakat ertesi gün, bir haberci gelerek Syennesis in, 
Menon'un dağların öbür tarafına, Kilikia”ya varmış 
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olduğunu ve Tamos”un bir kısmı Lakedaimonia'- 
llara, diğer kısmı Kyros'a ait kadırgalardan mürek- 


kep bir donanma ile İonia'dan Kilikia'ya doğru 
yola çıktığını haber alınca, hemen dağlardan çekil- 


miş olduğunu haber verdi. 22 Bunun üzerine 
Kyros hiçbir mukavemetle karşılaşmadan dağlara 
çıkt ve orada Kilikia karakotlarının çadırlarını gör- 
dü. Buradan sonra büyük, güzel, suyu bol, her 
türlü ağaçları ve asmaları çok olan bir ovaya indi. 
Burada pek çok susam, darı, buğday ve arpa yeti- 
şiyordu. İki ucu denize uzanan yüksek bir dağ sırası, 
her taraftan ovayı kuşatmıştı. 23 Dağları aştıktan 
ve bu ovaya indikten sonra Kyros, dört günde yirmi 
beş patasang yol alarak Tarsos"a vardı, Burası 
Kilikia'nın büyük ve zengin bir şehridir. Kilikia 
Kıralı Syennesis'in sarayı buradadır. Şehrin ortasından 
Kydnos adında iki plerhron genişliğinde bir nehir 
akar 24. Şehrin ahalisi kaçmışlar ve Syennesis'le 
beraber dağdaki müsrahkem bir yete sığınmışlardı. 
Şehirde yalnız dükkâncılar Kalmıştı. Deniz kenarın- 


daki Soloi ve İssos şehirlerinin halkı yerlerini 
bırakmamışlardı. 


25 Syennesis'in karısı Epyaksa 
Kyros Kilikia Kyrostan beş gün evvel Tarsos'a 
kıralı ile mua- i 
hede yapıyor. varmıştı. Fakat ovaya inmek üzere 
dağları aşarlarken Menon'un iki 


bölük askeri kaybolmuştu. Bazıları onların yağma 
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sırasında Kilikia”İrlar tarafından yok edildiklerini, 
bazıları da geride kalarak ne orduyu, ne de yolu 
bulabildiklerini ve böylece mahvolup gitükle- 
rini iddia ediyordu. Kaybolanlar yüz hoplü idi. 
26 Geri kalanlar, arkadaşlarının bu ükibete uğra- 
masından öfkelenerek, Tarsos'u ve hükümdar sara- 
yını yağına etmişlerdi. 

Kyros, şehre girince Syennesis': yanına çağırdı, 
fakar o; şimdiye kadar kendinden daha kudretli 
biriyie buluşmamış olduğu cevabını verdi ve karısı 
onu ikna edinceye ve emniyeti için rehineler gön- 
derilinceye kadar Kyros'un yanına gelmekten imtina 
etti, 27 Nihayet buluştukları zaman Syennesis 
Kyros'a, ordusu için büyük bir para hediye etti. 
Kyros da ona bir kirala yakışacak şeyler ; altın ta- 


kımlı bir az, bir altın gerdanlık, bilezikler, bir alın 
kılıç ve bir de İran merasim elbisesi verdi. Bundan 


başka Kyros artık memleketini yağma ettirmiyece- 
ğini de ona vait ve Kilikia'tıların gasbedilen esir- 
lerini nerede rasgelirlerse, geri almalarına müsaade 


etti. 
IE, 


Helen"ler daha l Kytos burada yirmi gün kaldı. 
ileri gitmek Çünkü askerleri ilerlemek istemi- 
istemiyorlar © yorlardı. Hareketin Büyük Kırala 


karşı olmasından şüphelenmişlerdi ve kendilerinin 
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bu şarda kitalanmadıklarını iddia ediyorlardı. 
Klearkhos (O başlangıçın askerlerini ülerlemeğe 
zorlamak istemişti. Fakat o, yola çıkmağa kal- 

kışınca askerler onu da, yük hayvanlarını da taşa 
tuttular. 2 Klearkhos bin belâ ile taşlanmakran 
kurtuldu. Zorla iş göremiyeceğini anlayınca, asker- 
lerini bir toplantıya çağırdı, toplantının başlangı- 
cında uzun zaman hiçbir şey söylemeden ağladı. 
Onu böyle gören askerler şaşırdılar ve sustular. 
. 3 Nihayet söze başladı ve şöyle dedi : 


«Askerler, benim bugünkü vazi- 
Klearkhos”un 


Hi Butki yetten müteessir oluşuma şaşma- 


yın, Çünkü Kyros beni yanına 
misafir etmiş, ve yurdundan kovulmuş olan bana 
yalnız hürmet etmekle kalmamış, on bin dareikos 
da vermiştir, Ben vakaa bu parayı aldım. Fakac onu 
kendi malım addetmedim, keyfim için de sarfet. 
medim. Onları sizin için kullandım. 4 Böylece ev- 
velâ Thrak'larla harb ettim ve orada oturan Helenleri 
yurtlarından kovmak istiyen bu adamları Yarımada- 
dan sürüp çıkarmak suretiyle Hellas'ın öcünü aldım. 
Kyros beni çağırır cağırmaz, eğer bana muhtaç ise, 
kendisinden gördüğüm Iâtuflara karşılık ona yardım 
için sizinle beraber yola düştüm. 5 Fakat şimdi, 
artık benimle beraber gitmek istemediğinize göre, 
ben ya sizi bırakıp Eyros”la dost kalacağım, yahut 
ona karşı yalancı çıkarak sizinle beraber kalacağım. 


—---.u.... m 
— —————————.jşr.220Y na qama. 
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Bilmem doğru hareket ediyor muyum ? Fakat ben 
sizleri tercih ediyorum ve sizinle beraber, ne olursa 
olsun, her şeye tahammül edeceğim. Hiçbir zaman 
kimse beni, Helenleri Barbarlar memleketine sev- 
ketmek, bu Helenleri terkermek ve Barbarların dost- 
luğunu tercih etmekle itham edemiyecekur. © Bi- 
lâkis, artık siz beni takibetmek istemediğiniz için, 
ben sizi takibedeceğim, ve her neye üğrarsak ta- 
hammül edeceğim. Çünkü ben, sizde vatanı, dost- 
larımı, silâh arkadaşlarımı görüyorum ve nerede 
olutsa olsun sizinle beraber olmayı şeref addediyo- 
tum; sizin cacarınızdan terk edildiğim takdirde ne 
bir dostuma yazdım edit bilir, ne de bir düşmana 
karşı koyabilirim. Şuna kani olunuz ki, artık ben 
de ancak sizin gittiğiniz tarafa gideceğim.» 

7 Klearkhos böyle söyledi. Askerleri ve diğer 
onu dinliyenler, onun Büyük Kırala karşı gitmek 
istemediğini söyleyişine memnun oldular, Ve Kse- 
nias'la Pasion'un askerlerinden iki binden fazlası, 
bu günden itibaren silahları ve ağırlıklariyle geldiler 
ve Kleaıkhos'un adamlarının yanında konakladılar, 
8 Bu hallerden müteessir olan ve şaşıcan Kyros, 
Klearkhosu çağınıtı, Klearkhos vakaa gitmekten im- 
cina eder gibi gözüktü; fakat askerlerinin haberi 
olmadan ona bit haberci gönderetek cesaretini kay- 
betmemesini, işin tekrar yoluna gireceğini bildirdi, 
ve her ne kadar gene gelmiyecekse de, kendisini bir 
kere daha çağıtimasını tavsiye etti, 
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9 Bundan sonrâ kendi askerlerini, 
Klearkhos'un 


ikinci nutbu (Yoruma sonradan ilhak edenleri 


ve hazır bulunmak istiyen herkesi 
bir toplantıya çağırdı ve onlara şu nutku söyledi: 
«Askerler, şimdi biz Eyros"a karşı ne vaziyette isek, 
o da bize karşı aynı vaziyette, Çünkü onu taki- 
bermek istemediğimize göre, aruk onun askerleri de- 
giliz, o da artık bize para vermeğe botçiu değil, 
10 Bununla beraber onun, tarafımızdan hakarete 
uğradığı kanaatinde olduğunu da biliyorum. Onun 
için beni çağırttığı halde yanına giemiyorum. Çünkü, 
bilhassa kendimin onu aldatmış olduğumu biliyot 
ve bundan utanıyorum. Bundan başka ona karşı 
yapmış olduğuma inandığı haksızlık için beni ya- 
kalatıp cezalandırmasından da korkuyorum. 11 Bu 
sebeplerle bana şimdi uyumak ve kaygısızca yaşa- 
ma vakıi değil, bu vaziyete ne yapmamız lâzım 
olduğunu kararlaştırma zamanıdır gibi geliyor. Hiç 
olmazsa, burada kalacaksak, kaldığımız müddetçe 
emnıyetimizi nasıl temin edeceğimizi, yok, eğer 
hemen yola çıkacaksak, bunu en emin surette, nasıl 
yapabileceğimizi ve lâzım olan erzak; nasıl temin 
edebileceğimizi tasarlamamız lâzımdır sanırım. Çün- 
kü, erzaksız ne kumandan, nede asker bir işe yarar. 
12 Kyros'a gelince, sevdiklerine ne kadar paha bi- 
çilmez bir dostsa, düşman olduklarına da o kadar 


tehlikeli bir hasımdır. Bundan başka piyade, süvari 
2 
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ve gemilerden mürekkep ehemmiyedi bir kuvveti 
vatdır ki bunu hepimiz görüyor ve biliyoruz; çünkü 
sanırım ki kendisinden pek de uzakta değiliz. Bu 
sebeple şimdi herkesin fikrince en doğru bulduğunu 
söylemesi zamanıdır.» Böylece nutkunu bitirdi, 


BN Kyros"un 13 Bunun üzerine bazıları ken- 
niyetlerini öğ- diliklerinden çıkarak fikirlerini 
renmek istie söylediler. Fakat Klearkhos'un ha- 
kə zırladığı diğer bâzıları Kyros'un 
müsaadesi olmadan kalmanın da, dönmenin de ne ka- 
dar müşkül olduğunu izah ettiler. 14 Kendini 
mümkün olduğu kadar süratle Hellas'a dönmeğe 
taraftarmış gibi gösteren biri, eğer Klearkhos onları 
sevk etmek istemiyorsa, onun yerine süratle bir ko. 
mutan seçilmesini, pazardan erzak satın almayı 
- fakar pazar da İran karargâhında idi - ve harekete 
hazırlanmayı teklif etti. Bundan başka murahhaslar 
giderek :Kyros'tan gemiler vermesini, eğer onları 
vermek istemezse, hiç olmazsa kendilerini dost 
memleketlerden geçirecek bir kılavuz istemeli imiş- 
ler!... Eğer kılavuzda vermezse, ne Kyros, ne de 
«yağma ile kendilerinden birçok esir ve ganimet 
alınmış olan» Kilikia'lılar davranmadan tepeleri 
tutmak için, hemen mücadeleye hazırlanmalı imiş. 
Adam fikirlerini böylece söyledi. 

Fakat ondan sonra Klearkhos dedi ki: 15 «Hiç 


kimse benim komutanlığımı teklif ermesin, çünkü 
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benim bunu yapamamaklığım için birçok sebepler 
vardır. Mamafih ben seçeceğiniz kimseye tamamen 
itaat edeceğim. Ta ki benim de dünyada herkes ka- 
dar emir dinlemesini bildiğimi göresiniz.ə 16 Bun- 
dan sonra diğer biri çıkarak; sanki Kyros da geti 
dönecekmiş gibi ondan gemi istemeyt teklif edenin 
ne kadar delice bir fikri ileri sürdüğünü izah etti, 
aynı zamanda işini bozdukları birinden kılavuz 
istemenin ne kadar budalaca bir şey olduğunu da 
anlatu ve «Kyros'un vereceği bir kılavuza kendimizi 
emniyet edecek olduktan sonra ona, önden giderek 
bizim için tepeleri tutmasını da teklif etmemize 
ne mâni var? 17 Ben kendi payıma bizi kadırga- 
lariyle batırmasından korkar ve bize vereceği ge- 
milere binmeyi biraz düşünürüm. Bundan başka 
vereceği kılavuzu da, bizi çıkat yol bulamıyacağımız 
bir yere götürür diye korkumdan, takibedemem. 
Kyros”un arzusuna rağmen ondan ayrılacak olursam, 
bunu onun haberi olmadan yapmayı isterim. Fakat 
bu da mümkün değildir. 18 Bu sebeple bürün 
konuşmaları beyhude dedikodular addediyorum ve 
münasip birkaç kişi ile birlikte Klearkhos'u Kyros”a 
yollıyarak ondan bizi hangi işte kullanmak istediğini 
sormamızı teklif ediyorum. Eğer teşebbüsü bundan 
evvel ücretli askezlerini kullandığı işler gibiyse biz 
de onu rakıbederiz ve daha evvel maiyetinde bulu- 
nanlardan daha aşağı olmadığımızı gösteririz. 19 Yok 
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eğer bu seferki harekâtı, evelkilerden daha büyük, 
daha yorucu ve daha tehlikeli gibi gözüküyorsa, 
o zaman kendisinden ya bizi beraber gitmeğe ikna 
etmesini, yahut gürünüsüz, patırdısız salıvermesini 
isteriz. Böylece ya hizmete âmade dost sıfatiyle onu 
takibederiz, yahut emniyetle ayrılırız. Kendisinin 
verdiği cevabı bize haber versinler. Biz de onu 


öğrenir, ona göre tedbirlerimizi alırız.» dedi. 


20 Bu teklif kabule değer gö- 


y — 
ipa iv kaça rüldü. Seçilen adamlar Klcakhos'la 


maklı cevabı. 
beraber ordunun Kararları hakkın- 


daki fikrini sormak için, Kyros"un yanını gittiler. 
O da onlara; «Düşmanı Abrokomas"ın on iki günlük 
yolda ve Firat kenarında bulunduğunu, ona lâyık 
olduğu cezayı vermek için oraya yürümek arzusunda 
olduğunu» söyledi, «fakat eğer Abrokomas kaçacak 
olursa, daha iletisi için orada danışınız» dedi, 
21 Murahhaslar bu cevabı askerlere getirdiler. 
Kyros'un Büyük Kırata karşı hareket ettiği kaygısını 
hâlâ caşımakta olmalarına rağmen askerler yine de 
onu takibe karar verdiler. Bundan sonraki ücret- 
lerinin artırılması isteklerine karşı da Kyros, evvelce 
aldıkları ücretin yarisı kadar bir zam yapmayı, yani 


her askere ayda bir dareikos yerine bir buçuk da- 
reikos vermeyi vadetti, Bu sıralarda Kiraia karşı 


hareket ettiği hakkında, aleni olarak, bir şey söy- 
lediğini kimse duymadı. 
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I Buradan iki gün yürüyüşle on 
Kheirisoyphos"un 


sefere iştiraki parasang uzaktaki Psaros nehrine 


vardı, Bu nehir üç plerhron ge- 
nişliğinde idi. | 
Oradan bir günde beş parasang giderek bir 


stadion genişliğinde olan Pyramos nehrine vardı, 


Buradan da iki gün giderek on beş patasang 
yol aldı ve İssos'a geldi. Burası Kilikia'nin son 
şehri idi. Deniz kenarında kurulmuştu ve zengindi. 
2 Burada üç gün kaldı. Peloponnesos”ran gelen 
otuz beş gemi ve onlatla Lakedaimonia”lr Amiral 
Pythagoras, burada Kyros'la buluştu. Bunlar Ephe- 
sostan buraya Mısırlı Tamos'un kumandasında gel. 
mişlerdi. Tamos bundan başka Kyros'un, Tissapher- 
nes”le müwefik olan Mileros'u muhasara ve bu şehre 
karşı harb için kendi idaresine verdiği, yirmi beş 
gemiden mürekkep donanmasına da kumanda et- 
mekte idi. 3 Bu donanmada Kyrosun çağırttığı 
Lakedaimonia”lı Kheirisophos da bulunmakta ve Ky- 
rosun emrine yedi yüz hoplit getirmekte idi. Ge- 
miler Kyros'un çadırıma karşı funda ettiler. Burada 
Abtokomas'ın ücretli askerlerinden olup ondan ay- 
rılmış bulunan dört yüz Hellen hoplid Kyros'a gel. 
diler ve onunla birlikte Büyük Kurala karşi yü- 


rüdüler, 
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EM kapılar! 4 Kyros buradan hareketle bir 
günde, beş parasang mesafede bu- 
lanan Kilikia ve Syria'nın kapılarına vardı. Bunlar 
iki hisar idiler. Kilikta tarafında olan birinde Syen- 
nesis Kilikta'lr muhafızlar bulunduruyordu. Syria 
tarafında olan diğerinde de, söylendiğine göre 
Büyük Kıralın askerleri beklemekte idi. Bu iki 
hisarın arasında Karsos adında iki plehron ge- 
nişliğinde bir nehir vardı. Bu iki hisar arasın- 
daki mesafe üç stadion idi ve bunlar arasından 
zorla geçmek imkânsızdı. Çünkü geçiz çok dardı ve 
hisarlar ta denize kadar uzanıyorlardı. Üst tarafla- 
rında urmanılması imkânsız kayalıklar yükseliyor ve 
geçidin ağızları da tam iki hisarın arasında bulunu- 
yordu. 5 Kyros, büyük bir orduya sahip olan Ab.. 
rokomas'ın yapacağını tahmin ettiği gibi, eğer Syria 
tarafındaki ağız işgal aluna alınmışsa hoplitlerini 
geçit ağızlarının her iki tarafında karaya çıkarmak, 
böylece zorla geçebilmek için donanmasını getirt- 
mişti, Fakat Abrokomas tahmin edildiği gibi yap- 
madı, bilâkis Kyros'un Kilikiada olduğunu haber 
alınca Phoinike'yi terk etti ve rivayete göre üç defa 
yüz bin adamdan mürekkep bir ordu ile, Büyük 
Kıralın yanına gitti, 
İki Hellen gefi- © Kyros buradan Syria'ya girerek 
nin kaçması. bir günde beş parasang ilerledi 


ve deniz kenarında Phoinike”lilerle meskün 
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Mytiandos'a vardı. Burası bir ticaret şehri idi 
ve önünde birçok tüccar gemileri demirli bulu: 


nuyordu. 7 Burada yedi igün kalındı. Fakat 
komutan Arkadi"alı Ksenias ve Megara'lı Pasion 
bir gemiye atladılar, en kıymetli eşyalarını da bera- 
berlerine alarak savuştular. Bunu birçokları; asker- 
lerinden Klearkkos'a iltihak etmiş olanları Kyros'un 
onun maiyeünde bırakmasına gücendiklerine verdi. 
Fakat herkes Kyros'un bu askerleri Büyük Kırala 
karşı harb için değil, Hellas'a geri götürmek için 
Klearkhos"un emrinde bıraktığına kanidi, Bunlar 
ortadan kaybolunca Kyros'un arkalarından kadırga. 
lar saldırdığı rivayeti çıka. Bazıları bunların, sada- 
katsizliklerinin cezasını çekmek için, yakalanmalarını 
temenni ediyorlardı, Diğer birtakımları da, ele dü. 
şecek olurlarsa başlarına gelecekleri düşünerek, on- 
lara acımakta idiler. 

8 Fakat Kyros komutanları top- 


Kyros'un âlice- 


nay sözləri ladı ve onlara dediki: aXKsenias 


ile Pasion bizi terk ettiler. Fakat 
biliniz ki onlar ne izlerini kaybedebilmişlerdir - çün- 
kü ne tarafa gicüklerint biliyorum - ne de kurtulmuş- 
lardır - çünkü onları yakalayabilmek için kadırgala- 
rım vardır. - Fakat, tanrılar haskr için, ben onları 
kov .lıyacak değilim; hiç kimse, benim için, insanlar- 
dan yanında bulundukları müddetçe istifade eder, 


fakat eğer ayr:lmak isterlerse o zaman onları yaka- 
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latir, onlara eziyet eder ve mallarını ellerinden 
alır diyememelidir. Hayır, onlar bizim iyiliğimize 
kemlikle mukabele ettiklerini bile bile gitsinler. 
Vakaa onların karıları ve çocukları Tralleis'te be- 
nim hükmüm altında bulunuyorlar. Fakar bunlar da 
esir edilmiyecek, vaktiyle bana ettikleri hizmete 
mukabil onlara iade edileceklerdir.» 9 Aralarında 
yine pek hoşnut olmıyan bazıları bulunmakla bera. 
ber Yunanlıların çoğu Kyros'un bu yüksek kalblili- 
ğini öğrenince büyük bir şevk ve neşe ile sefere 
devam ettiler. 

Bundan sonra Kyros dör gün yürüyüşle 
yirmi parasanp uzaktaki Khalos nehrine vardı. Bu 
nehir bir plethron genişliğinde idi ve içinde alışkın 
büyük balıklar vardı. Syrialr'lar bunları tanrı sayi- 
yorlar, güvercinlere olduğu gibi bunlara da zarar 
vermeye müsaade etmiyorlardı. Ordunun konakladığı 
köyler Parysacis'e aini ve bunlardan alınan irat 
onun cep harçlığı idi, 

10 Kyros buradan sonra beş günde Dardas 
nehrinin pınarlarmna kadar olan otuz parasanglık 
yolu aldı. Bu nehrin genişliği iki plethton idi. Bura- 
da; şimdiye kadar Siyria Satrapı olan Belesys'in 
sarayı ve içinde her mevsimin meyvaları bulunan 
çok büyük ve güzel bir parkı vardı. Kyros ağaçları 
kestirdi ve sarayı yıktırdı. 
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11 Buradan üç gün yürüyüşle on 
Fırat kıyısında 


Thapsakos'ta 
Büyük Kırala ne vardı, bu nehrin genişliği dört 
karşı hareketi- 


ni ilân ediyor. 
psakos adında büyük ve mamut 


bir şehir vardı. Burada beş gün mola verildi. Ky- 


beş parasang giderek Fırat nehii- 


stadion idi ve bir kenarında Tha- 


ros burada Hellen'lerin komutanlarını yanına çağır- 
tarak seferin Büyük Kırala karşı olduğunu haber 
verdi, bunu askerlere de söylemelerini ve onları 
kendisin: takibe teşvik etmelerini tembih etri, 12 
Komutanlar askerleri topladılar ve bu haberi ver- 
diler, Fakat askerler komutanlarına hiddetlendilet, 
onların bu işten haberleri olduğu halde şimdiye 
kadar gizlediklerini iddia ediyorlardı. Eğer Kyros 
vaktiyle (hem de harb için değil sırf çağırıldığı 
zaman babasının yanına gitmek için,) yanına aldık- 
larına verdiği ücreti kendilerine de vermezse ileriye 
gitmiyeceklerini söylediler. 13 Komutanlar bunu 
Kyros'a haber verdiler. O da Babylon”a varır var- 
maz her askere beşer mina gümüş vereceğini ve 
Hellenleri tekrar İonia'ya iade edinceye kadar ücret- 
lerini tam olarak ödiyeceğini vadetti”. Böylece Hel. 
len ordusunun büyük bir kısmını kendine bağladı. 


Fakat diğer askerlerin neye karar 
Nehri ilkin Me- 


i verecekleri ve Kyros'u takibedip 
nən geçiyor. 


etmiyecekleri henüz malüm değil- 
ken, Menon yalnız kendi askerlerini topladı ve on- 
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lara dedi ki: 14 «Eğer beni dinlerseniz ne tehlike- 
yc, nc de zahmete uğrarsınız, Kyros tarafından da 
herkesten ziyade itibar görürsünüz. Sizden ne yap- 
manızı istiyorum biliyor musunuz? Kyros şimdi 
Helienlerin kendisiyle beraber Büyük Kzrala karşı 
hareket etmelerini isüyor. Bunun için, bana kalırsa 
siz, ötekilerin ona ne cevap verecekleri henüz belli 
değilken, Fıracın öteki kıyısına geçin. 15 Cünkü 
eğer ötekiler onu takibe karar verirlerse, karşıya 
evvelâ siz geçmiş olduğunuz için bu karara amil 
olduğunuz sanılır ve Kyros da size karşı şükranını 
öder. O bu işi herkesten iyi yapmasını bilir. Eğer 
ötekiler aksine karar verirlerse tabit hep birlikte 
döneriz. Fakat Kyros sizi muhakkak, en muti adam- 
ları olduğunuz için, kale komutanı ve subay yapar, 
muhtaç olacağınız her hangi bir zamanda onun dost- 
luğundan istifade edeceğinize de katiyen eminim.» 
16 Askerler bu sözlere kandılar ve ötekiler henüz 
cevaplarını vetmeden nehri geçtiler. Kyros bunu 
haber alınca sevindi ve onlara gönderdiği Glus va- 
sıtasiyle şunları söyledi: «Şimdilik size teşekkür 
ederim arkadaşlar, sizi memnun etmek benim en 
büyük emelim olacaktır, eğer bunu yapmazsam bana 
da Kyros demesinler» 17 Bunun üzerine büyük 
ümitlere kapılan askerler ona uğur dilediler. Maa- 
mafih Kyros Menon"a şahane hediyeler göndermiş 


imiş, 
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Bundan sonra Kyros nehri geçti, 


Kyros ordusu- Pütün ordu da Onu takibetti. 
nun Firat) ge- 


çişi Nehtin suyu kimsenin göğüs hı- 
zasını geçmedi. 18 Thapsakos'lu- 
lar nehrin şimdiye kadar yaya geçilemediğini, ancak 
kayıklarla aşılabildiğini söylediler, Kayıkları da ön- 
ceden geçen Abrokomas, Kyros'un kullanamaması 
için yakmışır. Bu muvaffakıyetin tanrısal bir lütuf 
eseri olduğuna inanıldı ve nehrin müsrakbel Kıra! 
Kyros'un önünden çekildiği zannedildi”. 

19 Buradan, Syria içinde dokuz gün yürüyüşle 
elli yarasang alatak Arakses nehrine vardı. Burada 
birçok, takılı ve şarabı bol köyler vardı. Orada üç 


gün kaldı ve erzakını tamamladı. 


V. 


1 Kyros buradan Fıratı sağa ala- 
Arabia’da 
rak Arabia içinde ilerledi ve þu 

ıssız mintakada beş günlük yürüyüşle otuz beş pa- 
rasang yol aldı. Burada yer, bir deniz gibi düm- 
düzdü, birçok pelin otları yetişiyordu. Diğer bitki- 
ler ve Sazların da hep baharlı kokuları vardı. Hiç. 
bir yerde ağaç yoktu, 2 buna mukabil çeşit çeşit 
hayvanlar mevcuttu, yaban eşekleri çoktu. Mamafih 
devekuşları, toylar ve ceylânlar da az değildi. 
Ara sıra süvariler bunları avlıyorlardı. Biri kovala- 


dığı zaman eşekler kaçıyor, fakat biraz sonra duru- 
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yorlardı, çünkü atlardan daha süratle koşuyorlardı. 
Fakat atlar tekrar yaklaşınca yeniden aynı hareketi 
tekrar ediyorlardı, Bundan dolayı atları ancak, sü- 
variler aralıklr olarak mevki alır ve biribiri arkası 
sıra nöbetleşe kovalamaya devam ederlerse yakalamak 
mümkündü. Avlanan eşeklerin eti geyik etine ben. 
ziyordu , yalnız ondan daha yumuşaktı, 

5 Hiç kimse devekuşu yakalıyamadı. Bunları 
kovalıyan süvariler biraz sonra vazgeçtiler. Çünkü 


kuş, ayaklarını koşmaya kullandığı sırada, kanadları- 
nı da yelken gibi açarak havalanıyor ve bu sayede 


süvarileri geride bırakıyordu. Toylara gelince, eğer 
şüratie kovalanırlarsa yakalanmaları kolaydı, çünkü 
keklikler gibi kısa mesafelere uçabiliyorlar ve çabu- 
cak yoruluyorlardr. Ederi pek lezzetli idi. 

4 Bu mintakada ilerlerken Hellen”ler bir pleth- 
ron genişliğindeki Maskas nehrine rasgeldiler. Bu- 
rada Korsote adında büyük, viran bir şehir vatdı. 
Maskas nekri bunun etrafını dolaşıyordu. Burada 
üç gün kalınarak erzak tedarik edildi", 


a Kyros, buradan sonra Fırat'ın 
Ordunun erza» 


kı kalmıyor. sol sahilini takiben on üç gün ıs- 


sız yerlerden geçti ve doksan pa- 
rasang mesafedeki Pylai'ye vardı. Bu yürüyüş esna- 
sında birçok yük hayvanları açlıktan öldü, çünkü 
ne ot, ne de ağaç vardı, bütün bu mataka çıtçıp- 


taktı. Bura ahalisi nehir boyunca kazıp değirmen 
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taşları çıkarıyor ve işliyerek Babylon'a götürüp 
satmak ve onunla yiyeceklerini tedarik etmek sure- 
üyle geçiniyorlardı. 6 Ordunun erzakı bitti, Ky- 
ros'un barbar ordusundaki Lydia pazarından gayrı 
bit yerden hiçbir şey satın almak imkânı yoktu. 
Orada da bir kapithe buğday veya arra unu dört 
sıglos'a satılıyordu. Bir siglos, 7,5 Atik obolos'u 
mukabili idi ve bir kapithe de iki Attik khoiniksi 
alıyordu. Bunun için askerler daima et yiyorlardı. 
7 Bazan, Kyros bir su başına veya otlağa varmak 
isterse, bir günlük yürüyüş çok uzun oluyordu. 


Bir defasında arabaların güç ge 
Arabalar 


çecekleri dar ve bataklık bir yere 
saplanıyor. 


gelindiği zaman, Kyros maiyetin- 
deki çok zengin ve kibar Perslerle durdu ve Gius 
ile Pigres'e barbar ordusundan askerler alarak ara. 
baları geçirmeğe yardım etmelerini emretti. 8 Fa. 
kat onların ağır çalıştıklarını görünce hiddetlenerek 
yanındakı asil Perslere arabaların geçmesini çabuk- 
laştırmalarını emretti. O zaman, o kadar meşhur 
olan Pers disiplininin tatbikatını görmek mümkün 
oldu. Çünkü, onlar nerede durmaktalarsa, hemen 
oraya erguvani kaftanlarını attılar ve kıymettar es- 
vaplarr, rengârenk çakşıtlariyle, bazıları da hatcâ 
gerdanlık ve bilezikleriyle dik bayırdan aşağı sanki 
yarış ediyotlarmış gibi koştular ve bu süsleriyle ba. 
tağa girerek arabaları tahmin edilebileceğinden da- 
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ha az zamanda, kaldırıp çamurdan çıkardılar. 9 Umu» 
miyetle Kyros'un yürüyüşü sıklaştırdığı, ve ancak 
ya erzak tedariki veya çok sıkışık bir vaziyeti kar. 
şılamak için mola verdiği görülüyordu. Çünkü ne 
kadar süratle ilerletse Büyük Kıralı o kadar hazır- 
lıksız bastıracağını, bilâkis yavaş giderse, onun bü- 
yük bir ordu toplamaya imkân bulacağını düşünü- 
yordu. Zaten dikkadi bir müşahit, Büyük Kıralın 
hükümetinin memleket genişliği ve nüfus itibariyle 
kuvveti, fakat yollarının uzaklığı ve ordusunun 
dağınıklığı bakımından, süratle tecavüz etmesini bi- 
len birine karşı da çok zayıf olduğunu kolayca gö- 
rebilirdi. 

10 Issız memlekene, nehrin öbür yanında 
Khaârmande adında büyük ve zengin bir şehir 
vardı. Burada askerler sallarla karşıya geçerek 
muhtaç oldukları şeyleri satın aldılar. Bu salları, 
şöyle yaptılar: Çadır örtüsü olarak kullandıkları 
keçi postlarının: içine “ot doldurdular ve postları 
otlara su değmiyecek şekilde büzerek diktiler. Bun- 
ların üstüne binerek öbür tarafa geçtiler ve erzak, 
hurma şarabı ve darı ekmeği getirdiler. Darr bura- 
larda bol yetişiyordu. 


Hellen karar. 11 Burada Menon ve Klearkhos 
gâhında karı- kıtalarından iki asker, bir şeyden 
gıklıklar dolayı kavga edince Klearkhos 


Menomun askerini suçlu görerek dövdü. O da 
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giderek arkadaşlarına işi anlam. Onlar bunu 
duyunca Klearkhosa fena halde kizdtlar, 
12 O gün Klearkhos nehrin geçit yerine geldi ve 
pazarı ziyaret ettikten sonra, birkaç kişiden mürekkep 
maiyetiyle, Mencn'un askerlerinin arasından geçerek 
çadırına döndü. Kyros, daha gelmemişti, henüz yol- 
da idi, Menonun askerlerinden bisi odun yararken, 
Klearkhos'un geçtiğini görünce, baltasını ona doğru 
fırlattı; Vakaa bala rasgelınedi. Fakat bir ikinci 
asker, sonra bir üçüncü, ve gürültü kopunca diğer 
bitçokları taş atmağa başladılar. 13 Klearkhos 
karargâha kaçtr ve hemen askerlerini silâh başına 
çağırtıı, Hoplitlere kalkanları dizlerine dayalı olarak 
beklemelerini emretti. Kendisi de Thrak”larla, kırk 
kişiden fazla ve keza en çoğu Thrak olan süvari- 
lerini alarak Menom'un karargâhına gitti. Bundan 
Menon ve askerleri ürkcüler, onlar da silahlarına 
koştular, bazıları da bu baskından şaşırarak ne ya- 
pacaklarını bilemediler. 14. O sırada tesadüfen 
arkasında bir kısım hoplitleriyle oraya gelen Prok- 
senos hoplitlerini iki tarafın arasına sokarak dur- 
durdu ve Klearkhos"tan böyle hareket etmemesini 
tekrar tekrar rica etti, Fakat Klearkhos, taşla öldü- 
rülmesine az kalmış iken, Proksenos'un kendisinin 
uğradığı hakaretten böyle soğukkanlılıkla bahserme- 
sine kızdı ve yolundan çekilmesini söyledi. 15 Bu 


anda Kyros da gelmiş bulundu. Vakayı işitince, 
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harbelerini eline aldı, orada bulunan sadik adam. 
lariyle beraber iki tarafın arasına atını sürdü ve 
dedi ki: 16 «Klea.khos, Proksenos ve burada 
bulunan bürün Hellen'ler. Siz ne yaptığınızı bilmi 
yorsunuz, Eğer siz biribirinizle mücadele ederseniz, 
hemen o gün hem ben mağlüp ve mahvedilirim, 
hem de çok geçmeden sizler... Biliniz ki, biz m 
vaziyetimiz bu kadar bozulursa burada gördüğünüz 
barbarlar, bizim için Büyük Kıralın askerlerinden 
daha tehlikeli düşman olurlar». 17 Klearkhos bunu 
işitince kendine geldi. İki taraf kavgayı bırakarak. 
sitâhlarını yerlerine koydular. 


VI, 
1 Ordu buradan ayrıldıktan sonra, 
r + 
Oròntasin it izleri ve pisliklerine rasgelindi, 


geçenlerin takriben 2,000 kişi l:a- 
dar olduklarına hükmolundu. Bu kıta önden ilgar 
ediyor, işe yarıyacak öte beri, yem ve saire gibi ne 
bulursa yakıp geçiyordu. Orontas-ki bir Pers ve 
Büyük Kıralın akrabasındandı, harb işinde de mille- 
unin en kudredilerinden sayılmakta idi - Kyros'a 
ihaneti kurdu. Esasen evveke de onunla harbetmiş, 
sonradan barışmıştı, Z Kyros'a, eğer kendisine bin 
atlı verirse bu yakıp yıkan süvarileri bir tuzağa 
düşürüp ya hepsini öldüreceğini, veya büyük bir 
kısmını esir alacağını, böylece bu tahribata nihayet 
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vereceğini ve bu süvarilerden bir tekinin bile Büyük 
Kırala Kyrosun ordusunu gördüğü haberini götür- 
mesi imkânını ortadan kaldıracağını söyledi. 
Kyros, bu teklifi muvafık buldu ve komutan- 
lara emirlerindeki süvarilerden birer kısmını Oron- 
tas'a vermelerini emretti. 3 OÖrontas, bu süvarileri 
artik istediği gibi kullanabileceğini zannederek 
Büyük Kurala, mümkün olduğu kadar çok süvarilerle 
kendisine ihihak arzusunda olduğunu, bu sebeple 
onun, süvari kıtalarına kendisini dost olarak kasşı- 
lamaları için emir vermesini yazdı, Bu mektupta 
kendisinin evelki dostluk ve sadakatini de hatırla. 
.uyordu. Bu mektubu, kendine sadık zannettiği bir 
adama verdi. Fakat o, mektubu alınca götürüp 
Kyros'a gösterdi. 4. Kyros mektubu okudu, Oron- 
nası tevkif ettitdi. e Maiyetindeki Pers'lerin en ileri 
gelen yedisini çadırına çağırttr. Hellen komutanla- 


rina da, hoplitlerine silâhlı olarak çadırının etrafını 
sardırmalarını emretti. Onlar da dediğini yaptılar 


ve üç bin hoplit getirdiler. 

Ə Kyros, hem kendi, hem de diğer Pers"ler 
nazarında en çok takdir edildiği anlaşılan Kleark- 
hos"u da müşavereye iştirak için çadırma aldı. 
Klearkhos, sonradan dışarıya çıktığı zaman dostlarına 
Orontas"ın muhakemesinin nasıl geçtiğini anlattı, 


çünkü esasen bunun mahrem bir tarafı yoktu. 
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6 Dediğine göre, Kyros söze şöy- 
Örontaa'ın 


le baslamıs: «Dostlarım, sizi burada 
muhakemesi. > $ : 


hazır bulunan Ocontasa tanrılar 
ve insanlar nazarında en âdilâne olarak ne şekilde 
muamele etmek lâzım geidiğini kararlaştırmak için 
çağırdım. Bu adamı, babam bana vaktiyle tebaa ola- 
rak vermişti. Fakat sonradan, kendi itirafiyie sabit 
olduğuna göre, kardeşimin teşvikiyle, Sardes kalesini 
ele geçirerek, bana karşı harb etti. Fakat ben harbde 
öyle bir vaziyet ihdas ettim ki, benimle çarpışmadan 
vazgeçmeyi uygun buldu ve biribirimize sağ elle- 
rimizi verdik, barıştık... Şimdi söyle Orontas, bundan 
sonta sana karşı hiç haksızlık etum mi ?5 Bunun 
üzerine diğeri «Hiçbir şeyde haksızlık cimedin!» 
cevabını verir. 7 Kyros sormasına devam etmiş, 
«Söylediğin gibi, sana karşı hiçbir haksızlık yapma- 
dığım halde, Mysta'lılar tarafına geçen, ve elinden 
geldiği kadar benim memleketime zarar veren de 
sen değil misin?» Orontas, bunu da ikrara mecbur 
olur. Kyros devam eder: «Sen bn sefer de kuvvet- 
sizliğini anlayınca Artemis'in mibrabında yaptıkla- 
rına nedamet ve tövbe etmedin mi? ve beni ikna 
emen üzerine tekrar el tutuşarak sadaka: andı içme- 
dik mi?» Orontas, bunu da ikrar etmiş, 3 Bundan 
sonra Kyros der ki: «O halde benden biz hakaret 
mi gördün ki, bana karşr üçüncü defa olarak iha- 


nee kalkın?» Orontas buna da hiçbir suretle 
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hakaret görmediği cevabını verince, Kyros: «O hal. 
de, bana Karşı haksızlık ettiğini itiraf ediyorsun» 


demiş, Orontas da: «Etmeğe mecburuni» diye cevap 
vermiş. Bunun üzerine Kyros sorgularına devam 


eder ve «Kardeşime düşman, bana dest olur ve 
sadık kalacağına söz verir misin?» der, Orontas; 
«Bunu yapacak olsam bile, sen artık benim sada- 
katime inanmazsın» cevabını verir. 9 Bundan sonra 
Kyros, orada hazır bulunanlara dönerek: «Bu adam, 
bu işleri yapır, itiraf da ediyor, şimdi sen Kleark- 
hos! Evvelâ fikrini söyle» demiş, Klearkhos da: 
«Benim fikrimce, bu adamı, mümküa olduğu kadar 
süratle ortadan kaldırmalıyız, ta ki ondan kendimizi 
korumağa mecbur olmıyalım, ve ona sarfedecegimiz 
zamanı bize dost olanlara iyilik için sarf edelim» 
demiş. 10 Kicarkhos'un dediğine göre, diğerleri de, 


bu fikre iştirak: etmişler, 


Bundan sonra bütün orada olan- 
ÜÖrontas'ın 


dayalı lar, kalkmıştar, Kyros"un emriyle, 


hatta Orontas'ın akrabaları da då- 
hil olduğu halde, bepsi ölüme mahküm olduğuna 
işaret olarak onun kemerinden tutmuşlar, Bundan 
sonra, bu işe memur edilenler onu dışarıya çikar- 
mışlar. Ona vaktiyle secde ederek hürmet gösterenler, 
onun ölüme götürüldüğünü gördükleri halde de 
yine önünde yere kapandılar. 11 Kyros'un asi 
taşıyıcıları arasında en güveniliri olan Artapates'in 
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çadırına götürüldükten sonra, onu bir daha kimse 
ne ölü, ne de diri olarak gördü, nasıl öldüğünü de 
katiyetle bilen olmadı. Bazıları şu, bazıları bu 
fikirde idiler. Hattâ onun mezarını bile gören 


olmadı”, 
Vi. 


1 Kyros, buradan Babylon”a doğ- 
Babyloninr'da s yə r aş ve” 

ru yürüdü ve üç günde on iki 
parasang yol aldı. Üçüncü günden sonra, geceyatı- 
sı, ovada Hellen”ler ve Barbarları teftiş etri - Zira 
Büyük Kutalın, ercesi gün ordusiyle hücum edeceği- 
ni sanıyordu - ve Kicarkhos"un sağ, Tühessalia”lı 
Menon'un da sol kanada kumanda etmesini emret- 
ti. Kendi adamlarını ayırarak bizzat kendisi tanzim 
etti, 2 Teftişten sonra, gün doğarken Büyük Kıra- 
ha yanından kaçan bazıları geldiler ve Kyros'a 


onun ordusundan haberler verdiler. 


Kyros Hellenierin komutan ve 
Kyroş'ua vas 


itleri ve teş- a ja 
cileri betmesi lâzım geldiği hakkında on. 


yüzbaşılarını topladı; nasıl har- 


lardan fikir sordu. Onları teşci 
etmek için, dedi ki: 3 «Hellenler! Ben sizi Pers- 
lerden asker bulamadığım için yanıma almadım, 
bilâkis bir sürü Barbardan daha cesur ve yiğit ol- 
duğunuz için böyle yaptım. Sahip olduğunuz, ve 


sahip oluşla ifuhar etuğiniz hürriyete lâyık erkek- 
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ler olduğunuzu gösteriniz ve biliniz ki, ben bu 
hürriyeti her şeye, bugün bütün malik olduklarıma 
ve bundan daha çoğuna bile, daima tercih edece- 
Bim. 4 Şimdi, nasıl bir harbin sizi beklediğini öğ- 
renmeniz için, bunu bilen ben size kısaca anlata- 
yım: Büyük bir sürü avazları çıktığı kadar bağıra- 
rak size taarruz edecek, Eğer, buna karşı durursa- 
nız, arkasından bizim yerli askerler o hakkında edi- 
neceğiniz fikirden ben bile utanacağım sanırım. 
Eğer siz, viğitseniz ve benim işim iyi giderse, igi- 
nizden yurduna dönmek istiyecek her birinizi hem- 
şeriletinin O kiskanacakları bale getireceğim, Ma- 
mafib ben birçoklarınızın, benimie beraber yaşama- 
yı yurdarma dönmeğe tercih edecekleri bir vaziyete 
geleceğini ünüdediyorum.» 

5 Bunun üzerine hazir bulunan- 


Eir askerin 


übhasi tardan Gaulites - ki Samos sür- 


günlerinden ve Kyros'un en sa- 
dik caraftarlarındandı - şuoları söyledi: «Ever Kyro- 
sura, fakat bazıları senin şimdi büyük bir tehlike- 
de bulunduğun için birçok vaitler ettiğini, muvaf- 
fakıycı cide edilirse, bunları hatrına bile getirmi- 
yeceğini; diğerleri de bunları hatırlasan ve istesen 
bile, şimdi vadeitiklerini yerine getirmeğe iktidarın 
yetmiyeceğini söylüyorlar.» 6 Kyros bunu işitince 
şöyle mukabele etti: «Hey, yiğitler, benim baba- 


mw memleken, güneyde, ta insanların sıcaktan, 
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ve kuzeyde de soğuktan barınamıyacakları yeriese 
kadar uzanır. Bunların arasındaki memieket, benim 
kardeşimin dostları olan satraplar tarafından idere 
edilmektedir. 7 Eğer galip gelirsek ben de dostlarımı 
buralara satrap yapmak mecburiyetindeyim. Onun 
için, eğer teşebbüsümüzde muvaffak olursak, dost. 
larıma mükâfat için elimde az iktidar bulunma- 
sından değil, bilâkis raluf edecek kâfi miktarda 
dostum bulunmamasından korkarım. Bundan başka 
siz Hellenlerden her birinize biter de alun celenk 
hediye edeceğim.» 8 Bunları duyanların şevkleri 
arttı. Geri kalan arkadaşlarına da işi haber ver. 
diler, Yanına yalnız komutanlar değil, askerlerden 
birkaç Hellen'de, eğer galip gelirlerse, kendilerine ne 
verileceğini öğrenmek için gitmişlerdi. Kyros, ber- 
kesi böyle tamamen amin ederek onlara izin 
verdi, 9 Onunla konuşanlardan her biri, kendisinin 
bizzat harbe karışmamasını, bilâkis ordunun geri- 
sinde mevki almasını tavsiye ettiler. Bu firsatla 
Klearkhos, ona takriben şu mealde bir sual sordu: 
«Kyros! kardeşinin seninle harb edeceğine hakikaten 
kani misin?» Buna da Eyros: «Zeus hakkı için, 
onun Dareios ile Parysatisin oğlu ve benim de 
kardeşim olduğuna göre, bütün bu memleketleri 
harbsiz elde etmemin imkânı yoktur!» cevabını 


verdi”. 
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LÜ Bundan sonra silâh teftişi si- 
Her ini taratın 


i rasında asker sayıldı, umumi kuv- 
kuvvetleri 


vetin Heilenlerde on bin dört yüz 
kople ve iki bin beş yüz peltast, Kyros'un emrin- 
deki Barbarlarda da yüz bin kişi ile takriben yir- 
mi kadar oraklı araba” olduğu anlaşıldı. 11 Buna 
karşı düşman kuvveti bir milyon iki yüz bin adam- 
la iki yüz oraklı arabadan müteşekkil imiş. Bun- 
dan başka, Âriagerses kumandasında altı bin süva- 
cisi de vardı ki bunlar Büyük Kuralın önünde sı- 
calanırlardı, 12 Büyük Kuralın ordusunda dört 
başkomutan vardı: Abrokomas, Tissaphernes, Gob- 
ryas ve Arbakes, Bunların her biri, üç defa yüz bin 
adama kumanda etmekte idiler, Fakat bu ordular- 
dan yalnız dokuz defa yüz bin adam, yüz elli 
ərəklt araba ile harbe iştirak ettiler, çünkü, Phoi- 
nike" den: gelen Abrokomas, ancak harbden beş gün 
sonra  varabilmişt, 13 Bunları kısmen Kyros'a 
herbden evvel sığınanlar haber verdiler, kısmen de 
harbden sonra düşmandan aiman esirlerden öğ- 


cenildi, 


14 Bundan sonra Eyros bir gün- 
Kuralım hazırla- de üç parasang yol aldı, Bütün 
dığı hendek; 


Kyros bunu 
aşğı de, harb nizamında ilerletti, çünkü 


ordusunu, barbarları da Hellenleti 


Büyük Kıralın hemen bugün har- 
be cutuşacağını sanıyordu, Yarı yolda beş kulaç 
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genişlik ve üç kulaç derinliğinde bir hendeğe ras- 
gelindi. 15 Bu hendek memleketin içine doğru 
ovadan iletliyor”, on iki parasang uzaktaki Media 
duvarına kadar uzanıyordu. Burada, Dicleden ayti- 
las kanallar başlamakta idi. Bunlar dört tane idi- 
ler, Birer plethron genişliğinde ve çok derindiler ; 
üzerletinde hububat yüklü gemiler işliyordu. Bu 
kanallar Fırata dökülüyorlardı. Aralarında birer 
parasang aralık vardı ve üstlerinde köprüler bulu- 
nuyordu. Fırat kıyısında nehirle hendek arasında 
takriben yirmi adım genişliğinde bir geçit bira- 
kılmışı. 16 Bu hendeği Büyük Kıral, Nyros"un 
ilerlediğini haber alınca müdafaa için kazdıtmıştı. 
Fakat Kyros, nehir kenarındaki geçitten ilerliyetek 
ordusiyle hendeğin öbür tarafına geçe. 17 Büyük 
Kıral, bugün de harbe girişmedi. Bilâkis yolda 
görülen birçok insan ve at izleri onun çekildiğini 
açık bir surette gösteriyordu. 38 Bunun üzerine 
Kyros Ambrakla'lı kâhin Silanos"u çağır ve ona 
üç bin dareikos verdi, Çünkü o, on bir gün evvel 
bir kurbana bakarak Büyük Kıralın on gön içinde 
harb ermiyeceğini söylemişti. Fakat Kyros ona: «Eğer 
bu on günde harb etmezse artık hiç etmez, eğer bu 
sözün doğru çıkarsa Sana on talant veririm!» de. 
mişu, On gün geçmiş olduğu için, bu sefer dediği 
parayı verdi. 


19 Büyük Kuralın, ordunun hendeği aşmasına 


ww 
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Karşı koymadığını gören Kyros ve diğer herkes 
anun harbe girişmek plânından vazgeçtiğini zannet- 
uler ve ertesi gün büyük bir kayıtsızlıkla ilerledi- 
ler, 20 Üçüncü gün Kyros, yola arabada olarak de- 
vam ediyordu, Önünde de çarpışmaya hazır vaziyet- 
te pek az adam vardı. Ordusunun en büyük kısmı 
karmakarışık ilerliyordu. Askerlerin birçoğu silâhla- 
rint, ordunun gerisinden gelen arabalara ve mekkâre 


hayvanlarına yükletinişlerdi 
Viti. 


1 Öğlen zamanı" gelmiş, ve tam, 


Kunaksa kar- mola verilecek yere yaklaşılımışır. 
bi. Düşmarın 
geiditi haber 

veriliyor. gelenlerden bir Pers olan Pate- 


Aasızın Kşros”un maliyetinden ileri. 


gyas, köpük içindeki atını olanca 
hıziyle sürerek geldi ve karşısma çıkanlara: hem Bar- 
bar dilinde, hem Yunan dilinde, Büyük Kıralın 
harbe hazırlanmış katabalık bir ordu ile gelmek- 
te olduğunu bağırdı. 2 Bunun üzerine büyük 
bir karışıklık oldu: Hellenler de, diğerleri de böyle 
intizamsız bir halde iken, baskına uğriyacaklarını san- 
dılar, 3 Kyros arabasından atladı, zırhını kuşanarak 
atına bindi, harbelerini eline aldı, herkesin silâh- 
lanmasını ve yerli yerine giderek harb nizamı al- 
malarını emretti, 4. Büyük bir süratle herkes yerine 
geçti. Kiearkhos sağ kanadda, Fırat kıyısında yer 


47 ANABAŞİŞ 


aldı. Bunun yan taraftoda Ptoksenos ve onun ya- 
nında da diğer komutanlar bulunuyordu. Menon'un 
askerleri, Hellen ordusunun sol kanadını teşkil edi. 
yordu. 8 Barbar ordusundan bin kadar Paphlago- 
nia'lı süvari, Hellen peltastlarının da bulunmakta ol. 
duğu sağ kanadda ve Klearkhos'un yanında mevki 
almışlardı. Sol kanadda ise Kyros'un başkomutan 
muavini Arialos barbar ordusunun geri kalan kısmiyle, 
bulunmakta idi, 6 Kyros takriben altı yüz süvarı ile 
merkezde idi, Bunlar, Kyros müstesna olarak, kâ- 
milen göğüs zırhları, kalçalıklar ve tulgalatla mü- 
cehhezdiler. Fakat Kyros, başı açık olarak harbe 
intizar ediyordu. fSöylendiğine göre, Persler harbin 
tehlikelerine, başları açık olarak karşı koyarlardı.| 
7 Kyros'un ordusundakı bütün arların alın ve göğüs 
zırhlası vardı, Süvarileri de Hellen kılıçları taşıyorlardı. 

8 Öğle olmuştu. Hâlâ hiçbir düş- 


Düşman görü- nah görünmüyordu, fakar öğle- 


nüyor. 
den sonra beyaz bir buğu gibi 


tozların kalktığı ve çok geçmeden de siyah bulut 
gibi bir şeyin ovaya alabildiğine yayıldığı görüldü. 
Yaklaştıkça, bir tunç patılusıdır seçildi ve düşman 
sıralariyle mızraklar belirdiler. 9 Sol Kanadlarında 
Tissaphernes'in kumanda ettiği anlaşılan beyaz 
zırhir süvariler vardı. Bunların yanında örme kal- 
kanlı kıtalar, bunlardan sonra da ağır silâhlı ve 
ayaklarına kadar inen tahta kalkanlar caşıyan piya- 
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deler geliyordu. Söylendiğine göre, bunlar Mısırlı- 
lardır. Arkadan, kimi süvarı, kimi okçu olmak üze- 
re kıcalar gelmekte idi, Bütün bunlar milliyeilerine 
yöre ayrılmış, her biri kapalı bir dört köşe teşkil 
etmiş olarak yürüyorlardı, 10 Önlerinde geniş ara- 
irklarla oraklı arabalar geliyordu. Bunların dingil- 
lerinde yana, oturulacak yerlerinin altında da top- 
rağa doğru çevrilmiş oraklar vardı. Bu arabalar 
Heltenlerin sıraları arasına girmek ve onları da- 
gımak içindi. 11: Mamafih Kyros'un coplantı sr- 
rasında Hellenlere, Barbarların naraları hakkında 
söyledikleri doğru çıkmadı. Çünkü bunlar bağırarak 
değil, kabil olduğu kadar sakin ve sessiz bir tarzda, 
müntazam bir har halinde ve ağır adımlarla ilerli- 
yorlardı. 


12 Bu sırada Kyros, tercümanı 
Miyros"usn son 


Delil A >> yi g 
ömirleri, Digres ve başka üç dört kişi ile 


birlikte bizzat ilerledi; Klearkhos'a 
orduyu, Buyuk Kiralın bulunmakta olduğu, düşman 
merkezine doğru sevkemesini söyledi ve : «Eğer 
oranın hakkından gelirsen yapacak başka işimiz kal 
maz!» dedi. 15 Klearkhos ordunun merkezde çok 
sıkışık ve kalabalık olduğunu gördüğü ve Kyros'tan 
Büyük Kıtahın Hellen sol kanadının dışında bulun- 
duğunu öğrendiği halde -Büyük Kuralın ordusu o 
kadar kalabalıktı ki, ordusunun merkezinde bulun. 
masına rağmen, Kytos'un sol kanadından dışarda 
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kalıyordu - iki caraftan sarılmak korkusiyle* askerini 
nehir kenarından çekmek istemedi. Mamafih Ky- 
rosa hiç merak etmemesini, her şeyin yolunda git- 
mesine çalışacağını söyledi, 14. Bu sırada barbar 
ordusu aynı hizayı muhafaza ederek ilerliyordu. 
Hellen ordusu da yerinde duruyor ve mütemadiyen 
gelip yetişenlerie büyüyordu. 


Kyros, ordusunun önünden ve ol- 
Ksenophon'un 


> dukça açıktan adını sürdü, tki ta- 
işe karışması, 


rafa bakarak dost ve düşmanlarını 
gözden geçirdi. 15 Hellen ordusundan Atinalı 
Rsenophon onu görünce ona doğru atını süzdü, 
bir emri olup olmadığını sordu. Kyros atını dur- 
durarak ona, kurbanlardan ve kesilen hayvanların 
bağırlarından uğurun açık olduğu neticesinin alındı- 
gm herkese bildirmesini emretti, 16 Bunu söyler- 
ken sıralar boyunca giden bir mırıltı duydu. Ve bu 
sesin ne olduğunu sordu. Ksenəphon ona: Paro- 
lanın ikinci defa olarak siralar boyunca rekrarlan- 
dığı cevabımı verdi. Kyros hayretle kimin parola 
verdiğini sordu ve bunun ne olduğunu öğrenmek 
istedi. Ksenophon cevap verdi : «Kurtarıcı Zeus ve 
zaferi» 17 Kyros bunu öğrenince «Haydi bakalım. 
kabul eğtim ve" öyle olsun 1 dedi. Bu sözlerden 
sonra atını sürerek yerine geçti. 


ƏƏ ununu. ok me mm mm. a 
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İki ordu arasında ancak üç, dört 


Heilem'ler hü- stadion mesafe kalmıştı ki Hellen- 
cum ediyorlar, 
Düşman kaçı- 

yor. başladılar ve düşman üzerine yü- 


rüdüler. 18 Fakat ilerlerken harb 


hattının bir kısmı iletiye doğru büküldüğü için 
geride kalanlar koşmaya başladılar. Bunun üzerine 


ler birdenbire harb şarkılarına 


hepsi birden Enyalios şerefine aulan naralar gibi 
bir bağıru kopardılar, ve herkes birden koşmaya 
girişi. Bazıları onların atları ütkütmek için mrzrak- 
İariyle kalkanlarına vurduklarını söylediler”, 19 Bir 
okun bile isabet etmesine vakit kalmadan Barbar- 
lar gerisin geriye döndüler ve kaçmıya başladılar. 
O zaman, Heltenlet onları olanca kuvvetleriyle ko- 
valadılar; Bir yandan da bağırarak biribirlerine 
hızlı koşmalarını, sırayı bozmamalarını ihtar edi- 
vorlardı. 20 Sürücüleri kaçmış olan oraklı arabalar 
kendikendilerine kâh düşman ordusunun, kâh Hel- 
len lerin aralarında dolaşıyordu. Fakat onlar, araba- 
ların geldiğini görünce hemen açılıyorlardı, vakaa 
şaşkınlıkla yarış meydanlarında olduğu gibi araba- 
lara değen bir adam oldu, bununla beraber 
o bile varalanmadı. Esasen bu müsademe esnasın- 
da sot kanaddan biri müstesna, hiçbir Hellene 
bir şev olmamış, ona da, söylendiğine göre, bir ok 


isabet etmiş, 
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21 Kyros, Hellenlerin karşrların- 
Kyros"un 


ölümü. dakileri mağlübedip kovaladıklarını 


gördüğü, buna sevindiği, batığ şim- 
diden etrafındakiler tarafından kıral muamelesi 
gördüğü halde yine itidalini bozmadı, takibe de 
iştirak etmedi, bilâkis yanında bulunan altı yüz 
süvarisini harb nizamında durdurarak Büyük Kıralın 
ne yapacağını bekledi. Çünkü onun Pers ordusunun 
merkezinde bulunduğunu biliyordu. 22 Esasen bü- 
tün Barbar komutanları hatlarının merkezinden 
kumanda ederler. Burası onların fikrince yalnız iki 
taraflarında kendi kuvvetleri bulunduğu için en 
emin mevki değil, aynı zamanda verdikleri emrin 
dığer mevkilere nazaran yarı zamanda ordunun her 
tarafına varabilmesi bakımından da elverişlidir. 
23 Büyük Kıral, evvelce de söylendiği gibi, ordu- 
sunun merkezinde olmakla beraber, Kyros"un ordu- 
sunun sol kanadından dışarda kalıyordu. Harbin 
başından beri kimse onunla ve önünde bulunan 
kıtalarla çarpışmadığı için, o da anlaşılan düşmanını 
kuşatmak maksadiyle, harekete geçti, 

24 Bunun üzerine, Kyros, onun Hellenleri 
kuşatarak arkadan vuracağı korkusiyle ileri atıldı, 
maiyetindeki alu yüz atlı ile, Büyük Kıralın önün- 
de bulunan altz bine saldırdı ve onları kaçırdı. 
Söylendiğine göre onların komutanı olan Artager- 
sesi de kendi eliyle öldürdü, 25 Fakat düşman 


ANABASİS 47 


kaçmaya başlayınca Kyros'un alu yüz kişisi takibin 
heyecaniyle dağıldılar. Kyros'un yanında pek az 
adam, hemen hemen yalnız sofra arkadaşları kal- 
mişti. 26 Kyros bu sırada maiyetiyle beraber bulu- 
nan Büyük Kuralı gördü, Atrık duramadı ve «İşte, 
onu görüyorum» diyerek üzerine acını sürdü. Bir 
harbe atarak, sonradan yarayı tedavi eden hekim 
Ktesias'ın söylediğine göre, onun zuhını deldi ve 
göğsünden yaraladı. 

27 Fakat o, harbe atarken bir diğeri de onu 
ciritle gözünün altından vurdu. Bunun üzerine kı- 
ral da, Kyros da, etraflarındakiler de kimi kıtal, 
kimi Kyros için çarpıştılar. Kıralın adamlarından 
ölenlerin sayısını, Büyük Kıralın yanında bulunmuş 
olan Ktesias vermiştir. Kyros'a gelince o da vuru- 


lup ölmüş, en fedakir adamlarından sekiz kişi de 
onun üsdüne devrilmişler. 28 En sadık asâ taşıyı- 


cısı olan Artapates, Kytos'un öldüğünü görünce 
atından atlamış ve onun üstüne kapanmış. 29 Ba- 
zılarının dediğine göre, Büyük Kıral onu Eyros”un 
ölüşünün üstünde öldürmelerini emretmiş. Bazıları 
da onun kılıcını çekerek kendi kendisini öldürdü- 
günü söyler. Artapatesin, Pers büyüklerinde olduğu 
gibi, altından bir kılıcı, gerdanlığı, bilezikleri ve 
diğer süsleri vardı. Çünkü sadakat ve merbutiyeti 


sebebiyle Kyros'un çok gözünde idi. 


48 ANABASİS 


IX, 


} Kyros'un ökiberi böyle oldu, 


Kyrosun por- Kendisini yakından tanıyan her- 
tresi: ilk 


yılları. 


kesin dediği gibi Eski Kyros'tan 
sonra bütün Persler arasında kıral 
olmağa ve hüküm sürmeğe en lâyık olan insan o idi. 
2 O henüz çocukluğunda, kardeşi ve diğer akran- 
lariyle birlikte ders görürken bile her cihetçe hep- 
sine üstün sayılırdı. 3 Pers büyüklerinin erkek çocuk- 
ları münasebetsiz hiçbir şey göremiyecekleri, işte- 
miyecekleri ve birçok faziletler kazanabilecekleri bir 
yer olan hükümdar sarayında terbiye edilitler. 
4. Çocuklar, bazı adamların Büyük Kıral tarafından 
nasıl taltif edildiğini, bazılarının da nasıl hor mu- 
ameleye uğradığını görür ve işitirler. Böylelikle 
çocukluklarından itibaren yalnız emretmeği değil, 
itaati de öğrenirler, 5 Kyros önceleri kendi yaşın- 
dakiler arasında en utangacı olarak görünüyordu ve 
yaşlı insanlara karşı, kendinden daha aşağı mevkide 
olanların yaptıklarından ziyade itaat gösteriyordu. 
Sonra “büyük bir at meraklısı ve en iyi bir binici 
oldu. Onun bötün harb bilgilerinde, ok ve harbe 
atmada çok çalışkan ve mahir olduğunu söylerler. 
6 Yaşı attınca ava merak sardı veavların tehlikeli 
anlarında büyük cesaretler gösterdi. Bir defa bir 
dişi ayı üstüne saldırmıştı, Kyros korkup kaçmadı 
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ve her ne kadar hayvanla çarpışırken attan düşmüş ve 
birkaç yerinden yaralanmışsa da yine ayıyı öldürdü, 
Bu esnada aldığı yaraların izleri hiç kaybolmamıştı. 
Fakat kendisinin yardımına ilk koşanı da başkaları. 
nın hasedine uğrryacak kadar müköfatlandırdı. 


7 Babası tarafından Lydia, büyük 


rüstlüğü, 
ve Kascolos ovasında toplanan 


bütün ordulara başkomutan tâyin edildiği zaman 
biriyle ittifak ederse, biriyle sözleşirse veya birine 
vaitte bulunursa, hiçbir noktada sadakatsizlikte bu- 
lunmamaya büyük bir kıymet verdiğini gösterdi. 
8 Böylelikle ona kendilerini emniyet etmiş olan 
şehirler ve eşhas hiç itimatsızlık duymazlardı. Hari 
Kyros"la muahede yapmış olan bir düşman onun 
muahede hilâfına harekette bulunabileceğini aklına 
bile getirmezdi. 9 Tissaphernes'le harb ettiği za- 
man bürün şehirler, Miletos'lular müstesna olmak 
üzere, kendi arzulariyle Tissaphernes"e karşr onunla 
birlik olmuşlardı. Yalnız Miletoslular Kyros 
menfileri himaye ettiği için ondan korkuyorlardı. 
10 Kyros, fiilen de ispat estiği ve her zaman söy- 
lediği gibi, kendisiyle bir defa dost olanları, vazi- 
yetleri ne kadar kötü, ve adedleri ne kadar az olursa 


olsun, hiçbir zaman terkermemiştir. 
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11 Kendisine iyilik de, fenalık da 


Kyros'un edenlere, yapuklarının fevkinde 


adaleti aE i 
mukabele etmeyi isterdi. Bazrları 


rivayet ederler ki o, kendisine iyilik ve kötülük 
edenlere karşılık borcunu ödeyinceye kadar yaşamayı 
temenni edermiş. 12 Bütün bunlardan dolayı o, 
zamanımızda, birçoklarının seve seve hazinelerini, 
şehirlerini ve nefislerini teslim cruukleri yegane 
adamdı, 13 Mamafih kimse onun için, kötü ve 
hak bilmez insanların istihzasına tahammül ederdi, 
diyemez, bilâkis intikamını da en şedit bir şekilde 
alırdı. Bundan dolayı yolu boyunca kolları ve ayakları 
kesilmiş, gözleri çıkarılmış birçok insanlar görüle- 
bilirdi, Bunun neticesi olarak, Kyros'un memleke- 
tünde, Hellen lerden olsun, Barbarlardan olsun, her- 
kes, eğer bir kötülük islememişse, hiç çekinmeden 
istediği yere gidebilir ve yanında ne isterse taşı- 
yabilirdi. 
14 Harbde yarar insanlara fev- 
Kyros'un ha- kalâde hürmet ederdi. Evvelâ Pi- 
kk. sidta”İrlarla, sonra da Mysia'lılarla 
ki dikkati, barb etti; bu harblerde kendi bizzat 
bulunduğu için, tehlikelere cansi- 
parane göğüs gerdiklerini gördüklerini, zaptedilen 
yerlere vali yaptı ve ayrıca hediyelerle taltif etti. 
15 Cesurları bahtiyar etmeyi ve korkakları on- 
lara esir kılmayı haklı bulurdu. Bundan dolayı onun 
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tarafından görüleceklerini tahmin ettikleri zaman 
tehlikelere atılmaya hazır birçok adamları vardı. 
16 Doğruluktan ayrılmadan ilerlemek istiyenleri, 
haksızlıkla zenginleşmek istiyenlere tercih ederek, 
yükselrmeyt kendine vazife bilirdi. 17 Bundan do- 
layı, yalnız devlet işlerinin birçokları iyi idare edil- 
mekle kalmamış, güvenebileceği bir orduya da sahip 
olmuştu. Çünkü para Kazanmak için gemilerle gelen 
büyük ve küçük komutanlar, Kyros'a şerefle hizmet 
etmenin kendileri için alacakları aylıklardan daha 
büyük bir kazanç olduğunu anlamışlardı. 18 Hakı- 
katen, o, herhanei bir cmrini hakkiyle yerine geti- 
tenlerin bu vazifeşinaslıklarını hiçbir zaman mükö- 
fatsız bırakmazdı. Bu sebepeen dolayı her işinde 
en iyi yardımcıları olduğunu herkes bilirdi. 

19 Eğer bir yere tâyin emiği adamın faal ve 
dürüst bir idareci olduğunu ve emrindeki memle- 
keti iyi bir vaziyece getirerek bu sayede kendi ka- 
zancını da arurdığını görürse, ondan hiçbir şey 
almaya kalkmaz, bilâkis, kendisi ona ihsanda bulu- 
nurdu. Bundan dolayı şevk ile çalışılır, emniyetle 
servet biriktirilir ve elde edileni Kyros”tan sakla- 
maya da kalkışılmazdı, Kyros kendisinden servetini 
gizlemiyenlere hiçbir zaman hasedetmez, ancak 


gizliyenlerin hazinelerini müsadereye kalkardı. 
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20 Dost olduğu, kayırhahlığını 
Kyros”un Ali- 


anladığı ve tasavvur ettiği het 
cenaplığı. $ 5 


hangi bir teşebbüste kendisine yar- 
dımcı olarak seçtiği insanlara karşı - istisnasız her- 
kesin söylediği gibi - son derece lütufkâr davranırdı. 
21 kendisinin yardım görmek için nasıl dostlara 
ihtiyacı varsa, doszlarının her hangi bir arzularını 
anladığı zaman onlara mümkün olabilen her yardımı 
yapmayı vazife bilirdi. 22 Zannederim ki hiç kimse 
onun kadar hediye almamıştır, Bunun birçok sebep- 
leri vardı. Fakat aldığı hediyeleri daima en sevdiği 
dostlarına takşim ederdi. Ve bu sırada da onlardan 
her birinin karakterini ve ihtiyacını göz önünde 
tutardı, 23 Kendine gönderilen üst baş, harb vesaire 
süsleri için, kendi vücudunu bütün bu şeylerle süs- 
İiyemiyeceğini, fakar etrafında güzelce giyinip ku-: 
şanmış dostları bulunmasının bir insan için en bü- 
yük ziynet olduğunu söylermiş. 24 Âlicenaplık hu- 
susunda nasıl dostlarının fevkinde idiyse, onların 
arasında en kudrerlisi de yine o idi. Fakat bence 
dostlarına ihtimam ve lütuf hususunda, daha evvel 
onlardan her hangi bir hareket beklemeden, gös- 
terdiği hatırşinaslık en takdire değer halidir. 25 Çok 
defa Kyros onlardan birine, çoktan beri bu kadar iyi 
şarap içmemiş olduğunu söyliyerek yarım küp şarap 
gönderir ve «Bunu Kypros gönderdi. Bugün en çok 
sevdiklerinle birlikte içmeni rica ediyor.» dedirtitdi. 
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26 Bzan yarım kaz, yarım ekmek gibi şeyler de 
gönderir ve götüren adama hediyeyi verirken «Bunu 
Kyros çok beğendi, onun için senin de tatmanı 
arzu ediyor» demesini tembih ederdi, 27 Her hangi 
bir yerde yem kıtlığı olsa, eğer kendisi uşakları ve 
maiyeti çok olduğu için yem tedarik edebilirse, on- 
dan dostlarına da gönderir ve dostlarını aç karınla 
taşımamaları için bizzat bindikleri atlara vermelerini 
söylerdi. 28 Bir yola gittiği sırada birçok insanla- 
rın kendisini seyrettiğini görürse kendinin takdir 
ettiklerini herkese tanıtmak için onları, tesadüfen 


imiş gibi, yanına çağırır ve onlarla konuşurdu. 


Bütün duyduklarıma göre, Hellen- 
Eyros'un halk- 


. — lerden olsun, Barbarlardan olsun 
ça sevilmesi. 


kimsenin Kyros kadar sevgi ka- 
zanmış olduğunu zannetmem. 29 Bunun delillerin- 
den biri de şudur: Kyros hatâ henüz kardeşinin 
tebaası iken, taraftarlarından hiç kimse Büyük Kıral 
tarafına geçmedi. Yalnız Orontas buna teşebbüs 
ei, Fakat o da kendine en sadık sandığı adamın 
Kyros'a daha çok bağlı olduğunu gördü. Biribit- 
leriyle düşman olarak karşılaştıkları zaman, Büyük 
Kıralın maiyetinden, hattâ en sevdikletinden bir- 
çokları Kyros tarafına geçtiler. Çünkü, yararlık gös- 
rerdikleri takdirde Büyük Kıraldan fazla, ondan 
mükâfat göreceklerine kanidiler. 30 Ölümünden 


sonra olan şeyler de onun yalnız cesur bir insan 
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değil, aynı zamanda sadık dost ve güvenilir insan- 
ları çok iyi seçebilecek iktidarda olduğunu gösterdi. 
31 Çünkü o, öldürüldüğü zaman, bütün dostları 
ve sofra arkadaşları, Ariaios müstesna, onun ölüsü 
etrafında döğüşerek öldüler. Ariaios, bu sırada sol 
kanad süvarilerine kumanda ediyordu ve Kyros'un 
ölümünü haber alınca kumanda eteği ordu ile be- 


raber kaçtı. 
X. 


Harbin devamı | 1/95 ün başını ve sağ elini 
kestiler”. Büyük Kıral askerleriyle 
birlikte takibe girişerek Kyros'un ordugâhına hücum 
etti. Ariaios ona karşı koymadı, bilâkis ordugâhtan 
geçerek gelmiş olduğu yere kaçır, burası dört pa- 
rasang uzakta idi. 2 Büyük Kıralla maiyei birçok 
ganimetler elde ettikten başka Kyros'un odalığı 
meşhur Phokaia'lı kadını da esir aldılar. Söylendi- 
ğine göre, bu, çok akıllı ve güzel bir kadınmış." 
3 Kyros'un Miletos”lu olan [daha genç] odalığı da 
Büyük Kuralın adamları tarafından esir edildi. Fakat 
yarı çıplak bir halde kaçabilerek silâhlı Hellen mu- 
hafızlarına sığındı. Bunlar müdafaaya gitişerek yağ. 
macılardan birçoğunu öldürdüler. Fakar kendileri de 
birkaç kişi kaybettiler. Buna rağmen kaçmadılar, 
ve yalnız yukarda yazılan kadını değil, yetişebil- 
dikleri kadar insan ve eşyayı da kurtardılar. 


— 
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4 Bu sırada Büyük Kıralla Yu- 


İki h i iai i 
ca. nanlılar biribirlerinden takriben 


manevraları 
otuz stadion uzaklıkta idiler. Hel- 


lenler karşılarındakileri kovalıyorlar, Büyük Kıralın 
adamları da (sanki tamamen galip gelmişler gibi) 
yağma ile meşgul oluyorlardı. 5 Hellenler Büyük 
Kıralın ordusiyle beraber karagâha girmiş olduğunu; 
o da Tissaphernes ten Hellenlerin karşılarındaki 
kuvveti mağlübedip kovaladıklarını öğrenince, Bü- 
yük Kıral ordusunu topladı, ve harb nizamına koy- 
du. Klearkhos da en yakınında bulunan Porokse- 
nos'u çağırdı ve karargâhın emaiyeti için bir kısım 
asker yollamanın mı, yoksa hep birden geri dön- 
menin mi daha münasip olacağını müzakere etti. 
6 Bu sırada Büyük Kralın görünüse nazaran arka- 
larına doğru ilerlediği müşahede edildi. Hellenler 
Perslerin bu taraftan hücum edecekleri zanniyle ona 
karşı koymak için geri döndüler. Fekat Büyük Kral 
bu istikamete doğru tlerlemedi, bilâkis sol kanadın 
dışından doğru, gelmiş olduğu yoldan tekrar döndü 
ve beraberinde de harb esnasında Hellenlerden tes- 
lim olanlarla Tissaphernes ve adamlarını götürdü, 
7 Tissaphetnes ilk çarpışmada kaçmamış; bilâkis, 
nehir boyunca Hellen peltastlarının arasından, - fakat 
kimseyi öldürmeden - süvarisiyle geçmişti, Hellenler 
sıralarını açmışlar, ve onları kılıç ve harbe ile vur- 


muşlardı. Peltastlara Amphipolis'li Episthenes ku- 
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manda ediyordu. Bu sırada Perslere karşı çok gev- 
şek davranmış imiş. 
8 Tissaphernes dövüşe girişmedi, 


ikinci defa ola- 


rak düşman ` ` $ 
kaçırılıyor Büyük Kıralla Hellen ordugâhında 


geriye de dönmedi. Ve ilerliyerek 


buluştu. Bunlar birleştikten sonra 
harb nizamında olarak, geri çekildiler, 9 Onlar 
Hellenlerin sol kanadına doğru ilerleyince berikiler 
yandan hücuma uğramaktan ve böylece her iki ta- 
raftan sarılarak mahvedilmekten korktular. Ve yana 
doğru çekiletek nehri arkalarına almayı müreccah 
buldular. 10 Bunu müzakere ederlerken Büyük 
Kıral yanlarından geçti ve harb sıralarına Hellen- 
lerin karşısında, ilk hücuma başlamadan evelki va- 
ziyetlerini aldırdı. Hellenler düşmanı böyle yakında 
ve harb nizamında görünce yine harb şarkılarını 
tutturdulat ve birinci defasından daha şiddetle on- 
lara hücum ettiler. 11: Fakat Barbarlar harbe giriş. 
mediler ve arada bitinci defasındakinden daha çok 
mesafe varken, kaçtılar. Hellenler onları bir köye* 
kadar kovaladılar. 12 Fakat orada durdular. Çünkü 
köyün üst tarafında bir tepe vardı ve Büyük Kıralın 
askerleri orayı tutmuşlardı. İçlerinde hiç piyade 
yoktu; bütün tepe süvarilerle dolu idi. O kadarki, 
kalabalıktan orada olup bitenleri seçmek bile müm- 
kün değildi. Hellenler tepede Kıralın harb işaretini, 
bir değnek ucuna takılı altından yapılmış ve kanad- 
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ları açık kartal gibi bir şeyi, gördüklerini söylediler. 
13 Hellenler buraya da hücuma kalkınca, süvariler 
tepeyi terkettiler. Fakat artık toplu bir kütle ha- 
linde hareket etmediler, her biri bir tarafa atını 
sürdü. Ve böylece tepe azar azar boşaldı, nihayet 
hiçbir süvari kalmadı. 14. Klearkhos, tepeye hücum 
etmedi. Onun eceğinde orduyu durdurdu ve Sira- 
kusaf li Lyktos'u tepenin öbür tarafına bakmaya 
gönderdi. 15 Lykios, atla tepeye çıktı, ve düşmanın 
olanca hiziyle kaçtığını haber verdi. Bütün bunlar, 


güneş hemen hemen batmak üzere iken olmuştu. 


16 Bunun üzerine Hellen'ler bu- 
lundukları yerde kaldılar. Silah- 


latını çıkardılar ve dinlendiler. Bir taraftan da hâlâ 


Harb akşamı. 


ne Kyros"un, ne de maiyednden birinin görünme- 
mesine şaşıyorlardı. Onun öldüğünden haberleri 
yoktu. Ya takipte olduğunu veya mühim bir mevkii 
işgal için ilerlemiş bulunduğunu zannediyorlardı, 
Bir yandan da burada kalıp ağırlıkları buraya ge- 
tirtmenin mi, yoksa karargâha dönmenin mi daha 
muvafık olacağını düşünüyorlardı. 17 Nihayet dön- 
meye karar verdiler ve akşam yemeği zamanına 
doğru çadırlara vardılar. 18 Böylece bu gün de 
sona erdi. Fakat burada hem ağırlıkların büyük 
bir kısmının, hemde nekadar yiyecek ve içecek 
varsa hepsinin yağma edilmiş olduğunu gördüler. 
Kyros'un, ordugâhta yiyecek sıkıntısı olduğu zaman, 
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Yunanlılara dağıtmak üzere getirttiği un ve şarabın 
yüklü olduğu arabaları da - ki dört yüz” kadardılar - 
Büyük Kuralın adamları esasen evvelce yağma etmiş- 
lerdi. 19 Bunun için o gün Yunanlılardan birçok- 
ları akşam yemeği yiyememişlerdi, Zaten o gün kahvaltı 
bile edememişlerdi. Çünkü ordu mola vermeden 
evvel Büyük Kıral karşılarına çıkmıştı. Geceyi de 
böyle geçirdiler. 





İKİNCİ KİTAP 
KUNAKSA'DAN ZAPATAS'A KADAR 
(Eylül — birinciteşrin, 401) 





İKİNCİ KİTAP 


L 


l [Kyros'un kardeşi Artakserkses'e 


Hellenler karşı harekete geçtiği zaman Hel- 
Kyros'un ölü- 
münü öğreni- 

yorlar, neler olduğu, harbin nasıl geçtiği, 


len ordusunu nasıl topladığı, yolda 


Kyros”un nasıl öldüğü, Hellenlerin 
zaferin umumi olduğu ve Kyros'un henüz yaşadığı 
kanaatini taşıyarak karargâha nasıl döndükleri ve 
geceyi nasıl geçirdikleri evelki kitapta anlatıldı”. | 

2 Gün doğup da komutanlar bir araya gelince, 
hepsi Kyros'un hâlâ ne bir adam gönderip de ne yapa- 
caklarını bildirdiğine, ne de kendisinin gözüktüğüne 
şaşçılar, Nihayet ellerinde kalan eşyayı toplamaya, 
silâhlanmaya ve ta Kyros'a tesadüf edinceye kadar 
ilerlemeye karar verdiler. 3 Tam yola çıkmak üzere 
idiler ki, 'Teurhrania Valisi ve Lakedaimonla'lı Da- 
maratos soyundan olan Prokles'le Tamos'un oğlu 
Glus geldiler; Kyros'un öldüğünü, Arialos'un kaç- 
tığını ve şimdi de kuruulabilen Barbarlarla birlikte, 
bir gün evelki konak yerinde bulunduğunu haber 
verdiler. Ve onun, eğer gelmek istiyorlarsa, bugün 
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Hellenleri beklediğini, yarın da, gelmiş olduğu 
İnia'ya doğru, yola çıkacağını bildirdiler. 4 Komu- 
canlar ve diğer Yunanlılar bunu duyunca çok mü- 
teessir oldular. Klearkhos dedi ki: «Neşki Kyros hâlâ 
yaşasaydı! Fakat mademki ölmüş, o halde Ariaios'a 
bizim Büyük Kıralı mağlübettiğimizi, gördüğünüz 
gibi artık kimsenin bizim karşımıza çıkmadığını ve 
eğer siz gelmemiş olsaydınız Büyük Kurala karşı yü- 
rümeğe başlamış olacağımızı bildirin, ve ona deyin 
ki, eğer buraya gelirse, onu krallık tahtına çıkarırız, 
çünkü hükümranlık galiplerin bakkıdır.» 5 Bunları 
söyledikten sonra, habercileri geri göndetdi, ve yan- 
larına da Lakedaimonia”lı Kheirisophos ve Thessa- 
lial Menon'u kattı. Menon bunu kendi istemişti, 


çünkü Ariaios"un dostu ve sofra arkadaşı idi. 


6 Bunlar gittiler, Klearkhos da 
Orduda kıtlık. f ı 

bekledi. Bu arada askerler yük 
hayvanlarından birkaç eşek ve öküz boğazlıyarak 
ellerinden geldiği kadar yiyecek tedarik etdiler Yakacak 
odun olarak da karargâhtan biraz ileride yığılı duran 
birçok harbeleri - Hellenler Büyük Kıral askerlerin- 
den teslim olanlara silihlarını yere attırmışlardı - sö. 
Sütten örme kalkanları ve Mısırlıların cahta kalkan- 
larını kullandılar. Bunlardan başka boş duran birçok 
arabalarla bırakılmış sıtıklar da getirdiler. Bütün 
bunları et pişirmek için kullandılar ve böylece o 
günlük yiyeceği temin ettiler. 


a yy 
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7 Öğle olmak üzete iken Büyük 
Hellenleris Kıralın ve Tissaphernes"in mükâ- 
silâh teslimine 


davet edilme i 
leri hepsi Barbar, yalnız biri, Phalinos 


leme memurlarr geldiler, Bunların 


Hellen idi, Bu adam Tissapher- 
nes'in maiyetinde bulunuyordu. Tâbiyede ve silâh 
kullanmaktaki maharetinden dolayı da onun çok 
gözünde idi, $ Bunlar gelip komutanları çağırdıkran 
sonra dediler ki; «Kyros öldürülüp Büyük Kıral ga- 
lebe çaldığı için Hellenlere emreder ki, sifâhlarını 
teslim etsinler ve onun muhtemel olan affını bek- 
lemek üzere ordugöha gelsinler.» 

9 Hellenler bunu hoşnutsuzlukla dinlediler, 
bu sözlere Klearkhos sadece: «Silâhlarını teslim ga- 
liplere düşmez» cevabını verdi, ve: «Komutanlar, 
siz bu adamlara muvafık ve şerefli gördüğünüz şe- 
kilde mukabele ediniz, ben biraz sonra gene gele- 
ceğim» sözlerini ilâve etti. Çünkü bu esnada kurban 
sunmakla meşguldü; uşaklarından biri de gelerek 


kurbanın bağırsaklarına bakınak üzere onu çağırmıştı. 


J9 O zaman Arkadia"lı Kleanor, 


Muhtelif en yaşlı olduğu için, söze girişti 
komutanların 
verdikleri ce- 


vaplar. ettiklerini bildirdi. Thebai’li Pro- 
ksenos da şöyle söyledi: «Kendi 
payıma, ben, Büyük Kıralın silâhlarımızı galip sıfa- 


ve ölümü sılâhlarını teslime terçih 


üyle mi, yoksa bir dost sıfatiyle hediye olarak mı 


ĖS 
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istediğini bir türlü anlamıyorum. Çünkü eğer galipse, 
gelip bizzat alacağına, neden bizden istiyor ? Yok 
eğer, bizi ikna ederek almak niyetinde ise, evvelâ 
kendisine karşı böyle bir iyilikte bulunmak için as- 
kerlere ne vermeyi vadetciğini söylesin» 11 Buna 
karşı Phalinos cevap vererek: «Büyük Kıral kendini 
galip addediyor, çünkü Kyros'u öldürmüştür. Şimdi 
onun hükümdarlığına ortak çıkabilecek kim vardır? 
Bundan başka onun memleketinin ortasında, ve iki 
aşılmaz nehrin arasında olduğunuz, ve kendisi de 
size karşr, hatâ biraksalar da hepsini öldürmeye 
kalksanız bile yetişemiyeceğiniz kadar, insan gön- 
dermeye muktedir olduğu için sizi kendi malı adde- 
diyor» dedi. 12 Ondan sonra Atina'lı Theopompos 
söz aldı ve dedi ki: «Phalinos, gördüğün gibi, artık 
sılâhlarımız ve cesareiimizden başka hiçbir serveti- 
miz yok. Fakat sanırım ki, ancak silâhlarımız eli- 
mizde oldukça, bu cesaretimiz işe yarıyabilir. Eğer 
onları teslim edersek hayatımızı da kaybederiz. Onun 
için bize kalmış olan bu son setvetlerimizi de vere- 
ceğimizi sanma, Bilâkis, biz onları, daha sizin varı. 
niz yoğunuz için yapacağımız mücadelede de kulla- 
nacağız.» 18 Bunu işitince Phalinos güldü ve; 
«Vay delikanlı, dedi, sen bir filozofa benziyorsun, 
Lâf söyleyişin de fena değil, fakat şunu da bil ki, 
eğer cesaretinizin Büyük Kıralın kudretine galip ge- 
leceğini sanıyorsan pek delisin» 14. Başka birtakım 
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Hellenler de biraz daha uysallık gösterdiler ve 
Kyros'a fedakârane hizmet etmiş olduklarını, eğer 
Büyük Kual doseluk gösterecek olursa, onada mü- 
him hizmetler edebileceklerini, onun kendilerini 
her hangi başka bir işte istihdam etmesini, yahut 
Mısıtlılara karşı yollamasını, eğer böyle yaparsa bu 


memleketi onun hükmü altına sokacaklarını söylediler, 


15 Bu sırada Klearkhos geri dön- 


Klearkhox'un di, Ve cevap verip vermediklerini 
kati surette ə l 
reddi. sordu. Bunun üzerine Phalinos: 


«Klearkhos, bu adamlardan bazısı 
şöyle, bazısı böyle diyor. Bari sen bize ne düşün- 
düğünü söyle» dedi. 16 Klearkhos cevap verdi: 
«Senin geldiğini gördüğüm zaman, Phalinos, çok 
memnun olmuştum, ve sanırım ki, diğer herkes de 
sevinmişti. Çünkü sen bir Hellensin, ve burada 
gördüğün hepimiz de öyleyiz. Bulunduğumuz sıkın- 
ul: vaziyette senden ne yapmamız lâzım geldiği 
hakkında fikir soruyoruz. 17 Tanrılar: başı için bi- 
ze en şerefli ve muvafık yolu göster. Öyle ki ileri- 
de: — Bir zamanlar Büyük Kıralın Hellen lere si- 
lAhlarını teslim etmelerini teklif için gönderdiği 
Phalinos onlara şu tavsiyelerde bulunmuştu diye 
hikâye edildiği vakit sözlerin sana da şeref versin. 
Çünkü bu tavsiyenden tabii Hellas'ta da bahsedile- 
cektir». 18 Klearkhos Büyük Kıralra elçisinin bizzat 


silahlarını teslim etmemelerini tavsiye ermesini, ve 
5 
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böylece Hellenlerin daha ziyade cesaret kazanmala- 
rını istediği için sözünü böyle maharetle idare et- 
mişti, 19 Fakat Phalinos onun bu tuzağından kut- 
nazca kaçındı ve intizar hilâfına şöyle cevap vetdi: 
«Büyük Kıralla harb ederek kurtulmanız için bine 
karşı bir ümidiniz varsa, silâhlarınızı teslim etme- 
menizi tavsiye ederim. Fakat eğer onun arzusu ol- 
madan kurtulabilmek ümidiniz yoksa, o zaman ken- 
dinizi nasıl kurtarabilirseniz öyle hareket etmeniz 
doğrudur.» 20 Bunun üzerine Klearkhos: «Demek 
senin tavsiyen bu? dedi, öyle ise bizim tarafımızdan 
da şu sözleri götür: eDüşünüyoruz ki eğer biz Bü- 
yük Kıralla dost olacaksak, silahlarımızı her hangi 
birine teslim edeceğimiz yerde, kendimiz muhafaza 
edersek dostluğumuzun ona daha ziyade faydası olabi- 
lir. Yok, eğer harb etmeğe mecbur kalacak olursak, 
bu sefer de silâhlarımız başkasına teslim edileceğine 
elimizde olursa çok daha iyi dövüşebiliriz.» 21 
Phalinos cevap verdi: «Bunu bildiririz. Fakat Büyük 
Kıral bunlardan başka, eğer bulunduğunuz yerde 
kalırsanız bunun mütarekeyi, yok eğer ilerler, yahut 
gerilerseniz bunun da harbi istediğinize delâlet 
edeceğini size bilditmemizi emretti, Şimdi söyleyin, 
burada kalmak mı istiyorsunuz, mütareke olsun mu? 
Yoksa harb istediğiniz haberini mi götüreyim? » 
22 Klearkhos; «Öyle ise bu hususta da, Büyük 
Kırala, kendisiyle aynı fikirde olduğumuzu söyle» 
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dedi. Phalinos: «Hangi fikirde?» diye sordu. 
Klearkhos: «Eğer kalırsak mütareke, yok ilerler 
veya gerilersek harb» cevabını verdi, 23 Phalinos 
tekrar sordu: «O halde mütarekeyi mi, yoksa har- 
bi mi haber vereyim?» Buna karşı Klearkhos evel. 
ki cevabını tekrar etti: «Kalırsak mütareke; tlerler- 
sek harb» dedi ve ne yapmak fikrinde olduğunu 
hiç sezdtrmedi. 


IL 


1 Phalinos'la yanındakiler çekilip 


m 1 cü > R z ə Ə b 
Arialos agaa- pittiler. Ariaios"un yanından da 
derilen adam- 


ların dönüşü. Prokles ve Kheirisophos geri dön- 


dü, Menon orada, Ariaios”un ya- 
nında kalmıştı. Bunlar, Ariafos”un, kendisinden daha 
yüksek birçok Pers'ler mevcut olduğunu, bunların 
kendi krallığına tazı olmiyacaklarını, maamafih 
eğer Hellen'ler kendisiyle beraber gitmek iterlerse 
onları bu gece beklediğini, gelmedikleri takdirde de 
ertesi sabah yola çıkacağını söylemiş olduğunu haber 
verdiler. 2 Klearkhos da: «Pekâlâ dedi, eğer gelir. 
sek dediğiniz gibi olsun, gelmezsek sizin için en 
muvafık bulduğunuz şekil ne ise öyle hareket edin.» 
Fakat yapmak istediğinin ne olduğunu bunlara da 
açmadı. 
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3 Güneş batınca komutanları ve 
Kiecarkhos"un 


Li yüzbaştları topladı, onlara şöyle 


söyledi: «Dostlarım, kestiğim kur- 
banın işaretleri, Büyük Kırala karşı bir hücum için 
muvafık görünmüyordu, Bu da gayet tabiidir. Çün- 
kü şimdi öğrendiğime göre, onunla bizim aramızda 
üzetinde gemi işliyebilen Dicle nehri var. Bunu 
kayıksız geçemeyiz, kayığımız da yok. Burada kal- 
maya gelince, o da kabil değil. Çünkü yiyecek 
bulamıyacağız. Fakat Kyros'un dostlarının yanına 
doğru gitmemiz için kurbanlar çok müsait. 4 Bunun 
için şimdi biz şöyle hareket etmeliyiz: Yola çıkma- 
dan önce herkes ne bulabilirse yiyerek karnını 
doyursun, Borular mola işareti gibi öttüğü zaman 
eşyalarınızı toplayın. İkinci işaret ötünce yükleri 
hayvanlara yükleyin, Ve üçüncüde, ucu takibedin. 
Yük hayvanları nehir kenarınca yürüsün, öbür 
taraflarında da Hoplir ler gitsinler.» 3 Bunları din- 
ledikten sonra komutan ve yüzbaşılar aytıldılar ve 
onun dediklerini yaptılar. Bundan sonra da Kieark- 
hos başkomutanlık eti ve bu makama intihabe- 


dılmediği halde herkes, sırf bir başkomutanın bilmesi 
lâzım olan şeyleri yalnız o bildiği, ve başka tecrü- 
beli komutan bulunmadığı için Klearkhos'a itaat 
etti, 6 (İonia'da Ephesos”tan harb meydanına kadar 
aldıkları yol 63 güne, yahut 535 parasanga, yani 
16050 stadion'a varıyordu. Harb meydanından Ba- 
bylon'a kadar da 560 stadion mesafe varmış”. 


ə Kİ anun. 
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7 Ortalık kararınca, Thrakia'lı Milthokythes 
kırk kadat süvari ve takriben üç yüz Thrakia'lı 


piyade ile büyük kırala kaçır. 
6 Fakat Klearkhos kendine tabu 


Hoilen'lerin olan diğerlerini yukarda söylen- 
Airiaios ile i l 5 
ittifakı. miş olan nizam üzere sevketti. 


Ve gece yarısı, ilk konak yerinde 
bulunan Ariaios ordusunun yanına vardılar. Mola 
verilince, Hellenler”in komutan ve yüzbaşıları Aria- 
iosun yanında toplandılar: onunla ve ordusunun 
ileri gelenleriyle biribirlerine asla ihanet etmiyecek- 
lerine, biribirlerine karşılıklı yardım edeceklerine 
yemin ettiler. Batbarlar bundan başka kafileyi hi- 
lesizce sevkedeceklerine de yemin ettiler, 9 Bu ye- 
mini, bir erkek domuz, bir boğa, bir koç, bir de 
tekevi kurban olarak biz kalkan üzerinde boğazla- 
mak ve kanlarına Hellenler kılıc, barbarlar da bir 


mızrak bautmak suretiyle yaptılar. 


16 Sadakat yemini edildikten son- 
Gidilecek yo- 


r > * t . 2 
tn dun e Klearkhos «Ariaios! dedi, ma 


demki aynı yolda gideceğiz, ta- 
kibedeceğimiz istikamet hakkında fikrin: söyle. 
Acaba geldiğimiz yoldan mı dönelim, yoksa daha 
iyisini biliyor musun?» 11 Ariaios, cevap verdi: 
“Eğer geldiğimiz yoldan dönersek mutlaka açlıktan 
ölürüz. Çünkü erzakımız yok. Son on yedi günlük 


yürüyüşümüzde geçtiğimiz yerlerde bir şey bulama- 


mam. m All M 
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dık. Bulduğumuzu da geçerken yedik, Şimdi belki 
daha uzunca olan, fakat yiyecekten yana sikinm 
çekmiyeceğimiz bir yoldan gitmeyi düşünelim. 12 
İlk günlerde yütüyüşümüzü mümkün olduğu kadar 
uzatmamız lâzımdır. Ta ki Büyük Kıralın ordusun- 
dan kâfi derecede uzaklaşabilelim, Eğer iki üç gün- 
lük bir yol kazanabılırsek atuk Büyük Kıral bize 
kolay kolay yetişemez. Çünkü küçük bir ordu ile 
bizi takibe cesaret edemez. Kuvvetli ordu ile de 
süratle ilerlemesine imkân yoktur. Hattâ belkı o 
da yiyecekten yana sıkınıya düşecektir. İşte benim 
fiktim hudur.» 


13 Bu planın, kaçmadan başka 
Geri çekilme 


b bir hedefi yoktu, Fakat sonradan 
aşlıyor. 


kader daha şerefli bir vaziyet 
hazırladı. Şafak atarken, güneş sağa alınarak yola 
çıkıldı. Gün batarken Babylonia'nın köyletine varıla- 
cağı umuluyordu, Ve hakikaten de bu düşünce 
yanlış çıkmadı. 14 Akşama doğru düşman süva- 
rileri göründüğü zannedildi. Sırada olmıyan Hellen- 
ler yerlerine koştular. Yaralı olduğu için araba ile 
giden Ariaios hemen indi ve hem kendisi, hem de 
maiyeti zırhlarını kuşandılar. 15 Bunlar böyle si- 
lâhlanırken, ileriye doğru gönderilmiş olan gözcü- 
ler dönerek, görünenlerin süvariler değil, otlamak- 
ta olan yük hayvanları olduğunu haber verdiler, 
Bunun üzerine herkes Büyük Kıralın yakınlarda bir 


Mü —V .. ——04 
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yerde konaklamış olduğunu anladı, çünkü pek uzak- 
ta olmıyan köylerde duman çıkığı görülüyordu. 


16 Klearkbos orduyu düşmana 
Rahylonia 


köylerinde karşı götürmedi. Çünkü askerlerin 


yalnız yorgun değil, aynı zamanda 
aç olduklarını biliyordu. Üstelik gün de çok ilerlemişti, 
Mamafih kaçtığını sanmamaları için yolunu da de- 
giştirmedi. Dosdoğru ilerledi ve güneş batarken ön- 
cü kıtalar en yakındaki köylere vararak, burada 
konakladı. Büyük Kıralın askerleri bu köylerdeki 
evlerin ağaç kısımlarını bile sökmüşlerdi. 17 Ma- 
mafih öncü krtalar burada şöyle böyle ordugâh 
kurdular. Fakat karanlığa kalan gerideki kıtalar açıkta 
ve rasgele konakladılar. Bunların birbirletine ses- 
lenmeleri öyle büyük bir vcivele kopardı ki, düşman- 
lar bile duydu. Ve onların yakında bulunaqları bu 
yüzden çadırlarını bırakarak kaçtılar, 16 Bu ancak 
ertesi sabah anlaşıldı. Çünkü artık yakınlarda ne bir 
yük hayvanı, ne bir konak yeri, ne de duman gö- 
rülmez olmuştu, Görünüşe nazaran Büyük Kıral bile, 
ordunun ilerlemesinden telişa düşmüştü. Bunu 
ertesi gün almış olduğu tedbirler sarih bir şekilde 
gösterdi, 


19 Fakat bu gece esnasında 


Gece Hellenlere bir korku çöktü ve tabii, 


m il bütün böyle korku anlarında ol- 


duğu gibi, büyük bir gürültüdür koptu, 20 Yanında 
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tesadüfen zamanın en iyi münadisi Elisii Tolmi- 
des bulunan Klearkhos ona askerleri süküta davet 
etmesini ve ordupâha eşek salıvermiş olanı haber 
verene bir gümüş talanc mükâfat verileceğini ko- 
mutanların ilân ettiklerini bildirmesini emretti. 21 
Bunu duyan askerler korkularının sebepsiz olduğunu, 
ve komutanların sağ bulunduklarını anladılar. Sabah- 
leyin, şafak sökerken Klearkhos Hellenlere sıraya 
girerek, harb esnasında almış oldukları vaziyete 


geçmelerini emretti, 


LEZ, 
A Büyük Kıralın, Hellen"lerin yürü- 
Hellerlerle “Lİ. vom. ai 
üşünden telâşa düştüğünü, yukar- 
Kıral arasında yuz ş Yuğ y 
mütareke, da yazmıştım”, Bu şöyle büsbü- 


tün meydana çıktı; Bir gün evvel 
silâhfarın teslimini emir için murahhaslar gönder- 
diği halde, bu sefer güneş doğarken bir uzlaşma 
istemek içtin murahhaslar yolladı. 2 Bunlar ileri 
hatlara gelince, komuranlarr istediler, İleri hacaki 
askerlerin bunu haber vermesi üzerine, o sırada 
harb nizamına giren askerleri teftiş etmekte bulu. 
nan Klearkhos kendileriyle konuşmağa vakit bulun- 
caya kadar murabhasların beklemelerini söyledi. 3 
Nihayet ordu her tarafı Kapalı muhteşem bir pha- 
lanks haline gelip sıralardan hariçte bir cek boplir 
bile kalmayınca, murahhaslara seslendirdi. Kendisi 
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de en mükemmel silâhlı ve güzel görünüşlü asker- 
leriyle ilerledi ve diğer komutanlara da öyle yapma- 
larını emretti, & Murahhasların yanına varınca tek- 
rar ne istediklerini sordu. Onlar Büyük Kıralın şart- 
larını .Hellenlere ve onlarmkini de kırala bildirmek 
salâhiyetini haiz adamlar olarak, bir uzlaşma tek- 
lifiyle geldiklerini söylediler. 5 Klearkhos cevap 
verdi: «Öyle ise ona söyleyin ki evvelâ bir çat- 
pışma lâzım geliyor. Çünkü bizim yiyeceğimiz yok, 
sakın Hellenlere bir kahvalrı bile temin etmeden 


uzlaşma teklifine kalkmasın!» 


6 Murahhaslar bunu duyunca geriye döndüler 
ve çabucak yine geldiler. - Bundan da Büyük Kıralın, 
veya bu müzakereyi idare eden kimsenin yakınlar- 
da bulunduğu anlaşıldı. - Hellenlerin tekliflerinin 
Büyük Kırala mülâyim geldiğini ve eğer mütareke 
olursa onları kendilerine lâzım yiyecekleri bulabile- 
cekleri bir yere götürmek için de birkaç kılavuz 
getirdiklerini söylediler, 7 Klearkhos mütarekenin 
yalnız murahhaslar arasında mı kalacağını, yoksa 
herkese şimil mi olacağını sordu. Onlar da: 
«Büyük Kırala teklifleriniz arz edilinceye kadar her. 
kesel cevabını verdiler, 8 Bu sözlerden sonra 
Klearkhos onlara çekilmeye izin verdi ve bir 
meclis aktetti:  Mücarekeyi hemen yapıp erzak 
tedarikine rahatça gidebilmek uygun görülüyordu. 
9 Klearkhos «Ben de bu fikirdeyim, dedi. Ma- 
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mafih bunu hemen söylemiyeceğim. Murahhas- 
ları mütarekeyi kabul etmek istemediğimiz fikrine 
düşürerek korkutmak için işi savsaklıyacağım. Zaren 
sanırım ki, kendi askerlerimizde bile şimdiden bu korku 
mevcuttur.» Fakat tam vakti geldiğine kani olunca 
mutahhaslara mütarekenin kabul edildiğini söyledi. 
Ve hemen erzak tedarik edilecek yere götürülmeyi 
istedi, 

10 Onlar da kılavuzluğa başla- 


Klearkhos na- 


sıl adamdı? (olar. Klearkhos, aktedilmiş o- 


lan mütarekeye rağmen, orduya 
harb nizamını muhafaza ettirdi. Kendi de bizzat 
ordunun gerisini muhafaza ediyordu, Yolda su dolu 
birçok çukur ve kanallara tesadüf edildi. Bunların 
köprüsüz geçilmesi imkânsızdı. Maamafih kısmen 
eskiden devrilmiş, kısmen de yeniden kesilen hur- 
ma kütükleri sayesinde bunun da çaresi bulundu. 
11 Bu esnada Klearkhos"un insanları nasıl idare 
, ettiği görülebilirdi: Sol elinde miztağı, sağ elinde 
bir değnek, bu işe memur edilen askerlerden gev- 
şek davrananları döver ve bunda da daima tam 
lâyık olanları seçerdi*, Aynı zamanda çamura gi- 
rerek bizzat da çalışırdı. Bu vaziyet karşısında her. 
kes ondan utanarak aynı faaliyeti göstermeye mec- 
bur kaldı, 12 Bu iş için vakaa otuz yaşına kadar olan- 
lar ayrılmışır. Fakat Klearkhos'u çalışır gördükten son- 
ra, yaşlılar da işe giriştiler.13 Klearkhos”un bu işte faz- 





ı. 
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la faaliyet göstetmesinin sebebi, bu kanalların her za- 
man su ile dolu olmadığı - hakikaten mevsim arazi 
sulamaya hiç de uygun değildi - ve Büyük Kıralın 
sırf Hellenlerin yollarını daha başlangıçtan güçleştit- 


mek için ovaya su salıverdiği fikrinde oluşundan idi. 


14 İlerlerken bazı köylere rasge- 


Hurma şarabı, Jindi, Kılavuzlar buralardan erzak 
hurma ve hur- 


ma lâhanagı, Sİlabileceğini söylediler. Bu köy- 


lerde çok miktarda hububat, hurma 
şarabı ve hutmayı kaynatarak yapılmış sirke elde 
edildi. 15 Burada, hurmalardan Hellas"ta bulunan- 
lara benziyenleri hizmetkârlar için ayırıyorlardı. 
Efendiler için saklanmış olanlara gelince bunlar 
şaşılacak bir güzellik ve irilikte idi. Manzataları da 
kehlibardan farksızdı. Bazıları bunları kurutuyor ve 
çerez olarak saklıyordu. Hurmadan yapılan şatap da 
lezzetli idi. Fakat baş ağrısı veriyordu. 16 
Burada askerler ilk defa olarak hurma ağacı özü” 
yediler, Ve çoğu onların manzarasına ve kendine 
mahsus güzel lezzetine bayıldılar. Mamafih bunun 
yenmesi de şiddetli baş ağrılarına sebeboldu. Özü 
alınmış hurma ağaçları da kuruyup gidiyordu. 

17 Burada üç gün kalındı. Bu 


Tissaphermes zaman zarfında Tissaphernes, kı- 
Hellen'lerden 


izahat istiyor. faliçenin erkek kardeşi ve Büyük 


Kıralın maiyetinden üç Kişi yanın- 
da olarak geldi, bir sürü esir onları takibediyordu. 


76 ANABASIS 


Ordu komutanları onlara karşı çıkınca Tissaphernes 


bir tercüman vasıtasiyle şöyle söyledi :18 «Hellen- 
ler ! Ben Hellas'a komşuyum, yenilmesi imkânı ol- 


miyan birçok güçlük ve tehlikelere mâruz kaldığı- 
nız: gördüğüm için, Büyük Kıraldan müsaade ala- 
bilirsem sizleri sağ satim Hellas'a geri götürmeyi 
kendim için bir kazanç sayıyorum. Çünkü bu tak- 
dirde gerek sizlerin ve gerek bütün Hellas'ın bana 


müteşekkir kalacağı ümidindeyim. 19 Bu fikirle 
ticamı Büyük Kırala arzettim ve bu lütfuna her hal- 





de müstahak olduğumu, çünkü ona Kyros'un hare- 
ketini evvelâ ben haber vermiş ve bu haberle 
birlikte de yardımcı kuvvetler getirmiş olduğunu i 
söyledim, Bundan başka da siz Hellenler'in karşı. 
sında bulunan komutanlardan yalnız benim kaçma- 
dığımı, bilâkis çarpışarak karargâhınıza kadar var- 
dığımı, orada Kyros'u öldürdükten sonra gelen 
Büyük Kıralla buluşmuş olduğumu ve nihayet 
Büyük Kırala en sadık olan askerlerimle Kytos'un 
barbarlarını o takibettiğimi de hatırlattım. 20 Bana 
bu işi düşüneceğini vadetri, Fakat aynı zamanda 
sizin yanınıza geldiğim zaman, neden ona kazşr 
harbe kalkoğınızı sormamı da emretti. Şimdi rica 
ederim. İtidalle cevap verin, Fa ki imkân bulabilir- 


sem sizin menfaatinizi temin için ona tesir icra 


aa 


edebilmem kolay olsun.» 
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21 Bu sözler üzerine Hellen'ler 
Kicarkhos'un 


uzaklaştılar ve müşavere ettiler, 
cevabı. 


Sonra Klearkhos cevaplarını ora 
bildirdi : «Biz ne Büyük Kıralla harb için bir araya 
geldik, ne de ona karşı yürümek niyetinde idik. 
Fakat Kyros gerek bizi buraya sevkedebilmek ve 
gerek sizleri hazırlıksız bastırabilmek için, senin de 
bildiğin gibi, birçok bahaneler uydurdu. 22 Sonun- 
da da o zamana kadar lütuflarını görmüş olduğumuz 
Kyros"u müşkül vaziyete düşmüş görünce ona ihanet 
etmekten insanlara ve tanrılara karşı utandık. 253 
Fakat şimdi Kyros ölmüş olduğu için arak Büyük 
Kıralın hükümetine karşı bir iddtamız yoktur. Esa- 
sen onun memleketini harabetmek, yahut onu öldür. 
mek istememiz için sebep te mevcut değildir, bilâkis 
eğer kimse bize bir fenalık yapmazsa kalkıp mem- 
leketimize gideceğiz ; fakat eğer bir şey yapan 
olursa o zaman tanrılara sığınarak kendimizi müda- 
faa ederiz. Yok eğer birisi önceden bize karşı iyilik 
ederse biz de elimizden geldiği kadar onun bu 
iyiliğinin altında kalmayız» 24 Kiearkhos böylece 
söyledi, 

Tissaphernes, bu sözleri dinledikten sonra 
dedi ki: «Bunları Büyük Kırala arz ederek size 
cevap getiririm. Ben dönünceye kadar mütareke de- 
vam etsin. Size yiyecek saun alabilmeniz için lâzım 


gelen imkânları da vereceğiz.» 
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25 Eresi gün Tissaphernes gel- 
Tissaphernes medi, Hellen”ler haylice endişeye 
ile hararlaştı- 


nlan mütare- 
ke. rek Büyük Kıraldan Hellenleri 


düştüler; fakat üçüncü gün gele- 


kurtarmak için müsaade aldığınr, 
mamafih bu esnada birçoklarının, sanki kendisiyle 
harb edenleri böyle salıvermek Büyük Kıtala yakış- 
mazmış gibi muhalefetlerine uğradığını söyledi. 26 
Ve sonunda dedi ki: €Şımdı, bizim memleketimizle 
dost diyarlardan rahatça geçebilmeniz, sizleri aldat- 
madan ve erzak satın alabilmeniz imkânlarını da 
vererek Hellas"a kadar götürmemiz için bizden söz 
alabilirsiniz. Nerede satılık yiyecek bulunmazsa mü- 
sadere yoliyle köylerden temin etmenize de müsaade 
edeceğiz. 27 Fakat sizlerde bizim diyarımızda bir 
dost memleketten geçer gibi, hiç zarar vermeden 
geçeceğinize ve ancak size satamadığımız takdirde 
yiyecek ve içeceğinizi yağma suretiyle temin edece- 
ginize, yok eğer size yiyecek satacak olursak bunları 
satın almaktan başka türlü hareket etmiyeceğinize 
dair yemin etmelisiniz.» 

28 Bu hususta mutabık kalındı. Bir taraftan 
Tissaphernes ve kraliçenin kardeşi, diğer taraftan da 
Hellen komutan ve yüzbaşıları biribirlerine el ve- 
rerek sözleşriler ve yemin ettiler. 29 Bundan sonra 
Yissaphermes: «Şimdi ben Büyük Kıtala gideyim, 
dedi, eğer arzumu kabul ectirebilirsem, yol hazırlık- 
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laşımı tamamlamış olarak, tekrar gelirim ve size 
Hellas'a kadar refakat eder, sonta da kendi vilâye- 


time dönerim.» 


IV 


} Bundan sonra biribirlerine ya- 


Hellen"lerin kın karargâh kurmuş olan Artai- 
Ariatos hak- 
kında itimat- 

sızlıkları fazla Tissaphernes'i beklediler, Bu 


os'la Hellen"ler yirmi günden 


zaman zarfında Ariaios'u kardeşiyle 
diğer akrabaları ziyaret ettikleri gibi, ordusuna 


da birtakım Pers'ler geldiler ve onlara hem cesaret 
verdiler ve hem de Büyük Kıral tarafından; ne 


Kyros'la birlik olarak yapukları harb, ne de son 
zamanlarda olan şeylerden hiçbiri için onun öc al- 
mıyacağı va'dini getirdiler. Z Bu sıralarda Ariaios'la 
adamları aruk Hellen'lere hiç ehemmiyet vermemeye 
başlamışlardı. Bu hal de Hellen”lerin ekserisinin 
hoşuna gitmiyordu. Klearkhos”a giderek ona ve di- 
ğer komutanlara: 3 «Daha ne bekliyoruz, dediler, 
Büyük Kuralın, diğer Hellenleri kendine karşı harb- 
den yıldırmak için, bizleri mahvetmek istediğini ve 
bu uğurda her şeyi feda edebileceğini bilmiyor mu- 
yuz? Şimdi bizi burada beklemek için kandırdı. 
Çünkü henüz kuvvetleri dağınık halde. Fakat onları 
toplar toplamaz muhakkak üzerimize çullanacakcır. 
4. Belkide yolumuzu kesmek için bir yerlere hen- 
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dekler ve siperler kazdıcıyordur, Her halde Büyük 
Kıral, bizim gibi bir avuç insanın kendi ordusunu 
payitahtının kapılarında mağlübetriği, ve onunla 
alay ede ede çekilip gittiği haberini Hellas'a göcü- 
rebilmemize hiçbir zaman tazı olmiyacaktır.ə 5 Bu 
sözlere Klearkhos şu cevabı verdi: «Bütün bunları 
ben de düşünüyorum. Fakat aynı zamanda buradan 
çekilip gidecek olursak harb istediğimiz ve mütare- 
keyi bozduğumuz fikrini uyandıracağımızı da hesa- 
bediyorum. Bu halde evvelâ hiç kimse bize, yiyecek 
tadarik etmemiz için bir yer veya imkân gösüermi- 
yecektir. Saniyen de bize yol gösterecek kimse bula- 
mıyacağız. Biz bu adımı atarsak Ariaios da hemen 
bizden ayrılacaktır, Böylece hiçbir dostumuz kalmı- 
yacak, bilâkis eskiden dostumuz olanlar da bize 
düşman kesilecektir. 6 Nehirlere gelince, başka ge- 
çeceğimiz nehir olup olmadığını bilmiyorum; fakat 
Fıtatcan da, eğer düşman mâni olursa geçmenin 
mümkün olmadığını biliyoruz. Eğer harb etmeye 
mecbur kalırsak bizimle müttefik hiçbir süvari yok. 
Halbuki düşmanın en büyük kısmı, hem de çok 
mahir süvarilerdir. Buna göre, eğer biz galip gelir- 
sek kimi kılıçtan geçirebileceğiz ? Fakaı eğer mağlüb 
olacak olursak içimizden bir kişi bile kurtulmuyacak- 
ur. 7 Bunlardan dolayı elinin altında bu kadar 
kuvvet bulunan Büyük Kıralın, eğer bizi mahvecmek 


istiyorsa, evvelâ yemin edip vaitlerde bulunmasına, 
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sonra da tanrılara karşı yalan yere yemin etmiş 
mevkiine düşmesine ve Hellen”lerle Barbarlara ver- 
diği sözden dönmesine ne sebep mevcudolduğunu 
bilmiyorum.» Klearkhos böyle ve buna benzer şekilde 
mukabelelerde bulunuyordu. 

8 Bu esnada Tissaphernes, görünü- 


Tissapbernes z . d z i 
e püre yerine dönmek üzere geldi; 
hakkında iti — 27 8 


matsızlık, Öfontas ve ordusu da onunla be- 


raberdi; bu sonuncunun yanında 
kıralın kizi olan karısı da bulunuyordu, 9 
Tissaphernes'in kılavuz vermesi ve yiyecek tedarik 
etmesi üzerine oradan hareket edildi. Kyros"un Hel- 
len'lerden gayri ordusuna kumanda eden Arialos da 
Tissaphernes ile Orontas'a iltihak etti ve karargâ- 
hını onların yanında kurdu. 10 Fakat bunlara pek 
güvenemiyen Hellenler kendi kılavuzlariyle başlı 
başlarına gidiyorlar ve her defasında onlarla arala- 
rında bir parasang veya biraz daha az mesafe bira- 
karak konaklıyorlardı. Her iki taraf biribirine düş- 
man göziyle bakıyor, bu da aradaki gerginliği arttı- 
riyordu. 11 Bazan, eğer iki taraf aynı yerden odun, 
yem veya bunabenzer şeyler tedarik etmek isterse 
aralarında kavgalar çıkıyordu. Bunlar da düşmanlı. 
ğın artmasına sebebolmakta idi, 
12 Üç gün yolculuktan sonra, 
Media duvarı. 
Media duvarlarına varıldı, bunla- 
in iç tarafından yürüyüşe devam edildi. Bu duvar 
57” aaa İd 
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tuğladan yapılmıştı ve harç yerine zift kullanılmıştı. 
Yüksekliği yüz, kalınlığı yirmi ayak. Uzunluğu 
yirmi parasang kadarmış. Ve Babylon'dan uzaklığı 
da pek azmış. 


13 Buradan sonra iki gün yürü. 
Dicle yanında. | i 
yüşle sekiz parasang yol aldılar. 


Birini yerli bir köprüden, ötekini de yedi kayıktan 
kurulma bir köprüden geçmek suretiyle iki kanal 
aştılar. Bu kanallar Dicleden ayrılmıştı ve bunlar. 
dan da memleketin iç taraflarına doğru cetveller 
açılmıştı. Bunlardan etrafa kollar ayrılıyor, bu kollar 
da evvelâ geniş, sonra daha dar cetveller, daha 
sonra da Hellas'ta darı tarlalarında açılanlar kadar 
küçük harklar haline geliyorlardı. 

Nihayet Dicle nehrine varıldı. Kenarda, nehir. 
den on beş stadion açıkta Sittake adında büyük ve 
kalabalık bir şehir vardr. 14. Hellen ler bu şehrin 
kenarında, ve her türlü ağaçlar yetişen büyük, güzel 
ve sik bir patkın yakınında karargâhlarını kurdular. 
Barbarlar da Dicienin öbür kıyısında yerleştiler, fakat 
artık hiç gözükmez oldular. 

15 Yemekten sonra, Proksenos 


Ariaios'un 


üpheli nasi- 
r ztn ken, bir adam geldi ve nöbeççi- 


lerden Proksenos veya Klearkhos'u 
nerede bulabileceğini sordu. Fakat Menon'un dostu 


ile Ksenophon karatgâhta gezinir- 


olan Ariaios”un karargâhından geldiği halde Menon'u 
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sormadı. 16 Proksenon: «Aradığın adam benim» 
cevabını verince adam dedi ki: «Beni size Kyros'un 
sadık taraftarı ve sizin dostunuz olan Ariaios ile 
Artaozos yolladılar. Onlar bu gece Barbatların hü. 
cumundan sakınmanızı söylediler. Yakındaki parkta 
kuvvetli bir ordu saklıdır. 17 Bundan başka Dicle 
üzerindeki köprüyü de muhafaza etmenizi tasviye et. 
mektedirler, Çünkü Tissaphernes onu, nehri geçeme- 
yip nehirler ve kanallar arasında mahsur kalmanız 
için belki de bu gece tahribetmek niyetindedir.» 
12 Bu sözleri işitince onlar bu adamı Klearkhos"a 
götürdüler ve söylediklerini naklettiler, Klcarkhos 


bu haberi alınca çok telâşa düştü ve kederlendi. 


19 Hazır bulunanlardan bir genç 


Bir gencin em- adam vaziyeti düşünerek, tasarlan- 
niyet verici 


mu dığı söylenen baskınla köprünün 


tahribinin biribirine hiç uymadı- 
ğını söyledi: «Şöyle düşünelim, dedi, tabif onlar 
bu baskında ya galip gelecek, yahut mağlübolacak- 
lardır. Eğer düşmanlar galip gelirlerse, köprüyü 
tahribe neden mecburiyet görsünler, çünkü daha bir 
sürü köprü de mevcut olsa yine kaçıp kurtulmaya 
imkân bulamayız. 20 Fakat eğer biz galip gelirsek, 
köprü de tahribedilmiş olacağı için, düşmanları. 
mız nereye kaçacaklarını bilemiyeceklerdir. Üstelik 


nehrin öbür tarafındaki kıtalar ne kadar kalabalık 
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olurlarsa olsunlar, bunların imdadına gelemiye- 
ceklerdir.» 

21 Klearkhos bunu işitince gelen haberciye 
Dicle ile kanal arasındaki memleketin ne kadar 
büyük olduğunu sordu, O da çok geniş olduğunu 
ve içinde birçok şehirler ve köyler bulunduğunu 
söyledi. 22 O zaman Barbarların bu adamı hileli 
bir maksada yollamış oldukları anlaşıldı. Her halde 
onlar Hellen'lerin köprüyü yıkacaklarından ve böy- 
lece etraflarını, bir taraftan Dicle, diğer taraftan 
kanalla emniyet altına alarak adada kalacaklarından 
korkmuşlardı. Bu takdirde Hellenlerin yiyeceklerini 
bu geniş ve mümbit araziden kolayca tedatik ede- 
bileceklerini, esasen ziraat için kâfi insan mevcut 
olduğunu, hawâ ileride Büyük Kıraldan zarar gö- 
renler için bu adanın bir sığınak haline gelebilece- 
ğini de düşünmüş olacaklardı. 

23 Bunun üzetine isurahate çe- 
kildiler. Mamafih köprüye de bir 


müfreze gönderildi. Ancak ne baskın yapan oldu, 


Dicleyi geçiş, 


nöbetçilerin söylediğine göre ne de köprüye bir 
düşman yaklaştı. 24. Güneş doğunca otuz yedi ka- 
yıktan kurulma köprü büyük bir ibtiyatla geçildi.Çün- 
kü Tissaphernes'in maiyetinde bulunan birkaç Hellen 
düşmanın köprü geçilirken hücum edeceği haberini 
getirmişlerdi. Halbuki bu da yalandı, her ne kadar 
geçiş esnasında Glus birkaç kişiyle beraber göründü 
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ve Hellenlerin nehri geçip geçmiyeceklerini tarassut 
ettiyse de, geçtiklerini görür görmez, hemen savuştu. 
25 Dicleden itibaren dört günde 


Yürüyüş de- 


vam ediyor yirmi parasang yol alınarak Phys- 


kos nehrine vacıldı. Bu nehir bir 
plethron genişliğinde idi. Yanında da Opis adında 
büyük bir şehir bulunuyordu. Burada Kyros ve 
Artakserkses"in piç kardeşleri Heilen'lerle karşılaştı. 
Bu adam Büyük Kırala kuvvetli bir yardım ordusu 
götürüyordu. Ordusunu durdurdu. Ve Hellen lerin 
geçişini seyretti, 26 Bunun üzerine Klearkhos as- 
kerlerini ikişer olarâk yürüctü ve arasıra da durdurdu, 
Uç durdukça tabii bütün ordu da durmaya mecbur 
oluyordu. Bu hal, hatâ Hellen'lere bile orduyu çok 
büyük gösterdi. Ve seyreden Pers"leri hayrete dü. 
şürdü. 

27 Bundan sonra Media”dan geçtiler ve çölde 
ala günde otuz parasang yol alarak Kyros ve Bü- 
yük Kıtalın annesi Parysatis'in köylerine vardılar. 
Bunları, Tissaphernes, Kyros'un hatırasına hakaret 
etmek için Hellen”lerin yağmasına terketti. Yalnız 
esir almıyacaklardı. Burada birçok tahıl, koyun ve 
saire buldular. 

Buradan sonra Dicleyi sola alarak ıssız bir 
çölde dört günde yirmi parasang yol aldılar. Birinci 
gün yol üzerinde ve nehrin öbür sahilinde Kainai 


adında büyük ve zengin bir şehre rasgeldiler. Bat- 
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barlar buradan keleklerle ekmek, peynir ve şarap 
getirdiler. 


V. 


1 Bundan sonca dört plethron 
Klearkhos ile 


Tissaphornes- 
in mükâlemeşi dilar. Ve orada üç gün konakla- 


genişliğindeki Zapatas nehrine vat- 


dılar. Bu esnada her ne kadar em- 
niyetsizlik hüküm sürüyorduysa da açıktan açığa 
düşmanlığa delâlet edecek bir hareket olmadr. 
2 Bunun için Klearkhos Tissaphernes”le görüşmeyi 
ve bir harb başlamadan, aradaki gerginliği izaleye 
çalışmayı münasip buldu. Ona bir murahhas gön- 
dererek kendisiyle müzakere arzusunda olduğunu 
bildirdi. 3 Tissaphernes karşılık olarak hemen bu- 
yurmasını söyledi. 


Buluştukları zaman Klearkhos de. 
Klearkhos'un 


də" di ki: «Tissaphernes! Biliyorum ki 


biz biribirimize yeminle bağlıyız 
ve sağ ellerimizi tutuşarak biribirimize zarar vermi- 
yeceğimize dair ant içtik; buna rağmen senin bize 
düşman göziyle baktığını da görmekteyim, Biz de 
bunun farkına vardığımız için kendi payımıza da- 
ima ihtiyat üzere bulunuyoruz, 4 Fakat bütün dik- 
katimize rağmen, bize fenalık etmeye niyetin oldu- 
ğunu da göremedim. Bizim de sana karşı böyle 
bir şeyi düşünmediğimiz bence muhakkak olduğu 
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için aramızdaki bu karşılıklı şüpheyi mümkünse 
ottadan kaldıralım diye, seninle konşmayı münasip 
buldum. 5 Çünkü böyle, araya fir sokulması veya 
bir şüphe yüzünden biribirinden korkanların arasında, 
sırf karşımdaki bana zarar vermeden evvel davra- 
nayım kaygusiyle, ne kadar, tamiri kabil olmaz hâ- 
diseler çıkuğını bilirim. 6 Böyle anlaşamamazlık- 
ların doğrudan doğruya konuşup anlaşmak suretiyle 
ortadan kaldırılabileceklerini de bildiğim için, sana 
bizden sebepsiz yere şüphe etmekte olduğunu söy- 
lemeye geldim. 7 Çünkü ilk ve en mühim sebep 
olarak tanrılara karşı ettiğimiz yemin biribirimize 
düşman olmaktan bizi meneder. Böyle bir yemini 
bozanın sonunun iyi geleceğini zannetmem. Çünkü 
bilmem ki öyle bir adam tanrıların önünden ne kadar 
süratle kaçabilir, hangi koyu karanlığa sokulabilir, 
hangi müstahkem yere saklanabilir? Her şey tanrr. 
ların emrine tâbidir; onlar, her yerde, her şeye aynı 
kudretle hâkimdirler. 8 Dosduğumuzu bağlıyan ye- 
min ve bu yemini huzurlarında ettiğimiz tanrılar 
hakkında benim düşüncem budur. İnsanlara aitolan 
cihete gelince bugünkü vaziyetimizde sen bizim en 
kuvvetli mesnedimizsin, 9 Çünkü seninle birlikte 
oldukça her yol kolaydır, her nebit aşılabilir ve 
yiyecek kıtlığı korkusu yoktur; fakat sen olmazsan 
bütün yollar bizim için karanlıktır, çünkü bizim için 


tamamen meçhuldürler. Bizim için her nehrin aşıl- 
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ması müşkül, her insan kalabalığı korkunçtur, bun. 
lardan daha korkuncu da ıssız çöllerdir, çünkü sor. 
suz müşkülân ihtiva ederler. 10 Farzedelim ki seni 
öldürecek kadar deliyiz, fakat hâmimizi öldürmüş 
olmaktan elimize geçebilecek şey karşımızda en kor. 
kunç bit düşman olarak Büyük Kıralı bulmak değil 
midir? Eğer sana karşı bir fenalık etmeye teşebbüs 
edecek olursam hangi ümitlerime bizzat nihayet ver. 
miş olacağımı bak sana kendim anlatayım. 11 Ben 
Kyros'la sırf, onun istediklerine herkesten ziyade 
iyilik edebilecek vaziyette bulunuşundan dolayı dost 
olmak istedim. Fakat görüyorum ki, şimdi sen yalnız 
Kiyros'un arazisine ve iktidarına sahip olmakla kal. 
mıyorsun, aynı zamanda eski vilâyetini de muhafaza 
etmektesin, Büyük Kıralın Kyros'a hasım olan kuv. 
veti de senin müttefikin bulunuyor. 12 Bu 
vaziyette senin dostun olmayı arzu etmemek için 
deli olmak gerektir. Şimdi senin de bizim dos. 
tumuz olmayı istiyeceğini neden dolayı ümidetti- 
ğimi söyliyeyim. 13 Ben Mysia'lıların size düşman 
olduklarını biliyorum ve bizim kuvvetimizin onları 
emriniz aluna sokabileceğine de kaniim, Aynı şeyi 
Pisidia”lılar için de düşünüyorum. Bunlardan başka 
sizin saadetinize engel olmak istediklerini duydu- 
ğum diğer kavimlerin bu teçavüzlerine ebediyen 
nihayet verebileceğimi de ummaktayım. Şimdiki hal- 


de atanızın en ziyade açık olduğunu gördüğüm 
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Mısrth”larr tedip için benim ordumdan daha zisade 
hangi müttefikten istifade edebilirsiniz? 14. Bun-an 
başka eğer sen bizi müttefik olarak “kabul edersen 
dostluğuna kabul ettiğin komşularına ne kadar kud- 
cetli bir dost olabilirsin, ve sana hakaret eden 
herkesin ne kadar kolay hakkından gelebilirsin; 
çünkü biz sana yalnız aylık almak için değil, tara- 
fından kurtarılmış olduğumuzdan mönnettarlıkla 
hizmet ederiz. 15 Ben bütün bunları düşündükçe 
bize karşı olan itimatsızlığa o kadar şaşıyorum ki, 
sana karşı körü niyetimiz olduğuna seni ikna ede- 
bilecek kudretli hatibin adını öğrenmek arzusundan 
kendimi alamıyorum.» Klearkhos'un sözlerine Tissap- 


hernes şu mukabelede bulundu: 


16 «Senden böyle mâkul sözler 
Tissaphernes'in 


nutku işttiğime çok memnun oldum 


Klearkhos, çünkü bütün bunları 
bildiğine göre, bana karşı kötü niyet beslersen bu, 
kendinin kötülüğünü istemek olur, Dinle bak, sana 
Büyük Kıralla benden nekadar haksız yere şüphe 
ettiğini anlatayım. 17 Eğer sizi mahvetmek istesey- 
dik, sanki kendimiz hiç zarar görmeden, sizi ezebilmek 
için süvarimiz mi, piyademiz mi, yoksa silâhımız mı 
eksikti? 18 Yoksa size hücum için münasip yer- 
let mi bulamazdık? Sakinleri dostumuz olan birçok 
ovalardan ancak büyük tehlikelere göğüs gererek 
geçebilirsiniz. Öyle dağları aşmaya mecbursunuz ki, 
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onları evvelâ bizim işgal etmemiz sizin geçcmiye- 
ceğiniz hale koymaya kafidir. O kadar çok nehir- 
ler vardır ki sizin ne kadarınızla istesek o kadariyle 
harbetmemize imkân verirler, Hattâ öyleleri var- 
dır ki bizim yardımımız olmadan aşamazsınız bile! 
19 Bücün bunlara tağmen, bizim alı olduğumuzu 
kabul edelim, O halde de hiç olmazsa ateş ekinden 
daha kuvvetlidir. Ve biz onları yakacak olursak 
sizi açlığa mahküm etmiş oluruz. Nekadar cesur 
olursanız olunuz, bu vaziyet karşısında artık harb 
edecek haliniz kalmaz. 20 Kendimizi tehlikeye 
düşürmeden sizinle mücadele edebilmek için bu 
kadar vasıtamız varken ne için bütün bu yollardan 
tanrılara karşı en şerefsiz ve insanlara karşı da en 
utanılacağını intihabedelim? 21 Tanrılar huzu- 
runda eriği yeminde hanis olanlar ve insanlara 
karşı sadakatsiziikle her hangi bir şeye erişmek isti- 
yenler, ancak başka yol ve imkân bulamıyan ve 
sıkıntıya düşmüş insanlardır. Hayır Klearkhos! 
Biz bu kadar akılsız, bu kadar budala değiliz. 22 
Sizi mahvetmek imkânı elimizde iken buna neden 
teşebbüs etmiyoruz, biliyor müusum ? Bunun sebebi 
sırf benin Hellen'lerin itimadını kazanmak istemek- 
liğim ve Kyros'un buraya parasiyle tuttuğu için 
itimadederek getirdiği ordusiyle, onlara yapmış ol- 
duğum iyiliğe güvenerek, beraber dönmek hususun- 


daki arzumdur. 23 Bana nekadar müfit olabilece- 
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ğinizi sen kısmen söyledin, fakat onun tamamını 
ancak ben bilirim. Taç taşımak vakaa Büyük Kırala 
mahsus bir hakr, fakat sizin yardımınızla başka 
biri de, onu kolayca taşıyabilir sanırım.*3 


24 Klearkhos bu sözlerin doğru- 


Klearkhos Tis- luğuna kani oldu. Ve: «Dostluk 


saphernes”in 

çadırına gel- için bu kadar sebep mevcutken 

meyi kabul (aramıza nifak sokarak düşman 
ediyor. 


etmek istiyen en ağır cezaya liyık 
değil midir?» dedi. 25 Tissaphernes: «Eğer bütün 
komutan ve yüzbaşılarla birlikte gelirsen senin 
ordum ve şahsım hakkında kötü niyetler beslediğini 
kimin söylemiş olduğunu açıktan açığa bilditirim.» 
dedi. 26 Klearkhos: «Ben de, hepsini buraya getirir 
ve bilmukabele, senin hakkında kimden aynı 
şeyleri duyduğumu söylerim!» cevabını verdi. 27 
Bu konuşmalardan sonra Tissaphernes çok iltifatkâr 
davrandı, Klcarkhos'u yanında alıkoydu ve yemeğe 
davet etti. 

Ertesi gün Klearkhos karargâha döndüğü zaman 
Tissaphernes'le artık tamamen dost olduklarına 
inandığını bildirdi. Ve onun söylediklerini anlat, 
Bundan başka Tissaphernes"in istediklerinin ken. 
disiyle beraber onun karargâhına gitmelerini ve ara- 
ya nifak sokmuş olanlann hain ve Hellen lerin 
düşmanı addedilerek cezalandırılmalarını da tale. 
betti, 28 Onun şüphesi Menon'un üzerinde idi. 
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Çünkü onun Ariaios ile birlikte Tissaphernes”le 
buluştuğunu bildiği gibi, aynı zamanda kendi aley- 
hinde çalıştığından ve orduyu eline almak ve 
Tissaphernes le dost olmak için s nsice plânlar 
hazırladığından da haberi vardı. 29 Klearkhos'un 
maksadı, şimdi bütün ordunun itimadını kazanmak 
ve hasımlarını uzaklaştırmaktı. 

Bazı askerler bütün komucan ve yüzbaşrların 
Tissaplıerncs'e güvenerek onun yanına gitmesine 
karşı itirazda bulundular. 30 Klearkhos beş komu- 
tan ve yirmi yüzbaşının gitmesi kabul edilinceye 
kadar fikrinde inatla ısrar etti. Mamafih iki yüz 
kadar asker de sözde pazara gidiyotlarmış gibi on- 
lara refakat ettiler. 


Əl Tissaphernes'in umumi karar- 
Hellen komu- Sihina varılınca komutanlar içeri 


tanlarının tev- çağırıldılar: Bunlar Bototta'lı Prok- 


: mahkümiyet- 
leri, kadia'lı Agias, Lakonia'lı Kleark- 


hos ve Akhaia'lı Sokrates idiler. 
Yüzbaşılar çadır kapısında kaldılar. 32 Fakat arası 


senos, 'hessalia'lı Menon, Ar- 


çok geçmeden bir işaret üzerine içerideki komu- 
tanlar tevkif edildiği gibi, dışardaki yüzbaşılar da 
öldürüldüler. Bundan sonra birtakım Barbar süva- 
rileri etrafa yayılarak ovada rasgeldikleri esir veya 
hür, bütün Hehenleri öldürdüler. 33 Hellenler ka. 
rargihtan öteye beriye koşan bu atlıları görerek 
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şaşırdılar ve ne yapmak lâzım geldiğini anlıyama- 
dılar. Nihayet Arkadialı Nikarkhos karnından ya- 
ralanmış, barsaklarını avuçlariyle tutarak, kaçıp geldi 
ve bütün olan biteni anlattı. 34 Düşmanın hemen 
ordugâhlarına hücum edeceğini tahmin eden Hel- 


len'ler telâşla silâhlarına koştular. 


35 Düşman hücum etmedi, yalnız 


Ariaios Hellen- vaktiyle Kyros"un en samimi dost- 
leri silâblarım 
teslime davet 

ediyor. Mithridares geldiler. Hellen'lerin 


iarr olan Artalos, Artaozos ve 


tercümanı bunların arasında Tis- 
saphernes'in kardeşini de görüp tanıdığını söyledi. 
Yanlarında üç yüz zırhlı süvari vardı. 36 Kafi 
yakınlığa gelince, Büyük Kıralın sözlerini bildirmek 
için bütün komutan ve yüzbaşrları meydana çıkmaya 
davet ettiler. 37 Bunun üzerine Heller lerin komu- 
tanları Orkhomenos'lu Kleanor ve Sıymphalos'lu 
Sophainetos büyük ihtiyatla ordugahtan çıktılar. 
Atinalı Ksenophon da Proksenos'un âkıbetini öğren. 
mek için onlarla beraber giti. Kheirisophus bu 
sırada otdugâhca bulunmuyordu: Birkaç kişiyle bir- 
likte erzak getirmek üzere bit köye gitmişti. 38 İki 
taraf ses işitilecek kadar biribirlerine yaklaşınca 
Ariaios dedi ki: «Hellenler! Klearkhos sözünü tut- 
madığı ve mütarekeye riayetsizlik gösterdiği için 
lâyık olduğu cezayı buldu, öldürüldü. Proksenos ile 
Menon da Klearkhos'un hıyanetini haber verdikleri 
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için bizim yanımızda büyük şeref kazandılar". Şimdi 
Büyük Kıral: size silâhlarınızı teslim etmenizi em. 
rediyor, Ve kölesi Kyros'a ait olduğunuz için sizi 
kendi malı telâkki ettiğini iddia ediyor» 39 Bunun 
üzerine Hellenler Orkhomenos'lu Kleanor'un ağziyle 
cevap verdiler: «Âriaios! Ey insanların en alçağı, 
ve siz vaktiyle Kyros'un dostları olan ötekiler!, 
Evvelce bizim dostumuza dost, düşmanımıza düşman 
olacağınıza yemin etmişken, şimdi Tissaphernes'le, 
o tanrısız ve riyakâr insanla birleşerek bize ihanet 
etmekten ve kendileriyle ant içtiğiniz insanları öldür. 
dükten sonra, düşmanlarla birlikte gelip bizi de ele 
vermeye çalışmadan, tanrılar ve insanlardan hiç utan- 


maz misiniz 2» 


40 Bu sözlere karşı Ariaios: «Klearkhos'un 
Tissaphernes ile Orontas ve onların yanında bulu- 
nan hepimize karşı suikast hazırladığı ispac edildi.» 
mukabelesinde bulundu. 


41 Buna Ksenophon: «Pekâlâ, diye cevap 
verdi, eğer Klearkhos yemininde hanis olduysa işte 
cezasını çekmiş, yeminlerini bozanlar ölümü hak 
ederler, Fakat size iyilik etmiş olan komutanlarımız 
Proksenos ile Menon"u buraya yollayın. Çünkü, on. 
ların her iki tarafın dostu olduğu aşikârdır, ve 
bundan sonra her iki tarafın iyiliğini gözetebilirler.» 


j2 Bunun üzerine Barbarlar aralarında uzuu uzun 
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görüştüler ve hiçbir cevap vermeden uzaklaşıp 


gitüler, 
VI. 
1 Tevkif edilmiş olan ko- 
+ 
Biçarkluos.sb ihl Büyük Kıralın karşısına 
portresi 


çıkarıldı ve başları kesildi. İçle- 
rinden Klearkhos kendisini yakından tanıyan her. 
kesin şehadet ettiği gibi, harbe kadir ve harbi se- 
ver bir adamdı. 2 Bilindiği gibi, Lâkedaimontalılar 
Atinalılarla harb ederlerken, onlarla beraber sadıka- 
ne çalışmıştı. Sulh aktedilince, Thrak'ların Hellen- 
lere fenalık ettiklerine ana şehrini iknaa çalışmıştı. 
Ve her zaman herkese yapabildiği gibi, ephorlara 
da fikrini kabul ettirince, Khersonesos'un üst tara- 
fında ve Perinthos şehrinde oturan Thrak'larla 
harb için denizden yola çıka. 3 Onun hareketin- 
den sonra fikirlerini değiştiren ephor'lar, onu İsthmos'. 
dan geri cevirmeye çalıştılar, Fakat Klearkhos itaat et- 
medi, Hellespontosa yollandı. 4 Bu sebeple de ita- 
atsizlik cürmünden dolayı Sparta ümerası tarafın- 
dan idama mahküm edildi”. Ve Kyros'un yanına 
mülteci sıfariyle geldi, Onu ne şekilde ikna etmiş 


olduğunu da yukarı da yazmıştık. Kyros ona on 
bin dareikos verdi. 5 Klearkhos bu paraları aldı 
ve kendi keyfine sarfedecek yerde Thrak'larla harb 
için bir ordu tedarikinde kullandı. Onları bir mu- 
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harebede mağlâbetti. Kyros kendisini ve ordusunu 
çağırıncaya kadar ortalığı soydu, yağma etti, harbe 
son vermedi. Oradan ancak Kyrosla beraber harbe 
girmek için ayrıldı. 6 Böyle, kendisine sulhten 
hiçbir hacalet ve zarar isabet etmiyecek iken harbi 
tercih edişi, refah içinde yaşamak mümkün iken 
sırf harb etmek için kendini meşakkarler içine at- 
ması, tehlikesizce servetini muhafaza dururken, pa- 
rasını harb teşebbüsleri için sarfetmesi, bana harb. 
den başka hiçbir şeyi sevmiyen bir adamın hareket- 
leri olarak görünür. O, sanki bir aşk macerası ve- 
ya diğer bir nefsani zevk içinmiş gibi harb uğrun- 
da para dökmeyi severdi. 7 İşte bu kadar harbi 
severdi. Fakat aynı zamanda harbe muktedir oluşu- 
nu da şunlar ispat eder: Tehlikeyi severdi. Düşmana 
gece, gündüz demeden hücum eder ve en müşkül 
vaziyetlerde itidalini kaybetmezdi. Bütün bunlara 
onunla beraber bulunanlar müttefikan şehadet eder. 
ler. 8 Bu karakterde olan bir insan için mümkün 
olabilen en büyük kumandanlık mezayasına da sa. 
hipti; ordusu için lâzım olan erzakını hiç kimse. 
nin beceremiyeceği kadar mükemmel temin eder ve 
sevkettirirdi”. Emri altında bulunanları, kendisine 
itaate mecbur oldukları kanaatine vardırırdı, 9 Fa. » 
kat bunu da haşin yaradılışı sayesinde elde ederdi. 
Çünkü görünüşü abus, sesi kaba idi, cezalarını şid. 
dede tatbik ederdi. Bu esnada, bazan hiddetine de 
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de kapılır ve bu yüzden sonra nedamet cuiği de 
olurdu, 10 Mamafih cezayı bir prensip olarak 
tatbik ederdi, Çünkü disiplinsiz bir ordunun işe 
yaramıyacağına kanidi. Söylediklerine göre bir as- 
ker nöbet beklerken düşmandan çok komutanından 
korkmalrdır, dostları korumalı ve düşmana şevk ile 
hücum etmelidir, derdi. 11 Bundan dolayı müşkül 
vaziyetlerde asker yalnız ona itaat eder, başkasını 
aramazdı. Yüzünün asıklığının o sırada kendilerine 
çok sevimli geldiğini söylerler, şiddetini yiğıdik 
olarak kabul ederlerdi ve bu arak ontara şiddet değil 
bir necat vasıtası olarak görünürdü. 12 Fakat teh. 
like geçip de başka birinin maiyeine girebilmek 
imkânı hâsıl olunca birçokları onu terk ederlerdi. 
Çünkü insanı cezbedecek hiçbir hali yoktu, bilâkis 
daima sere ve haşindi, askerler ona karsı talebenin 
öğretmenlerine karşı duydukları hisleri beslerlerdi”. 
13 Klearkhos"un bu yüzden kendisini sevgi ve sada- 
kat ilk takibeden kimsesi yoktu. Fakat anayurıların- 
dan kovulmuş yahut yokluk veya başka bir mecbu. 
riyetle maiyetine girmiş olanlardan mürekkep çok muti 
bir maiyeü vardi. 14. Bunlar Klearkhosun emri 
altında düşmana galebe çalmaya başladılar mr, bu 
zaferler onları iyi askerler haline getirmek için 
mükemmel bir vasıra olurdu. Böylece düşmana kar- 
şı cesurane vazıyet almaya alışmakla kalmazlar, ce- 
za korkusu da onları tam disiplinli insanlar haline 
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koyardı. 15 Klearkhos'un komutanlığı böşle idi. 
Fakat söylendiğine göre, başkalarından emir alma- 
yı pek istemezdi*. Öldüğü zaman elli yaşında ka- 
datdı. v 


16 Boiota'lı Proksenos, ra çocuk 
Proksenos'un 


portresi denecek yaştan beri yüksek devler 


adamı olmak için lazım gelen 
mezayayı kazanmaya çalışırdı. Bu arzu ile Leontino- 
"li Gorgias'a para vererek ders almıştı”. 17 Onun 
tedrisatını ikmal ettikten ve kendisini, yalnız baş- 
kalarını idare edebilecek liyakatte değil, en yüksek 
insanlarla dost olabilecek ve onlardan hiç aşağı 
kalmıyacak derecede görünce Kyros'un teşebbüsleri- 
ne iştirake kalkışır. Bu sayede yüksek bir ad, ikti- 
dar ve büyük servet temin edeceğini umdu. 18 
Bütün kuvvetiyle böyle büyük işlere giriştiği halde 
emellerine haksız yoldan varmaya hiçbir zaman te- 
şebbüs ermedi. Hedefine ancak doğru ve şerefli 
bir hareket tarzı güderek irişebileceğine inanır, ak- 
sini doğru bulmazdı. 19 Dürüst insanları idarede 
çok mahirdi. Fakat askerlerine korku ve çekinme 
telkin edebilecek yaradılışta değildi. Onun askerle- 
rine karşı gösterdiği saygı, onların kendisine cuik- 
leri hürmetten fazla idi ve vabi © askerlerinin 
kendisine kin beslemelerinden ne kadar korkarsa on- 
lar da kendisine karşı itaatsizlik etmeden o kadar 


az çekinirlerdi. 20 İyi bit komutan için yalnız iyi 
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hareket edenleri merhermenin ve haksızlık edenle- 
ri de mechetmemenin kâfi geleceği zehabında idi. 
Bu yüzden vakaa adamlarının doğru ve iyi olanla. 
rı ona merbuttular, fakar kötüleri onu kolayca kan. 
dırılabilecek biri olarak tanırlar ve emniyetini suiis- 


cimal ederlerdi”. Öldüğü zaman takriben otuz ya- 


şında idı, 
21 Thessaha'lı Menon"a gelince, 
Menon'un m 
R onun bütün hırsı zengin olmak. 
portresi 


u, Amiriyeti ancak fazla kazan- 
mak ümidiyle ister, ve yalnız servetini artırmayı 
şeref telâkki ederdi.Ceza görmeden haksızlık edebilmek 
için kudretli insanların dostu olmaya çalışırdı. 22 
Hedeflerine varmak için yemini tutmamak, yalan 
ve desiseyi en kısa yol sayardı. Doğtuluk ve dü- 
rüsllük onun indinde apcallıkla birdi. 23 Kimseyi 
sevmediği aşikârdı ve eğer birinin dostu olduğunu 
söylerse bu muhakkak onun aleyhinde bir kötülük 
hazırlamakta olduğunua delâlet ederdi. Hiçbir za. 
man bir düşmanla istihzaya cüret etmezdi, fakar 
kendiyle ahbap olanların hepsini konuşmaları esna- 
sında alaya alırdı. 24 Düşmanının malına dokun. 
mazdı. Çünkü müdafaa edebilecek insanların malını 
almayı müşkül bulurdu. lakat dostlarının müdafaa. 
sız serverlerini gaspednenin pek kolay olduğunu 
dünyada yalnız kendi bildiğine kaniydi. 25 Tanıdı. 
ğı bütün yemin tutmaz ve haktan anlamaz adam. 


em İŞ o å 
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lardan, kendi desiselerine karşı mücehhez olduk. 
larını bildiği için, korkar; namuslu ve doğruluğu 
sever insanlara da aceze muamelesi etmeye kalkar. 
dı, 26 Çünkü tıpkı başkalarının Allah sevgisi, doğ. 
rufuk ve hakkaniyetren zevk aldıkları gibi Menon da 
bir dolap çevirebilmeden, bir yalan uydurabilmeden 
veya dostlariyle istihzadan haz duyardı. Kötü 
olmayanı kabiliyetsiz addederdi. Gözüne girmek 
istediği insanlara o sırada en yüksek mevkii işgal 
edeni çekiştirmek suretiyle, hulüle çalışırdı. 27 Asker. 
lerinin itaatini temin için bulduğu çare, on- 
ların yolsuz hareketlerine iştirakti, Hürmet ve vazi- 
feye bağlılık hususlarını da, onlara kendinin iktidara 
sahip olduğunu ve istediği gibi kötülük edebilece. 
ğini hissettirmekle, temın edebileceğini sanırdı. Birt 
onun yanından ayrılırsa, Menon kendisiyle beraber- 
ken onu mahvetmemiş olmasını bir lütuf addeder- 
di. 28 İnsan, göziyle görmediği şeyde yanılabilir, 
Mamafih, o birçoklarının bildiğine göre: henüz 
genç yaşında Aristippos'un yanında, kendisini ecne- 
bi ücretli askerlerine komutan yaptırmıştı. Genç 
oğlanlara düşkün bir barbar olan Ariaios'la çok sıkı 
fıkı idiler. Henüz tüysüz bir delikanlı iken de sa- 
kalı bıyığı çıkmış olap Tharypas”la sevişirlerdi. 29 
Kendiyle beraber komutan olan arkadaşları, Kyros'la 
beraber Büyük Kıralla harb ettikleri için, hayatlarını 
kaybettikleri zaman aynı işi oda yaptığı halde, öl. 
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dürülmedi. Fakat diğer komutanların idamından 
sonra Büyük Kıral onu da sorguya çekti ve idama 
mahküm etti, Klearkhos ve diğer komütanlara ya- 
pıldığı gibi, .ki en sert idam tarzıdır -onun başını 
kesmediler, İşkenceye koydular. Ancak bir sene son- 
ra ve bir cani gibi ölmüş. 

30 Arkadia'lı Aigas ile Akbhaia'lı 


Sokrates de idam edildiler. Hiç 
kimse bunların harbde korkaklık 


ettiklerini görmemiş ve dostluklarında ayıplanacak 


Agias ile 
Sokrates. 


bir cihet bulamamıştır, O sırada ikisi de takriben 


otuz beşer yaşlarında idiler. 





ÜÇÜNCÜ KİTAB 


ZAPATAS"TAN KARDUKH"LAR DİYARINA KADAR 
İLKTEŞRİN — İKİNCİTEŞRİN 401) 





ÜÇÜNCÜ KİTAP 


L 
L LHellenlerin Kyros'la beraber 


Feltenlerin yürüyüşleri esnasında ve harbde 
büyük 
ümitsizliği iken neler yaptıkları, Kyros"un 


ölümünden sonra Hellenlerin ha- 
reketleri ve Tissapbernes'le  yapukları mütareke 
sıtalatında ne gibi vakalar) olduğu bundan evvelki 
kitapta anlatılmıştı.) 

2 Komutanlar esir edilip, yüzbaşılar da kendi- 
lerine refakat cden askerlerle birlikte öldürülünce 
Hellenler hakikaten büyük bir telişa düştüler. 
Pers hükümetinin ta içinde bulunduklatını, etraf. 
larının tekmil düşman şehirler ve halkla çevrili 


olduğunu ve tabiatiyle buralardan kimsenin kendi- 
lerine erzak satmıyacağını, Hellas'tan en aşağı on 


bin stadion uzaklıkta olduklarını, geçilmesi imkânsız 
nehirler yurda dönmelerine yol vermezken kılavuz- 
suz kəldiklarinı, Kyros'la beraber gelmiş olan Bar- 
barların kendilerine ihanec ettiklerini, şimdi ordu- 
larında hiçbir süvari bulunmadığını ve bu yüzden de 
kendileri galip gelirlerse kaçan düşmandan bir 
tekini bile öldüremiyecekleri halde, mağlübiyet ha- 
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linde içlerinden kimsenin sağ kalamıyacağını düşü- 
nüyotlardı. 3 Böyle düşüncelere daldıkları ve büyük 
bir yeis içinde oldukları için, o akşam atalarından 
pek azı yemek yedi. Pek azı karakol ateşi yakcı. 
O gece birçokları karargâha bile gelmedi, rasgele 
bir yere uzanıp yattılar. Fakat, artık bir daha göre- 
miyeceklerinı sandıkları yurtlatı, ana ve babaları, 
kanları ve çocuklarının acısı ve hasretnden kimse 
uyuyamadı. Bu halde geceyi geçirdiler, 

| Orduda Atinalı Ksenophon” adın- 


Kasenopnhon"un 
p da bir adam vardı. Bu ne komu- 


sahneye çıkışı. 
tan, ne yüzbaşı, ne de asker olduğu 


halde ordu ile beraber yola çıkmıştı. Çünkü eski 
dostu Proksenos onu memleketinden, geldiği takdir. 
de, kendisinin de © vatandaşlarından görcbileceği 
iyiliklerden daha çok iyilik umduğu Kyros'la dost 
edeceğini vait ile, çağırmıştı, 5 Ksenophon onun 
mektubunu okuyunca sefere iştirak edip etmemeyi 
Atinalı Sokrates'le müşavere etti, Fakat Sokrates, 
Atinalılarla olan harbleri esnasında Lâkedaimonta'lı- 
ların arasıra Kyrostan yardım gördüklerini düşüne. 
rek“, Kyros'la dost olursa vatandaşlarının Kseno. 
phon"a kötü gözle bakacaklarından korktu ve ona Del- 
phoi'ye giderek bu sefere iştirak edip etmemeyi 
tanrıya danışmasını tavsiye etti. © Ksenophon oraya 
giti, Apollo'dan, tasavvur ettiği seyahati en iyi 
ve mesur bir şekilde yapabilmek ve sağ salim 
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geti dönebilmek için tanrılardan hangisine kurban 
sunması ve hangisine dua etmesinin lâzım geldiğini 
sordu”. Apollo da ona hangi tanrıya kurban suna. 
cağını bildirdi. 7 Dönüşte Ksenophon Sokratese bu 
kehaneti haber verdi. Fakat o bunu işitince Kseno- 
phon”a, evvelâ bu seyahati yapıp yapmamanın doğru 
olduğunu soracak yerde kendi kendine seyahate 
karar “vermek ve sonra da bu seyahati en uygun 
şekilde nasıl yapabileceğini sormakla hata eitiğini 
söyledi. Sonra «Madem ki bir defa sordun, diye 
ilâve etti. O halde Tanrı ne emrettiyse onu yapma- 
lısın'» 8 Ksenophon Apollo'nun söylediği tanrılara 
kurban sunduktan sonra, gemi ile yola çıktı, Sardes'tc 
Proksenos ve Kyros'u tam memleketin iç tarafına 
doğru yola çıkmak Üzere iken buldu. Ve Kyros'a 
takdim edikli. 9 Proksenos ondan yanlarında 
kalmasını rica etti. Kyros'da onun sözlerine iştirak 
ederek, eğer beraberlerinde gelirse harbin sonunda 
kendisini tekrar buraya kadar getireceğini vadedi, 
Sefer de güya Pisidia'lılata karşı idi. 10 Ksenophon 
onlarla beraber gitti. Sonradan aldandığınr anladı, 
fakat aldatan Proksenos'a gücenmedi, çünkü o da 
Kleaikhos'tan gayrı bütün Hellenler gibi - seferin 
Kirala karşı olduğundan haberdar değildi. Vakaa 
Kilikia"ya varır varmaz, harbin Büyük Kırala karşı 
olduğunu herkes anladı, Fakat birçokları bu sefere 
korkarak ve istemeye istemeyc iştirak etmiş oldukları 
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halde biribirlerinden ve Kycos'tan utandıkları için 
yine de yola devam ettiler, İşte onlardan biri de 
Ksenophon idi. 

Il Orduda, yukarıda anlatıldığı 


$ 
Kenophon"un gibi şaşkınlık hüküm sürerken, o 


rüyası, 
da diğerleri gibi meyusuu ve uyu. 


yamıyordu. Bir aralık biraz dalınca bir rüya gördü. 
Ona öyle geldi ki: gök gürültüsüyle babasının 
evine bir yıldırım düşmüş, ve ev baştan aşağı alev 
içinde halmış. 12 Ürkerek hemen uyandı. Bir taraf. 
tan istrap ve tehlike içinde iken Zeus'un büyük 
bir aydınlık gönderdiğini sanarak rüyasını hayra 
yordu. Fakat bir taraftan da, bu rüyasının tanrıların 
kıtalr olan Zeus'dan geldiğine ve evin etrafını çep- 
çevre tutuşmuş Olarak göründüğüne göre, Büyük 
Kıralımn memleketinden çıkabilmek için yol bulamı- 
yacağı, bilâkis her tarafta müşkülâta tesadüf edeceği 
mânası çıkabileceğinden de korktu. 

13 Bu tüyanın delâler ettiği mâna ne idi? 
Bunun mânası onu takibeden hâdiselerle anlaşıla- 
bilir: Ksenophon uyanır uyanmaz, evvelâ aklına 
gelen şey şu oldu: «Burada neye yauyorum? Gece 
geçiyor, gün doğar doğmaz da düşman hücum ede. 
çek. Eğer Büyük Kıralın eline düşersek bütün bu 
ıstırapları çeken, bu kadar korkunç hâdisata taham- 
mül eden bizler, şerefsiz bir ölümden başka ne 
bekliyebiliriz? 14 Buna rağmen, hiç kimsenin çare 
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atadığı ve işin önüne gecmeye kalkuğı yok. Hepi- 
miz sanki istirahatin zamanı imtş gibi burada yatı- 
yoruz, Bu işi yapmasını beklediğim komutan hangi 
şehirden olmalı? Kendi payıma bu iş için kaç yaşıma 
girmemi bekiemeliyim ? Zaten bugün kendimi düş. 
mana teslim edecek olursam artık yaşımın artacağı da 


var mı ki...» 


15 Bunun üzerine yattığı yerden 
Ksenophon'un 


ilk nutku, kalker. Evvelâ Proksenos'un yüzba- 


şılarını bit araya çağırdı ve hepsi 
toplanınca onlara şu sözleri söyledi: «Yüzbaşılar! 
ne kadar tehlikeli bir vaziyette olduğumuzu gördükçe 
“ben ne uyumaya, ne de böyle yarıp kalmaya imkân 
bulabiliyorum, sanıtım ki siz de aynı vaziyettesiniz. 
16 Düşmanlarımızın bütün hazırlıklatını tamamlamış 
olduklarına kanaat getirmeden böyle açıktan açığa 
harbe girişmemiş oldukları muhakkaktır. Halbuki 
bizim taraftan hiç kimse düşmanla muvaffakıyetle 
çarpışabilmek için lâzım gelen tertibatı almayı düşün- 
müyor. 17 Biz böyle lâkayt kalırsak ve öz karde. 
şının bile öldükten sonra başını ve elini kestirerek” 
ölüsünü kazığa vurduran Büyük Kıralın eline düşer. 
sek akıbetimiz ne olacaktr? Bizler ki, onun yanında 
bir müdafiimiz bile yok. Onu kırallıkcan esirliğe 
düşürmek, hatta imkân bulursak öldürmek için harbe 
giriştik. Kendi payımıza neler çekeceğimiz! düşünüyor 
musunuz? 18 Bizi en korkunç şekillerde cezalan- 
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dirarak, bu sayede bütün insanların kendiyle harbden 
gözünü korkutmaya çalışmıyacak midir? Bundan 
dolayı onun eline düşmemek için elimizden geleni 
yapmalıyız. 19 Kendi payıma ben mütareke esna- 
sında bir yandan ne kadar büyük ve güzel bir 
yurrları, ne kadar çok yiyecekleri, ne kadar çok uşak. 
ları, hayvanları, paraları ve esvapları olduğunu 
gördükçe Büyük Kıral ve arkadaşlarına gıpta etmek. 
ten, bir yandan da kendi halimize acımaktan kendimi 
alamıyordum. 20 Askerlerimizin vaziyetini ne zaman 
düşünsem, ve bütün bu nimederden. eğer satın 
almazsak, bizim hiç hissemiz olmadığını, halbuki 


içimizden pek azının bir şey san alabilecek kadar 





parası kaldığını, yiycceğimizi başka türlü temine de 
yeminimizin mâni olduğunu gözümün önüne gerik- 
sem, bu mütareke bana harbden daha korkunç geli. 
yordu. 21 Bana öyle geliyor ki bu adamlar müta- 
rekeyi bozdukları için kendi küstahlıklarına ve bizim 
kararsızlıklarımıza da son vermişlerdir. Şimdi bütün 
bu servetler önümüzde, en cesura düşecek müsabaka 
mükâfan olarak duruyor. Bu mücadelenin hakem. 
leri de tanrılardır, onlar da bizimle birlik olacak- 
lardır. 22 Çünkü düşmanlar onlara karşı ettikleri 
yemini bozdular. Fakat biz önümüzde bu kadar çok 
zenginlikleri gördüğümüz halde, tanrılara etuğimiz 
yeminlerde sebat etik. Bu sebeple onlardan ziyade i 
güvenle harbe girişebiliriz sanıyorum. 23 Bundan 
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başka bizim vücutlarımız sıcağa, soğuğa ve mihnete 
onlardan ziyade mütehammildir. Ve tanrıların ina- 
yetiyle daha asil bir karaktere de sahibiz. Düşman. 
larımız, eğer tanrılar zaferi bu defa da bize verirlerse, 
bizlerden daha kolay yaralanabilir ve öldürülebilirler.* 
24 Bütün bunları herhalde içinizden düşünenler 
olmuştur, Onun için, tantılar başı için, başkalarının 
gelip bizi şerefli işlere sevketmesini beklemiyelim. 
Bilâkis arkadaşlarımızı teşci ederek buna biz başlı. 
yalım. Yüzbaşıların en yiğitleri olduğunuzu ve bizzat 
generallerden daha ziyade kumanda ermeye liyaka- 
riniz bulunduğunu gösteriniz. 25 Eğer atzu ederseniz 
ben de sizi takibe hazırım. Yok, eğer beni önde 
gitmek için inihabederseniz henüz genç olduğum- 
dan bahs ile itizar edecek değilim, bilâkis tehlikelere 
göğüs gerebilecek kadar yaşlı ve anlayışlı olduğuma 
kamim.» 

26 Sözünü böyle bitirdi. Nutkunu 


Bir yabancının dinliyen yüzbaşılar ittifakla ku- 


muhalefeti. 
mandayı Ksenophon'un almasını 


istediler. Yalnız Apollonides adında biri Boiotia 
şivesiyle, Büyük Kıralın lütfuna sığınmaktan başka 
türlü kurtuluş yolu arıyanların zevzeklik ettiklerini 
söyledi ve rasgelinecek müşkülleri saymaya başladr. 
27 Ksenophon onun sözünü keserek: €Behey garıp 
adam, dedi, sen gözünle gördüğün halde anlamıyor, 
kulaklarınla duyduğun halde düşünmüyorsun 1 Büyük 
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Kıral Kyros'u öldürüp gururlandığı ve bize silåhla- 
tumızı teslim emrini bildirmek için adam gönder. 
diği sırada sen de burada bulunanlarla aynı yerde 


idin. 28 Fakac silahlarımızı vermeyip de ilerlerdi. 
gimiz ve onun yakınında karargâh kurduğumuz 


zaman bize elçi göndererek sulh teklifinde bulun- 
madı mı, ve ta sulh oluncaya kadar da yiyecek temin 
etmedi mi?, 29 Fakac bizim Komutan ve yüzbaşı- 
larımız, bildiğin gibi, sulha güvenerek düşmanla 
konuşmak için yanlarına, silahsız gidince, dövülme- 
diler mi”? Hakarete uğramadılar mı? Ve ölümü 
dilendikleri halde o bile kendilerinden esirgenmedi 
mi? Bütün bunları bildiğin halde nasıl olur da 
müdafaa fikrini ileri süren insanlara zevzek dersin 
ve nasıl gidip de tekrar yalvarmayı tavsiye edebilirsin ? 

30 Arkadaşlarım, benim fikrim bu adamla 
anık münasebeti kesmek, onun yüzbaşı rütbesini 
alarak sırtıma yük yüklemek ve onu hamal olarak 
kullanmaktır. Çünkü bir Hellenin bu kadar zelilâne 
düşünüşü, hem kendi anayurdu, heni de bürün 
Hellas için bir lekedir!» 


31 Bunun üzerine Sıymphalos"lu Agasias söz 
aldı ve dedi ki: «Bu adamın ne Boiotia ile ne de 
Hellas'ın diğer hiçbir tarafile alâkası vardır. Ben 
pek iyi görüyorum. Bir Eydialı gibi iki kulağı da 
delik...» Bu doğru idi 32 Herifi kovdular. 
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Diğerleri sıralar boyunca giderek 
Sağ kalmış 


komutanların 
topl tım, Mutan bulunmadığı takdirde ko- 


bütün sağ kalan komutanları, ko. 


mutan muavinlerini, onlar yok da 
bir yüzbaşı mevcutsa, onları çağırdılar. 33 Bunların 
hepsi toplandılar, silâh çatıları önünde oturdular, 
Komutan ve yüzbaşı olarak, toplananlar yüz kişi 
kadar vardı, Bütün bu işler gece yarısına doğru 
oluyordu. 34 Evvelâ Pıoksenos'un yüzbaşılarından 
en yaşlısı olan Elis'li Hieronymos söz aldı ve dedi 
ki: «komun ve yüzbaşılar! Bulunduğumuz vazi- 
yeti göz önüne getirerek, münasip tedbirler almak 
için toplanmayı ve sizide çağırmayı düşündük! 
Ksenophon sen şimdi biraz evvel bize izah ettik. 


lerini söyle.» 


35 Bunun üzerine Ksenorhon 
Ksenophon'un 


iki. ci putku, 07” başladı ve: «Hepimiz Büyük 


Kıral ve Tissaphernesin içimizden 
kimleri ele geçirdiklerini ve esir ettikleriui bilryoruz, 
dedi. Şimdi de geri kalanlarımızı mahvetmek için 
pusudadırlar. Barbarların eline düşmemek, bilâkis 
mümkün olursa onları hükmümüz altına alabilmek 
için elimizden geleni yapmamız lâzım olduğuna 
kaniim 36 Karar vermek burada toplanmış olan 
sizlerin elinizdedir. Bütün askerler size bakıyorlar. 
Eğer sizi cesaretsiz görürlerse hepsi ürkçeceklerdir. 
Fakat siz bizzat düşmana saldırmaya Amade oldu. 

ü 
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ğunuzu gösterir ve diğerlerini de buna teşvik eder. 
seniz, emin olun ki hepsi sizi takip ve taklide çalr- 
.şacaklardır. 37 Diğerlerinin arasında temayüz etmek 
her halde sizin vazifenizdir. Çünkü sizler komu- 
tanlar, sizler komutan muavinleri, sizler de yüzbaşı. 
larsınız, Sulh zamanında maaşınızın yüksekliği ve 
derecenizin üstünlüğiyle onlardan daha iyi vaziyette 
idiniz. Şimdi, harb zamanında da büyük kürtleden 
daha üstün olduğunuzu göstermeli ve lâzım olan 
yerlerde, fikir ve iş hususunda onlardan ileride ol. 
malısınız. 38 Ben evvelâ öldürülmüş olan komutan 
ve yüzbaşıların yerine başkalarını koymak suretiyle 
orduya en büyük hizmetin yapılmış olacağına kaniim 
Çünkü başsız hiçbir yerde, hele harbde güzel ve iyi 
bir şey yapmanın asla imkânı yoktur. Kanaatimce 
her şeyi koruyan intizamdır. İntizamsızlık ise şim- 
diye kadar birçoklarını mahvecmiştir. 39 Lâzım 
olduğu kadar âmir tâyin ettikten sonra da geri 
kalan askerleri toplar ve onları teşci ederseniz tam 
vaktinde bir iş görmüş olacağınızı sanırım. 40 Şüp- 
hesiz siz de onların şimdilik nasıl ümitsizlikle silâh 
yerine gittiklerini ve nasıl ümitsizlikle nöbete çıkuk- 
latını gördünüz. Bu vaziyette, ister gece ister gün. 
düz ne işe yarıyabilirler, bilmem. 41 Fakat eğer 
onlar, başlarına geleceği değil, ellerinden gelebile. 
ceği düşünecek hale getirilirse cesaretlerini yeniden 
elde edeceklerdir*, 42 Hepiniz bilirsiniz ki harbde 


zl 
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galebeyi temin eden ne kalabalık, nede kuvvettir. 
Tanrılara güvenip büyük bir cesaretle saldıtan tatafa 
düşman çok defa mukavemet bile edemez, 43 Ben 
şuna kaniim ki arkadaşlar, harbde ne pahasına olursa 
olsun sırf hayatını korumak istiyenler çok defa ha. 
calet içinde ve feci bir şekilde ölüp giderler; fakat 
ölümün bütün insanlar için müşterek ve önüne geçil. 
mez bir akıbet olduğunu düşünen, ve bu sebeple 
şerefli bir ölüm için dövüşenlerden birçoklarını da 
uzun bir ömre nail olmuş ve yaşadıkları müddetçe 
de çok bahtiyarane yaşamış olarak gördüm. 44 Bu 
hakıkatlere uyarak biz, - bulunduğumuz vaziyet de 
bunu emretmektedir - hem bizzat cesur insanlar ol. 
malıyız, hem de başkalarını cesarete teşvik etmeliyiz,» 


45 Böylece sözünü bitirdi. 


Ondan sonra Kheirisophos dedi ki: 
Ksenophon ko- 


b «Bu ana kadar, Ksenophon, senin 
mutan seçiliyor. 


Atinalı olduğundan başka bir şe. 
yini bilmiyordum, fakat şimdi, söylediklerin için de 
yaptığın için de seni takdir ediyorum. Ne olurdu, 
aramızda senin gibi daha birçok insanlar bulunsaydı, 
bu hepimiz için ne büyük bir saadet olurdu! 46 Şim- 
di arkadaşlar, tereddüde mahal yok, Gidin, eksik 
olan komutanları seçin! İntihaptan sonra ordugâhın 
ortasına gelin, seçilenleride beraber getirin, geri 
kalan askerleri de oraya toplıyalım, Münadi Tolmides 
de yanımızda kalsın.» 47 Bu sözleri söyler söylemez, 
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vakit geçirmeden lâzım gelen tertibatı almak için 
yerinden kalktı. Bundan sonra Klearkhos'un yerine 
Datdanos'lu Timasion, Sokrates'in yerine Akhaialİr 
Ksanthikles, Agias'ın yerine Arkadia"lr Xleanor, 
Menon'un yerine Akhaia'lı Philesios, ve Proksenos"un 
yerine de Atinalı Ksenophon komutan seçildi. 


IL 


I Seçim bittiği sıtada hemen he. 
Ordunun top- 


men sabah olmak üzere idi. Ko- 
lanması 


mutanlar otdugâhın ortasına top- 
landılar ve etrafa nöbetçiler koyarak askerleri top- 
lamaya karar verdiler. Bütün geri kalan asker bir 
araya gelince Lâkedaimonialı Kheirisophos ayağa 
kalkçı ve şöyle dedi: 2 «Arkadaşlar, bulunduğumuz 
vaziyet vakaa kötüdür, çünkü bitçok komutan, yüz. 
başı ve askerlerimiz elden gitti; üstelik eskiden. 
müttefikimiz olan Ariaios'un adamları da bize iha- 
net ettiler. 3 Fakat bu vaziyete de yiğit erkekler 
olduğumuzu göstermemiz ve cesaretimizi kaybetme. 
memiz lazımdı, Kendimizi şerefli bir galibiyetle 
kurtarmaya çalışmalıyız. Eğer buna muvaffak ola. 
mazsak düşmanların eline düşmektense şerefimizle 
ölmeliyiz. Aksi takdirde onlar bize, tanrıların düş. 
manlarımızın başına getirmesini istediğim eziyetleri 
edeceklerdir» 4. Ondan sonra Orkhomenos'lu Klea. 
nor kalktı ve şunları söyledi: «Arkadaşlar! Büyük 
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Kıralın yeminini bozuşunu, tanrılara karşı imansızir. 
ğını gördünüz. Hellas'ın komşusu olduğunu ve bizi 
kurtarmayı çok istediğini söyliyen ve bu hususu 
yeminle temin edip bizimle el tutuşan, fakat buna 
rağmen bizi aldatan, komutanlarımızı esir eden, 
hattâ misafir hakkının hamisi olan Zews'ten bile 
çekinmeden Klearkhos”u yemeğe daver edip, böyle- 
likle aldattığı insanları mahva sürükliyen Tissapher- 
nesin denaetini de gördünüz. 5 Hele Ariaios"a ge- 
lince, biz onu kıral yapmak istemiş ve onurla biri. 
birimize ihanet etmemek üzere merasimle andlaş. 
mışken, oda şimdi Kyros'un en büyük düşmanı 
tarafına geçti. Tanrılardan korkmadan, ve hayatında 
kendisini herkesten ziyade şereflendirmiş olan 
Kytos'un ölüsünden de utanmadan bize, onun dost- 
larına, zarar vermeye uğraşıyor. 6 Tanrılar onların 
belölarını versin! Bizler de bütün bunları düşünerek 
artık onlara aldanmamalıyız, yiğitçe dövüşmeli ve 
tanrılar bize neyi kısmet ettilerse ona intizar et- 
meliyiz fə 

7 Nöbet kendine gelince, Kse- 


$ 
Ksenoniopan nophon ayağa kalktı: Harb için” 


üçüncü nutku. 
mümkün olduğu kadar güzel gi. 


yinip kuşanmıştı. Çünkü eğer tanrılar zaferi mü- 
yesser kılarlarsa galibe en güzel süsün yaraşacağını, 
yoz eğer ölüm mukadderse, kendisine en güzel 
silahları lâyık görenin onlar üzerinde olduğu halde 
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hayatını tamamlaması lâzım olduğunu düşünüyordu. 
Nutkuna şöyle başladı: & «Barbarların sadakatsiz. 
liklerinde. ve yeminlerini bozuşlarından demin 
Kleanor bahsetti. Bunu esasen kâfi derecede bildi. 
ğinizi sanıyorum. Barışa inanarak onların ellerine 
düşen komutanlatımızın başlarına geleni düşündükçe 
artık onlarla dost olmak ve sulh akdertmeye cesare- 
timiz yok. Fakat eğer silahlarımız ellerimizde ola- 
rak yaptıklarının intikamını almak için onlarla eli. 
mizden geldiği kadar dövüşürsek, tanrıların yardı. 


miyle kurtuluş için birçok güzel ümitler mevcuttur.» 


1 our. 9 Bunları söylerken biri aksırdı*. 

Bunu işiten askerler hep birden 
yere kapandılar ve tanrıya dua ettiler, Ksenophon 
o zaman dediki: «arkadaşlar, tam kurtuluştan bah- 
sederken kurtarıçı Zeus'un bir işareti gözüktüğüne 
göre, ben kurtuluşumuz için, dost bir memlekete 
varınca bu Tanrıya bir kurban sunmayı adamak 
fikrindeyim. Aynı zamanda diğer tanrılara da eli. 
mizden geldiği kadar kurban adıyalım. Bu fikri 
kabul edenler ellerini kaldırsınlar!» Herkes elini 
kaldırdı. Adadılar ve paian taganni ettiler*, Dini 
vazife ifa edilince Ksenophon sözüne devam ede. 
rek: 10 Demin kurtuluş için birçok ümitlerin 
mevcut olduğunu söylemiştim, dedi, her şeyden 
evvel biz tanrılara ettiğimiz yemini tuttuk. Düşman. 
lar tutmadilar ve hem barışı, hem de yeminlerini 
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bozdular. Bu halde tanrıların düşmanlarımıza hasım 
ve bize de hami olacakları tabiidir. Tanrıların, ister. 
lerse, büyükleri alçaltmaya ve zayıfları içinde bulun. 
dukları müşkülâttan kolayca kurtarmaya yeter kud- 
recleri vardır. 

11 Şimdi size atalarımızın başından geçen teh- 
likeleri anlatayım: Ta ki, ne kadar cesur olmanız 
lâzım geldiğini ve yiğit insanların tanrıların yardı- 
miyle nasıl en büyük sıkıntılardan kurtulabildikle- 
rini öğrenesiniz, 

Pers'ler ve müttefiklerinin Atinayı mahv için 
müthiş bir kalabalıkla hücum etikleri zaman, Ati. 
nalılar karşı koymayı göze aldılar ve onları mağlüp 
ettiler*. 12 Artemis"e het öldürecekleri düşman için 
bir keçi kurban etmeyi adamışlardı. Fakat bu kadar 
keçi bulamayınca her sene beş yüz keçi kurban ede. 
rek borçlarını azar, azar ödemeye karar verdiler. Bu 
kurbana hâlâ devam edilmektedir*. 13 Sonradan 
Kserkses sayısız ordusunu toplıyatak Hellas'a gelince, 
sizin atalarınız Pers'lerin atalarını denizde ve karada 
yendiler. Bunun hâurası olarak birçok anıtlar mev- 
cuttur, Fakat en güzel anır doğup büyüdüğünüz 
şehirlerin hürriyetidir, Çünkü siz hiçbir insana hü. 
kümdar diye tapmazsınız Taptığınız yalnız tanrılar. 
dır, Siz işte böyle atalardan geldiniz.» 

14. «Ben bunları o ataların şerefine halel ve. 
receğiniz şüphesiyle söylemiyorum. O Barbarların 
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torunlariyle karşılaştığınızdan ve onları, çokluklarına 
rağmen, tanrıların yardımiyle yendiğimizden beri he. 
nüz birkaç gün geçti. 15 O zaman, Kyros'un kıral. 
İrğını temin için yiğitçe çarpıştınız. Şimdi de kendi 
selâmetiniz için mücadele mevzuubahis olduğuna göre 
daha fazla cesaret ve kahramanlık göstermeniz ge. 
rekiir, 16 Bundan başka düşmana bu defa daha 
fazla cüretle hücum eumelisiniz. Çünkü öbür sefer 
onları tanımadığınız ve karşınızda sayısız bir kala. 
balık gördüğünüz halde, atalarımızdan size Kalan 
büyük cesaretle saldırmışanız. Şimdi onların ne kadar 
çokluk olursa olsunlar, hücumumuza karşı koyamıya- 
- caklazını tecrübe ile bildiğimize göre aruk sizin için 


korkacak ne vardır? 


17 Ariaios'un eskiden sizinle beraber olan ordu. 
ları ayrıldı diye de vaziyetimizin fenalaştığını san- 
mayın. Çünkü, onlar yendiklerimizden çok daha al. 
çaktırlar. Yoksa, sizleri bırakıp Büyük Kıralın ordu. 
suna kaçmazlardı İlk fırsatca kaçacak olanları kendi 
sıralarımızda görmektense düşmanlarımız arasında 
görmemiz daha hayırlıdır. 16 Eğer içinizde, bizim 
süvarimiz olmadığı, fakat düşmanın kalabalık bir 
süvarisi bulunduğu için, cesareti kırılanlar varsa, 
düşünün ki, on bin süvari de on bin insandan başka 
bir şey değildir. Çünkü şimdiye kadar harbde atların 
teperek veya ısırarak öldürdüğü kimse görülmemiş. 
tir, Harbde olan bütün işleri insanlar yapar. 19 Biz 
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süvarilerden çok daha emin bir zemin üzerinde ha- 
reket ediyoruz, çünkü onlar beygirlerine tabidirler 
ve yalnız bizden değil, attan düşmekten de korkar- 
lar, Fakat biz sağlam toprak üstünde durduğumuz 
için, yumruğumuzun önüne gelene, çok daha kuv- 
vetle vururuz ve istediğimiz yere de daha emniyetle 
isabet ettiririz.  Süvarilerden yalnız bir eksiğimiz 
vardır: Onlar bizden daha iyi kaçabilirler*.» 


20 «Eğer siz harbden korkmuyor da, attık 
Tissaphetnes'in bize yol göstermediğinden ve Büyük 
Kıralın yiyecek temin eimiyeceğinden çekiniyorsanız 
bize fenalık etmek istediği aşikâr olan Tissaphernes'in 
tehberliğinin mi yoksa emrtiniz altında olan ve ken. 
dimizin seçip yakalıyacağımız insanların bize yol 
göstermesinin mi daha iyi olduğunu düşünün. Bun. 
lar bize karşı en ufak bir hareketlerinin kendi can- 
larına mal olacağını hesabedeceklerdir. 21 Yiyecek 
cihetine gelince, bize göstermiş oldukları pazardan 
çok para ile - bilhassa bu da bizde bulunmadığına 
göre . az miktarda mı, yoksa, galip geldiğimiz tak. 
dirde, herkesin canının istediğini doğrudan doğruya 
almasının mı daha iyi olduğunu düşünün. 

22 Eğer bunları biliyor da, yalnız nehirleri 
aşılmaz bir mâni eddediyorsanız ve onları geçmenin 
bize çok zarar vereceğine inanmakta iseniz, Barbar. 
ların bunu söylemekle büyük bir budalalık edip er. 

, mediklerini de bir kere düşünün. Çünkü bütün "ne. 
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hirler pmarlarından uzakta aşılamasalar bile, çıkuk. 
ları yere yaklaşıldıkça, suları dize kadar bile güç 
varır ve kolayca geçilebilirler.» 

23 «Farz edelim ki, nehirler bize geçit vermedi 
ve kılavuz da bulamadık... Bu halde de cesaretimizi 
kaybetmemeliyiz. Bizden daha cesur olduklarını iddia 





edemiyeceğimiz Mysia'lılar Büyük Kıralın rağmına, 
onun hükümet sahası dâhilinde, büyük ve güzel 
şehirlerde oturmuyotlar mı? Pisidialılar da öyle 
değil mi? Lykaonia'lıların da, ellerine ovadaki müs- 
tahkem mevkileri geçirdikten sonra, Perslerin mem. 
iskedesini yağma ettiklerini gözümüzle gördük, 24. 
Bunun için benim teklifim, yurdumuza dönmek 
fikrimizi açığa vutmamak, sanki buralarda yerleşmek 
istiyormuşuz gibi davranmaktır”, Çünkü bilirim ki 
Mysia'ilar hattâ dört atlı araba ile gitmeye 
razı olsalar, Büyük Kıra! onlata rehberler ve yolda 
tehlikeye uğramıyacaklarını temin için birçok da re- 
hineler verir. Bizim burada kalmak niyetinde oldu. 
Bumuzu görürse bize can ve gönülden aynı şeyi 
yapar. 25 Yalnız korkarım ki, bir defa bolluk ve 
rahatlık içinde yaşamayı öğrenir, Pers"lerle 
Media'lıların güzel ve iri* kız ve kadınlariyle düşüp 
kalkmaya ahşırsak, tıpkı lotos yiyenler gibi” yurda 
dönmeyi unuturuz. 26 Bu sebeple, evvelâ Hellas'a 
ve ailelerimizin yanına dönmeye teşebbüs etmemizi 


ve Hellen'lere, fakirliği kendilerinin istediklerini, i 
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çünkü memlekette serveti olmıyanları buraya getirip 
zengin etmenin sırf isteklerine bağlı olduğunu gös. 
termemizi teklif ediyorum.» 


Haydi, askerler, mademki bütün 
Alınacak ate- 


le tedbirler, P}? Serveticrin galibe ait olduğu 


da aşikârdır, o halde en emin şe. 

kilde nasıl ilerliyebileceğimizi, ve bir hap lâzım 
olduğu takdirde, bunu nasıl başarabileceğimizi dü- 
şünelim. 27 Bana evvelâ arabalarımızı yakmak 
ve bu suretle ağırlıkların bizim yürüyüşümüze hakim 
olmasındansa, her zaman ordu için en muvafık yola 
gidebilmeği temin etmek lüzumlu görünüyor. Bun- 
dan başka çadırlarımızı da yakmalıyız, çünkü bun. 
ların nakli güçtür ve ne harb, nede yiyecek temini 
hususunda bir işimize yararlar. 28 Geri kalan eşya- 
dan, harb veya yemek ve içmek için işimize yarıyan- 
lardan gayrı, lüzumsuzlarını atalım. Bu suretle müm- 
kün olduğu kadar çoğumuz silâh kullanacak vaziyette 
olacak ve ağırlıklarla meşgul olmak için pek az 
adam ayrılacakur. Bilirsiniz ki, mağlüp olanların 
bütün malı mülkü yabancı ellere geçer, eğer galip 
gelirsek düşmanlarımızı da hamal olarak kullanırız. 
29 «Bunlardan başka çok mühim 

Son derecesi- o addettiğim bir şeyi de söyliyece- 

kı disiplin e bem a Ae 

lâzım. ğim: Gördünüz ki, düşmanlar ko. 
muranlarımızi esir etmeden evvel 


bizimle açıktan açığa harbe cesaret edemediler, De- 
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mek oluyor ki, bizim ömirlerimiz başımızda bulunur, 
biz de onlara itaat edersek kendilerini harbde mağ- 
lüp edeceğimize, fakat eğer komutanlarımızı esir 
ederlerse bizi intizamsızlığa ve kargaşalığa sürükli- 
yeceklerine, böylece kolayca hakkımızdan gelebilecek. 
lerine kanidirler, 30 Bunun için şimdiki komutan. 
ların evvelkilerden fazla indzampetver, ve maiyetle. 
rindekilerin de daha disiplinli ve âmiclerine karşı, 
eski âmirlerine karşı olandan çok daha muti olmaları 
lâzımdır. 31 Birisi itaatsizlik gösterdiği takdirde, siz- 
lerden orada bulunanların, onun tecziyesi için, imi. 
rine yardım etmelerine karar verirseniz, düşmanın bu 
husustaki ümidi de boşa çıkmış olacaktır. Çünkü bu 
andan itibaren düşman karşısında, içlerinden bir ce. 
kinin bile vazifesini unutmasına meydan bırakmıyan, 
bir yerine on bin Klearkhos görecektir. 32 Burada sözü 
kesiyorum; bitirmek vaktidir. Belki de, düşmam he. 
men kendidisini gösterir. Benim sözlerimi muvafık 
bulanlar tatbikata geçilebilmesi için, kabul ettiklerini 
süratle göstersinler, fakat eğer bunlardan daha iyi bir 
yol bilen varsa kim olursa olsun, çekinmeden fiktini 


söylesin, çünkü hepimizin kurtuluşu bahis mevzuudut » 


33 Bunun üzerine Kheirisophos 

Ksenophon"un dedi ki: «Eğer Ksenophon'un tek- 
teklifteri kabul . | 

ediliyor. liflerinden başka Hâz'm olan şeyler 

varsa onlar sonraya da bırakılabi. 


lır. Faat onufi tekliflerini süratle kabul ermemiz 


“unu "unuuunundbsdii 
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bana zaruri görünüyor. Fikirlerini kabul edenler 
elini kaldırsın*.» Herkes el kaldırdı. 


34 Bunun üzerine Ksenophon 


Ksexophen art- tekrar ayağa kalkarak dedi ki: 
çılara Timaslon 
ile beraber ku- 
mamda ediyor, ka daha ne lâzım olduğunu da 


«Askerler, fikrimce bunlardan baş- 


söyliyeyim”, Şimdi yiyecek bula- 
bileceğimiz bir yere gitmemizin lâzım olduğu aşi- 
kardır. Ben buradan yirmi stadion bile uzak olmıyan 
bir yerde güzel köyler bulunduğunu duydum. 35 
Şimdi düşmanlar, upkı gelene geçene saldırıp mümkün 
olursa ısıran, fakat üzerlerine yürüyenlerden de kaçan 
korkak köpekler gibi, peşimize düşecek olurlarsa 
hiç şaşmam. 36 Bundan dolayı Hop'litlerin bir 
kare teşkil etmelerini ve böylece ağırlıkları daha 
iyi muhafaza edebilmelerini muvafık buluyorum. 
Şimdi bu kareyi kimin sevk ve uçta intizamı temin 
edeceğini, her iki yana ve artçılara da kimin ku- 
manda edeceğini, kararlaştırmak lâzımdır. Böylece, 
eğer düşman hücum ederse müşavereye ihtiyacımız 
olmaz ve herkes mevkiinde bulunur. 37 Eğer daha 
muyafıkını bilen varsa, ona göre hareket edin, 
Yoksa, Kheirisophos hareketi idare etsin, esasen o 
Lakaidemonia'dır. İki yanlara en yaşlılarınız iki komu. 
tan emretsinler, artçılara gelince, onu da en genç 
olan Timasion'la ben sevkedelim*, 38 Bu yürüyüş 
nizamını recrübe ettikten sonra ileride, her sefer 
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için en uygun şekli tasarlamak üzere, müşavere ede- 
riz. Bundan daha iyi bir teklifi olan varsa söylesin.» 
Kimse itiraz etmeyince sözüne devam etti. «Kim 
fikirlerimi kabul ediyorsa elini kaldırsın» Bu tek. 
lifler kabul edildi. 39 «O halde, dedi, şimdi kal- 
kalım, ve verilen kararları yerine getirelim. İçinizden 
kim sevdiklerini tekrar görmek istiyorsa, yiğit bir 
insan olduğunu göstersin, çünkü başka türlü arzu- 
suna nail olamaz. Kim hayatta kalmak istiyorsa galip 
gelmeye ç lışsın. Çünkü ölüm galiplerin elindedir, 
mağlüplar da ona boyun eğmeye mecburdurlar. Eğer 
hazinelere tamah ediyorsanız, galebe çalmaya çalışınız. 
Çünkü ancak galipler kendi mallarını kurtarabilir 


ve düşmanlarınkini ele geçirebilirler.» 


NI, 


l Bu sözlerden sonra Hellen'ler 

Mithradates'in kalkular ve uzaklaştılar, çadırla- 
alçakça tek- 

lifleri larını ve arabalarını yaktılar. Her- 

kes biribirine, kendine lâzım olma- 

yıp ötekine lüzumu bulunan eşyaları verdi, Geri 

kalanları da ateşe attılar, Bundan sonra da kahvaltı 

ettiler. Bunlar yemek yerlerken Mithridates otuz 

kadar atlı ile geldi. Komutanları ses duyulacak yere 

çağırttı ve şöyle dedi: 2 «Hellen'ler, siz de bilirsi. 

niz ki, ben Kyros'a daima sadıktım. Bundan başka 
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bugün dahi sizin dostunuzum. Şimdi buraya büyük 
tehlikeleri göze alarak geldim. Eğer kurtulmak için bir 
plânınız mevcut olduğunu görürsem adamlarımla bera- 
ber size iltihak edeceğim. Beni iyiliğinizi istiyen ve 
size ılcihaka karar vermiş olan bir dos: bilin ve bana 
niyerinizin ne olduğunu söyleyin» 3 Komutanlar 
aralarında konuştuktan sonra ona aşağıdaki tarzda 
cevap vermeye karar verdiler ve Kheirisophos bunu 
söyledi: «Eğer bizi, rahat bırakırlarsa Büyük Kıralın 
memleketinden, mümkün olduğu kadar kimseye zatar 
vermeden geçerek yurdumuza dönmeye karar verdik, 
Fakat her hangi bir kimse yolumuzu keserse onunla 
elimizden geldiği kadar yiğitçe çarpışacağız» 4 O 
zaman Mithridates onlara Büyük Kıral arzu etmezse 
kurtuluşlatının imkânsız olduğunu anlatmaya kalkıştı. 
Bu sözlerinden onun casus olarak gönderilmiş oldu. 
ğu anlaşıldı. Esasen yanında da gözcülük için 
Tissaphernes”in bir adamı vardı. 5 Bu günden sonra 
komutanlar, düşman memleketinde bulundukça mu- 
rahhaslar da dahil olduğu halde herkesle düşman. 
lığın devamına karar verdiler. Çünkü bunlar asker- 
lere da yanaşmaya ve Onları kendilerine iltihaka 
teşvike kalkışmışlardı, Nitekim yüzbaşılardan birini, 
Arkadialı Nikarkhos'u kandırdılar, o da takriben 
yirmi kişi ile geceleyin sovuştu gitti. 
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6 Kahvaltıdan sonra Hellenler Za. 


Artçılar taar- patasr geçtiler ve yük hayvanlariyle 


ruza uğruyor. 
ağırlıklar ortada olarak, harb niza- 


minda yürüdüler. Henüz pek ilerlememişlerdi ki, Mith- 
ridates, takriben iki yüz süvari ve dürt yüz kadar da çok 
çevik ve mahir okçu ve sapancılarla yeniden gözük- 
tü. 7 Sanki dostluk için geliyormuş gibi Hellen”lere 
yaklaştı, fakat iyice yakına gelince süvari ve piya- 
delerinden bir kısmı ok, diğer kısmı da taş atmaya 
başladılar. Hellen'lerden yaralananlar oldu. Bilhassa 
Heilen arıçıları çok fena vaziyette idi, mukabelede 
bulunamıyordu; çünkü Girirliler Persler kadar uzun 
mesafeye ok atamıyorlar, aynı zamanda zırhları 
olmadığı için, ağır silâhlıların arasına sığınmaya mec. 
bur kalıyorlardı. Harbe atanlar da düşmanın sapan- 
cılarına rasgetiremiyecek kadar kısa mesafeye 
atabiliyorlardı. 8 Bunun için Ksenophon bir hücu- 
mun zaruri olduğuna kani oldu. Arıçıları teşkil 
eden maiyetindeki Hoplit ve Peltas”ları Pers'lere 
hücum ettirdi. Fakat bunlar bir kişiyi bile yakalıya. 
madılar. 9 Çünkü Hetlen'lerin ne süvarileri vardı, 
ne de piyadeler çok ileriden kaçan düşman piyade. 
sine yetişebiliyorlardı. Esasen takip esnasında ordu. 
dan çok ayrılmaları da doğru değildi. 10 Barbar 
süvarilerine gelin”e, onlar, kaçarlarken de, at üze. 
rinde geriye doğru yay çekerek birçok Hellen'leri 
yaraladılar, Hellen'ler takip için ilerledikleri yerden 
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geri dönerken de dövüşmeye mecbur kalıyorlardı. 
11 Bunlardan dolayı, bütün günde yirmi beş sta- 
dion'dan fazla yol gidemediler ve ancak akşam üzeri 
köylere varabildiler.*, 

O zaman yeniden ümitsizlik hüküm 


Ksenephon sürmeye başlamıştı. Kheirisophos 
muvaffakiyet- 
sizliğin sebe- 
bini anlatıyor. hona yürüyüş kolunu bazarak 


ve diğer yaşlı komutanlar Ksenop- 


hücuma kalkmasından ve düşmana 
hiçbir zarar vermeden kendini tehlikeye atmasından 
dolayı, serzenişte bulundular. 12 Bunun üzerine 
Ksenophon haklı olarak serzeniş ettiklerini ve olan 
bitenlerin onlara hak verdirdiğini itiraf etti. «Maa. 
mafih dedi, durduğumuz halde de hiçbir mukabelede 
bulunmadan vutulduğumuzu görünce, takibe kalkma- 
ya mecbur oldum, 13 Fakat biz düşmanları kova. 
larken, vaziyet dediğiniz gibi oldu. Düşmanlara 
hiçbir şey yapamadık ve büyük müşkülütla geri 
çekilmeye mecbur olduk. 14 Tanrılara şükr olsun ki, 
karşı taraf büyük bir kuvvetle değil azlıkla üzerimize 
hücum etti de, çok zarar vermeden, neyimizin eksik 
olduğunu bize gösterdi. 15 Çünkü, şimdi düşman- 
larımız o kadar uzaktan ok ve taş atmaktalarki, ne 
bizim Giritli okçulatımızın, ne de harbe atıcılarımızın 
onlara bir şey yapabilmelerine imkân vardır. Eğer 
onları takibe kalkarsak, ordudan fazla açılmamak da 
mevzuubahis olduğu için, piyadelerimiz, bir ok atımı 


sd 
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ileride bulunan düşman piyadesine kabil değil 
yetişemezler.» 


16 «Eğer onlara karşı koymak 
Okçu ve süvari 


kıtası teşkil istersek muhakkak mümkün olduğu 


kadar sürade süvari ve okçular 
tedarikine çalışmalıyız. Ordumuzda Rodos'luların 
bulunduğunu, bunlardan birçoklarının âta binmesini 
bildikleri gibi, sapanla da Perslerin atabildiklerinin 
iki misli kadar uzağa isabet ettircbildiklerini öğren- 
dim. 17 Persler sapanla ancak kısa mesafeden 
vurabilirler, Çünkü yumruk büyüklüğünde taş zt- 
makradırlar. 18 Halbuki Rodoslular kurşun yuvar- 
laklar atmasını da bilirler. Şimdi biz içlerinden 
kimin sapanı olduğunu tahkik eder, onları kendi- 
lerinden para ile satın alırsak, yeni sapan yapmak 
istiyenlere de para verirsek ve nihayet sapancılar 
arasına girmek istiyenlerin işlerini azalırsak, bu işe 
epeyce talip çıkacaktır.” 19 Bundan başka, beygir- 
lerimizin de bulunduğunu görüyorum. Bunlar kıs- 
men benimkiler, kısmen Klearkhos'un adamlarının 
bıraktıkları, kismen de ganimet olarak ele geçen 
ve yük taşımak için kullanılan atlardır. Eğer biz 
bunların arasından bir seçme yaparsak, ve ayırdık. 
larımızın yerine başka yük hayvanlarını koyup, on. 
ları binek atı olarak kullanırsak, hazırlıyacağımız 
süvariler kaçan düşmana kısmen olsun zarar vere. 
bilirler.» Bu teklifler muvafık görüldü. ZG Hemen 
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o gece iki yüz sapancı hazırlandı. Ertesi gün de 
elli at ve süvari seçilerek, bunlar meşin zırhlar ve 
göğüslüklerle teçhiz olundu. Süvarilere Atinalı 
Polystratos"un oğlu Lykios komutan tâyin edildi. 


Iv. 


l Bugün istirahat edildikten sonra, 
Mithridates"in 


yeni hücumu ertesi sabah erkenden yola çıkıldı. 


Çünkü, düşmanın hücumundan 
korkulan bir boğazdan” geçmek mecburiyeti vardr. 
2 Hellen'ler tam boğazı geçmişlerdi ki Mithridates 
bin kadar süvari ve dört bin kadarda sapancı ve 
okçu ile tekrar göründü. Tissaphernes'den bu kadar 
büyük bir kuvvet istemiş ve bunu verdiği takdirde 
Hellen'lerin eline teslim edeceğini vadetmişti. Çün- 
kü birinci defaki hücumunda yanında pek az adam 
olduğu halde, kendilerine hiçbir zarar gelmediğini 
gördüğü ve karşısındakileri de büyük zararlara uğ. 
attığını zannettiği için şımarmıştı, 3 Hellenler bo- 
ğazı geçip de sekiz stadion kadar uzaklaştıkları sıra. 
da, Mithridates de ordusiyle boğazı geçti, Daha 
evvel kâfi adedte pelrast ve hoplit'e hücum emri 
verilmiş ve süvarilere de arkalarından kâfi miktarda 
kuvvet geleceği için cesaretle hücum etmeleri tem. 
bih olunmuştu. 4 Mithridates, tam Hellen'lere ye- 
tişip de atış mesafesine gelince, Hellenlerin borucusu 
işaret verdi ve hemen, bu iş için ayrılmış olan pi- 


132 ANABASİS 


yadelerle süvariler düşmana saldırdılar. Fakat onlar 
karşı durmadılar ve boğaza kaçtılar. 5 Takip esna. 
sında Barbarlar yalnız birçok piyadalerini kaybet- 
mekle kalmadılar. Süvarilerinden on sekiz kadarı da 
boğazda esir alındı. Hellen'ler hiçbir emir almadan, 
kendiliklerinden ve düşmana korku salmak için, ele 


geçen esirlerin âzalarını kestiler. 


6 Bu muvaffakıyetsizlikten sonra, 
Ninan barabe- düşman çekildi. Hellen'ler de gü. 

nün geri kalan zamanda harbsizce 
ilerlediler ve Dicleye vardılar. 7 Burada büyük, 
metrük ve harap bir şehir vardr, adı Larissa idi. 
Eskiden burada Media'lılar otururmuş. Şehrin du- 
vatlarının kalınlığı yirmi beş, yüksekliği de yüz 
ayaktı. Surun bütün çevresi iki parasang kadardı; 
ketpiçten yapılmıştı, lâkin yerden yirmi ayak yük. 
sekliğine kadar, taştan bir temeli vardı. 

8 Zamanında Pers hükümdarı Media'lılardan 
hâkimiyeti aldığı vakit, bu şehri muhasara ile ele 
geçirememiş, sonunda güneşin önüne bir bulut ge- 
lerek ta şehrin sakinleri, şehri boşaluncaya kadar 
onu örtmüş, şehirde ondan sonra alınmış. 9 Civat- 
da bir plethron genişliğinde ve iki plethron yük- 
sekliğinde taştan bir piramit vardı. Bunun üzerinde 
civar köylerden buraya iltica eden birçok Barbarlar 
görünüyordu. 

10 Buradan Hellen'ler bir günde sekiz para- 
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sang giderek, Mespila adında ve vaktiyle Medialıla- 
rın oturmuş oldukları bir şehrin yakınındaki bü- 
yük bir saray harabesine vardılar. Duvarların alı 
kısmı cilâlanmış kireç taşındandı ve elli ayak ka. 
lınlık ve yüksekliğinde idi. 14 Bunların üstünde 
elli ayak kalınlık ve yüz ayak yüksekliğinde bir 
tuğla duvar vardı. Çevresi alı parasang kadardı. 
Pers'ler Midialı'ların hâkimiyetine nihayet verdik. 
leri zaman kıralın karısı Medeia buraya iltica et- 
miş, 12 Bu şehri muhasara eden Pers kıralı, bura- 
sını ne uzun ablukalar, ne de hücumlarla alabil- 
miş. Fakat Zeus şehrin sakinlerini bir fıruna ile 
korkutmuş ve şehir bu sayede düşmüş. 


z 13 Hellenler buradan sonra, bir 
ə "ə əv günde dört parasang yol aldılar. 
hücumu Bu yürüyüş esnasında Tissapher- 
nes göründü. Yanında kendi sü- 

varileri bulunduğu gibi, Büyük Kıralın damadı, 
Oronüas'ın ordusu, Kyrosla beraber gelmiş olan 
Barbarlar, Artakserkses'in kardeşinin gedirmiş oldu- 
ğu yardımcı kıtalar ve bunlardan başka da Büyük 
Kıralın onun emrine vermiş olduğu kıraat vardı. 
Böylece muazzam bir ordu ile çıkageldi. 14 Yak- 
laşınca ordusunun bir kısmına Hellenlerin getisinde 
mevzi aldırdı, bir kismiyle de kanadlarına taarruz 
etti, Maamafih, ne bir hücuma kalkışır, ne de teb. 
likeyi göze aldırdı. Yalnız taş ve ok atılması em- 


134 ANABASİS 


rini verdi. 15 Fakat muhtelif noktalara yerleştiril. 
miş olan Rodoslular sapanlarını ve oklarını kullan. 
maya ve okçular ok atmaya başlayıp da her 
seferinde isabet ettirince - esasen aksini arzu etseler 
bile kolay kolay imkân bulamazlardı, . Tissaphernes. 
olsun, diğer gruplar olsun, süratle atış menzilin- 
den uzaklaştılar, 

16 Günün geri Kalan vaktinde 


Müsademenin 


d Hellenler ilerlediler ve Persler de 
evnmı 


başka hiçbir zarar vermeden on. 
ları takibettiler; çünkü Rodoslu'lar Perslerin sa. 
pancılarından, hatta birçok okçularından daha 
uzağı vurabiliyorlardı. 17 Bundan başka, Perslerin 
yayları büyük olduğu için Giridiler ellerine geçen 
bücün okları kullanabiliyorlardı, Onlar bu düşman 
oklarını kullanmayı ve okun ucunu havaya kaldırarak 
daha uzaklara atabilmeyi mütemadiyen talim edi. 
yorlardı. Köylerde de birçok yay kirişi ve sapanlar 
için kutşun bulundu. 18 O gün Hellenler vardık- 
ları köylerde yerleşince, Barbarlar, esasen evvelce 
dövüşmede de alt oldukları için, geri çekildiler, 
Ertesi günü Hellenler istirahac ve erzak redarikiyle 
geçirdiler. Köylerde birçok zahire vardı. Daha er. 
tesi gün ovada tekrar ilerlemeye başladılar. Ve Tis. 
saphernes de küçük gruplar halinde mütemadi hü. 
cumlar yaptırarak onları takibe devam etri, 
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19 Bu esnada Hellenler kenar- 
Hellen ler yü- içi eş bir dörtgenin, düşman peşle- 
rüyüş nizamını |, A : hi, a: 
tadil ediyorlar finde iken, hiç de müsait bir yü. 

rüyüş nizamı olmadığını anladılar. 
Çünkü dar yollar, dağlar veya köprüler yüzünden 
kanadlar ortaya doğru sıkışmak zorunda kaldığı tak. 
dirde, zaruri olarak hoplitler de yerlerini muhafa. 
za edemiyorlar ve hem pek güçlükle ilerliyeb:liyorlar, 
hem de intizamları bozuluyordu. Bu kargaşalık 
içinde de tabii işe yaramaz hale geliyorlardı. 20 
Bunun aksine, kanadlar tekrar ayrılınca, tabii ola- 
rak evvelce sıkıştırılarak yerlerinden ayrılmış olan- 
tar dağılıyorlar ve böylece merkezde bir boşluk 
hâsıl oluyor, düşman da peşlerinde olduğu için, bu 
vaziyete düşen askerler cesaretlerini kaybediyorlardı. 
Ne zaman bir köprünün veya her hangi dar bir 
yerin geçilmesi İâğzim olsa, herkes diğerinden 
evvel geçmeye çalışıyor ve böylece düşmana, hücum 
için en mükemmel fırsat verilmiş oluyordu. 21 
Komutanlar bunu anlayınca yürüyüş kolunu bir dik 
dörtgen haline koydular ve yüzer kişilik de alt 
takım teşkil ettiler. Bunların her birine bir yüzbaşı 
beher yirmi beş kişinin başına bir sırabaşı ve her 
elli kişinin başına da bir elli başı tâyin etiler. 
Kanadlar biribirlerine yaklaşınca bunlar, mâni ol. 
mamak için ordunun, gerisinde kalıyorlar ve kanad. 


lardan ayrılmış olarak onların arkasından yola de. 
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vam ediyorlardı. 22 Bilâkis kanadlar biribirinden 
açıldıkça, bunlar hemen ortada açılmış olan gediği 
kapatıyorlardı. Bunu yapmak için de küçük bir ge- 
dik hâsıl olmuşsa, bu altr takım, yüzer kişilik tek 
sıra, daha derin bir gedik için ellişer kişilik iki 
sıra, çok derin bir gedik için de yirmi beşer kişilik 
dört sıra oluyorlardı. Böylece ortada hiçbir boşluk 
kalmıyordu. 23 Bir geçit veya köprü geçildiği za. 
man, kargaşalık olmuyor, yüz .aşılar sırasiyle adam- 
larını geçiriyorlar, her hangi bir vaziyette çabucak 
bir phalanx teşkiline ihtiyaç hâsıl olunca, bu alı 
takım hemen diğerlerinin yanında yerlerini alıyor. 


ardı. Hellen'ler bu tarzda dört gün yürüdüler, 


24 Beşinci gün birçok köylerin 
Bsarbarların 


ottasında hükümdarın hir sarayı. 
yeni hücumu. s z im 


na rasgeldiler. Oraya gidilecek 
yol bir dağdan ayrılmış yüksek tepelerin üzetinden 
geçiyordu. Köyler ve saray dağın eteğinde idi. 
Düşmanları süvari oluduğu için Hellenler bu tepe- 
leti görünce çok sevindiler. 25 Onlar ovadan birin. 
ci tepeyi çıkıp, oradan ikinci tepeye tırmanmak 
üzere tekrar aşağıya inmeye başlayınca Barbarlar 
kamçı altında taarruza gitiştiler*; yukarıdan aşağı 
taşlar yuvarladılar, sapan taşları attılar ve ok yağ- 
dırdılar, 26 Birçok kişileri yaraladılar ve Hellen- 
lerin hafif silâhlılarını yürüyüş kolunun ortasına 
kaçırdılar, Bu suretle o gün sapancılar ve okçular 
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hiçbir iş göremediler. Ağırlıklarla beraber yürüme. 
ye mecbur oldular. 27 Hellenler bu sıkışık vazi- 
yetten kurtuimak için hücuma kalktılar, Ancak, ağır 
silâhlı oldukları için tepelere güçlükle urmanabil. 
diler, Düşman ise çabucak kaçıp gitti. 28 Fakat 
hoplitler tekrar orduya dönünce, başlarına yine ev. 
veiki hal geldi. İkinci sıra tepelerde de vaziyet aynı ` 
oldu. Bunun üzerine yürüyüş kolunun sağ kana- 
dındaki pelarst' ların dağa varıncaya kadar tepeden 
ayrılmamalarına karar verildi”, 29 Bunlar, taki 
beden düşmandan evvel, onlardan daha yüksek bir 
mevkii işgal edince, düşman, Hellenler tarafından 
sarılmak korkusiyle, artık tepeden aşağıya inenlere 
hücum edemedi. 30 Hellenler böylece günün geri 
kalan zamanında bir kısmı iepelerin üstündeki yol- 
dan, diğer bir kısmı dağ sırtından, kısmı kölli de 
ortada olarak yürüdüler ve yukarıda söylenen köy- 
lere vardılar. Yaralılar pek çoktu. Bunlara bakmak 


için sekiz cerrah ayrıldı. 


31 Burada gerek yaralılara bak- 

Bir köyde Hel- maya mecbur kaldıkları ve gerek 
len"ler daha ko- 
lay karşı koyup 
dayanrıyorlar. beygirler için yığılmış arpa bul. 

dukları için, üç gün kaldılar. Bu 


birçok erzak, un, şarap ve 


erzak, buraların satrapı tarafından toplarnmıştr, Dör- 
düncü gün Hellen"ler ovaya indiler, 32 Tissapher- 


nes otdusilye arkalarından yetişince mecburiyet, on- 
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lara rasgeldikleri ilk köye yerleşmeyi ve harb ede- 
rek ilerlememeyi öğreti: Çünkü orduda döğüşecek 
halde olmıyan birçok insan vardı; yaralılar, onları 
caşıyanlar ve bunların silâhlarını yüklenmiş olanlar. 


33 Heilenler yerleşip de, köye doğru ilerli. 
yen Barbarlar, her taraftan küçük gtuplar halinde 
saldırmaya başlayınca Hellenler çok müsait vaziyet. 
te kaldılar. Çünkü yürüyüş esnasında hücumlara 
karşı koymakla, düşmanı müstahkem bir yerden 
yapılan çıkış hareketiyle püskütrmek arasında büyük 
bir fark vardı, 


34 Akşam oldu, Pers'lerin çekil- 


Geceleyin düş- me zamanı da geldi: Çünkü He- 


man çekiliyor 
len“lerin bir gece baskını yapma- 


larından korktukları için Barbarlar hiçbir zaman 
Helen'lerden altmış stadion'dan daha az uzaklıkta 
konaklamazlardı. 35 Gece Pers ordugâhı için çok 
tehlikeli idi, Çünkü Pers"ler atlarını bağlar ve bağ- 
larını çözüp kaçamamalacı için ayaklarına köstek 
de vururlardı. Eğer bir gürültü olursa Pers suvarisi, 
evvelâ atının eyer ve gemini vurmaya, kendi ziırhr. 
n: giymeye ve ondan sonra ara binmeye mecburdur. 
Bütün bunlar geceleyin çok güçlükle yapılabilir. 
Onun için daima Helen'lerden uzak otdugâh ku- 


rarlardı. 
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36 Barbarların çekilmek istedik- 


Helen'ler iler- leri ve birbirlerine seslenerek ha- 
lemeye başlı" 


Surlar ber verdikleri sezilince, Hellen” 


lere de hareket emr bağırıldr. 
Düsmanlar da bunu duydular. Barbarlar bunun 
üzerine biraz tereddüt ettilerse de geceleyin yola 
çıkmayı ve ordugüha dönmeyi de muvafık bulma- 
dılar. Vakit epey ilerlemişti, aruk duramayıp çekil- 
diler. 37 Hellen"ler Pers'lerin hakikaten gittiklerine 
cmniyet geticince, onlar da, aclarını koştuktan son- 
ra çadır yıktılar. Takriben alemış stadion uzaklaş- 
lar. Böylelikle iki ordu arasında o kadar büyük 
bir aralık hâsıl oldu ki düşman ne ertesi, ne de 
üçüncü gün kendini gösterebildi. Dördüncü gün 
Helen'lerden daha ileriye varmış olan barbarlar 
onların mutlaka önünden geçmeleri iâzım olan yük- 
sek bir noktayı, yani eteklerinden ovaya giden bir 
yol geçen dağı tuumaşlardı. 


Kheirisphos dağın işgal edilmiş 
Rarbarlar yolu 


ir ... +t K ho i 
kapatıyorlar olduğunu görünce, Rsenophon u 


geriden peltastlarile beraber öne 
çağırdı. 39 Fakat Ksenophon peltase ları getirmedi. 
Çünkü arkada Tissaphernes'in ordusunu görmüştü, 
kendisi hemen öne koştu ve «Beni neye çağırdın ?» 
diye sordu. Kheirisophos ona: «Bunu atlamıyacak 
ne var» diye cevap verdi «bizim ovaya inmek için 
geçeceğimiz yolun üstündeki sırtları düşman tut. 
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muş, eğer, onları püskürünezsek geçmemiz imkân 
haricinde, Fakat neden peltasti'ları beraber getir- 
medin?» 40 Ksenophon buna, düşman görünmüş- 
ken ordunun gerisini boş bırakmayı münasip bul. 
madığı karşılığını verdi. Öteki: «düşmanı bu sırt- 
lardan nasıl kovacağımızı Kararlaştırmamız lâzım» 
dedi. 42 Ksenophon dağın doruğunun ordulatının 
tam üstünde olduğuna ve orada düşmanın bulundu- 
ğu tepeye doğru bir yol gittiğine dikkat etti. Ve 
dedi ki: «Kheirisophos! Fikrimce bizim için en iyisi 
mümkün olduğu kadar süratle dağın doruğuna tar- 
manmakar. Eğer orayı işgal edersek yolun üst tara- 
fındaki düşmanlat uzun zaman yerlerinde tutuna- 
mazlar, Eğer istersen sen orduda kal, ben gideyim, 
yok cğer istemezsen sen dağa çık, ben kalayım.» 
42 Kheirisophos: «Sen nasıl istersen öyle olsun» 
dedi. Bunun üzerine Ksenophon, kendisi daha genç 
olduğu için, dağa çıkmak istediğini söyledi ve 
kendisine öncülerden adam vermesini ondan rica 
etti. Çünkü geriden adam getirmek için yol uzaktı. 
43 Kheirisophos ona öncülerden pelrast lar verdi, 
onların yerlerini de dörtgenin ortasında bulunan- 
lardan doldurdu. Dörtgenin ucuna yerleştirmiş ol. 
duğu seçme üç yüz kişiye de onu takibetmelerini 


emretti. 
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d$ Bunun üzerine, mümkün ol- 


Xsenophon"un duğu kadar Süratle dağa tırman- 
gençlik haru- : i 
rəb. mağa başladılar. Fakat, sırtlardaki 


düşmanlar da Hellen'lerin hareke- 
tini görünce, onlardan evvel doruğa varmak için, 
koşmağa başladılar, 45 Hellenlerle Tissaphernes'in 
ordularında büyük bir bağırışma koptu. Her iki 
taraf da adamlarını teşci ediyordu. 446 Ksenophon, 


arının üzerinden adamlarına şöyle bağırdı: 


«Asketler, şimdi Hellas'ın, Karılarınızın ve 
çocuklarmızın bu müsabakanın mükâfat olacağını 
düşünün. Eğer biz kısa bir müddet gayret edersek, 
yolun geri kalan kısmında arak çarpışmadan gide- 
biliriz» 47 Sikyon'lu Soteridas ona bağırdı: «Se. 
ninle aynı vaziyette değiliz: Sen at üstündesin, 
bense kalkanımın ağırlığı altında çabalıyorum». 48 
Ksenophon, bunu duyunca aundan atladı. Bu adamı 
sıradan çıkardı, elinden kalkanını aldı ve olanca 
hıziyle ileriye doğru tırmandı. Tesadüfen süvari zir- 
hr da üstünde idi. Bu da ağırlığını bir kar daha 
artırıyordu. Mamafih, öndekilere acele ecmeletin: 
ve geriden bin müşkülada cakibedebilenlere de ön- 
dekilere yetişmelerini emretti. 49 Öteki askerler 
Soteridas'ı öyle yumrukladılar, taşladılar, ve ona 
öyle küfrettiler ki, tekrar kalkanını eline almağa ve 
öyle ilerlemeye mecbur oldu. Ksenophon yeniden 
atına bindi ve yolun müsaade ettiği kadar atlı iler- 
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ledi. Fakat artık yol bitince, attan indi, ve yayan 





olarak tırmanmaya devam etti. Böylece Hellen ler. 
düşmandan evvel, repeye varabildiler 


Yy, 


E Bunun üzerine, Barbarlar geti 
Barbarlar mem- 
leketi yangına döndü ve alabildiğine kaçır. Hel. 
vererek çekili. ien”ler sırtları işgal etiler, Tis- 

dı saphernes ve Ariasos başka bir yola 
sapıp uzaklaşdılar. Kheirisophos ordu ile ovaya indi 
ve bol erzak bulunan bir köyde konaklamaya ha- 
zırlandı. Dicle kenarındaki bu ovada yiyeceği bol 
birçok köyler daha vardı. 2 Öğleden sonra geç 
vakit, düşman birden bire göründü, ve yağına için 
öteye beriye dağılmış olan birçok Hellen'leri öldür. 
dü. Birçok sürüler iğtinam edilmişti; sürüler tam 
bu sırada nehrin bu tarafına geçirilmeğe çalışılıyor- 
du. 3 İşte o zaman, Tissaplernes adamlariyle bü- 
tün köyleri yakmaya koyuldu. Bunu gören birçok 
Hellen'ler cesaretlerini kaybettiler: Çünkü eğer düş- 
man böyle her tarafı yakarsa heçbir tarafta yiyecek 
bulamıyacaklarından korkuyorlardı. 4 Bu sırada, 
tehlikeye düşen arkadaşlara yardıma gitmiş olan 
Kheirisophos adamlasıyle g.ri döndü, ovaya inmiş 
bulunan Ksnophon da, sıraların önünden geçti, geri 
dönen bu yardımcılar yerleşince dede ki: $ «Gör. 
müyor musunuz askerler?, düşman bu memleketin 
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arık bize ait olduğunu nasıl itiraf ediyor. Mücare- 
ke yapılırken, Büyük Kıralın memleketinden 
hiçbir tarafını yıkmamamtzı şart koşmamışlar miy- 
dı*? Şimdi o işi kendileri yapıyorlar, ve sanki ya- 
bancı bir memlekete inişler gibi, her şeyi yıkıp 
yakıyorlar. Fakat her halde kendileri için, yiyecek 
bırakacaklardır, görsünler bakalım biz onlara giden 
yolu da nasıl buluruz. 6 Kheirisophos! fikrimce bu 
kundakçılara karşı köyleri sanki kandi malımız imiş 
gibi müdafaa etmeliyiz» Kheirisophos cevap verdi: 
«Ber, bu fikirde değilim, bana kalırsa, bizde ya- 
kıp yıkmalıyız, o zaman bu işten daha çabuk vaz- 
geçerler.» 


7 Konak yerine varıldığı zaman, 
Bir Rodos"lu 
Dicle”yi geç- 
mek için bir dular. Komutanlar ve yüzbaşdar 


vasıta teklif qu bir araya toplandılar. Araia. 
ediyor. 


askerler yiyecek işiyle meşgul ol. 


rında büyük bir ümitsizlik hüküm 
sürüyokdu, Çünkü bir taraf gayet yüksek bir dağ, 
öbür raraf da, dibine mızrak yetişmiyecek kadar de- 
rin nehirdi”, & Bunlar böyle ne yapılacağını kes- 
tiremez bir halde iken, bir Rodos'lu geldi ve dedi 
ki: «Bana yalnız lâzım olan şeyleri ve mükâfat 
olarak da bir talant verirseniz, ben her seferinde 
bört bin hopliti geçirmek üzere bütün orduya karşı 
sahile naklederim.» 9 Bu iş için neler Jâzım oldu. 
Zu sorulunca; İki bin tulum, dedi, burada bir. 
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çok koyun, keçi, sığır ve merkep var, eğer onların 
derilerini yüzer, ve şişirirsek hiç müşkülâtsız karşıya 
geçebiliriz! 10 Bundan başka yük hayvanları için 
kullandıklarımız gibi, kayışlar da lâzımdır. Bunlarla 
tulumları birbirine bağlıyacağım, sonra her birine 
taşlar bağlayıp gemi çapası gibi suya salıvermek 
suretiyle yerlerinden kolayca kunıldamamalarını te- 
min edeceğim, Tulumlar bir kıyıdan öteki kıyıya 
kadar vardıktan sonra iki tarafran sağlam bağlıya- 
cağım ve üzerine çalıçırpı ve toprak döşiyeceğim. 
11 Suya batmıyacağımızdan emin olabilirsiniz. Çün- 
kü, her tulum, suya batmadan eki kişi taşıyabilir. 
Kayıp düşmeye de çalıçırpı ve toprak mâni olacak- 
ur» İZ Bunu işiten komutanlara plân fena görün- 
medi. Fakat tatbiki imkânsızdı, Çünkü nehrin öbür 
tarafında birçok süvariler vardı. Bunların böyle bir 
işe müsaade ezmiyecekleri ve kolayca mâni olacakları 


da aşikârdı. 


13 Ertesi gün, terk edilen köyler 

Hellen'ler ku- 
zeye doğru yü- tütuşturulduktan sonra Babylon 
rümeğe arar istikametindeki henüz tahribedil.- 
karizomnar- memiş köylere dönüldü. Düşman 
süvarideri Hellen'lere sokulamadılar ve onları gö- 
zetlediler. Hellen”lerin ne tarafa gideceklerini ve 
fikirlerinin ne olduğunu anlıyamıyatak şaşırdılar, 
14. Burada askerler, yiyecek tedarikine çıkarlar. Ko- 


mucaniar da tekrar coplanarak esirleri getirtüler ve 
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onlardan etrafta olan memleketleri sordular. 15 


Bunlar, güneye Goğru giden yolun kendilerinin gel. 


miş oldukları Babylon ve Media'ya götürdüğünü; 
doğuya gidilirse, Büyük Kıralın yazı geçirdiği Susaya 
ve Ekbatana'ya varılacağını; eğer nehir aşılırsa Ba- 
uya doğru giden yolun Lydia, ve İonia”ya: ve dağ. 
ların üzerinden Kuzeye doğru giden yolun da Kar. 
dukh'lara götüreceğini söylediler. 16 Onların söyle. 
dişine göre, bunlar dağlarda otururlarmış, çok 
harbçi insanlarmış ve Büyük Kurala tâbi değillermiş; 
rivayete göre, bir defasında yüz yirmi bin kişilik 
bir Kıral ordusu bu memlekete sapmış, memleket 
arazisinin müsaadesizliği yüzünden bir teki bile ge- 
riye dönememiş, Mamafih, ovadaki satraplarla sulh 
halinde oldukları zaman iki memleket arasında kar- 
stikl: münasebet teessüs edermiş. 17 Komutanlar 
bunları öğrendikten sonra, her istikamete doğru 
yol bildiklerini söyliyenleri ayırdılar. Fakat ne tara. 
fa gidileceğini bildirmediler*, Komutanlar dağların 
üzerinden Kardukh'lar memleketine yürümeyi mü- 
nasip bulmuşlardı. Esirler, burası geçildikten sonra 
büyük ve zengin bir yer olan ve Orontas”ın idare. 
sinde bulunan Armenia'ya varılacağını ve ondan 
sonra da ne tarafa istenilirse gitmenin kolay oldu. 
ğunu söylemişlerdi. 18 Bunun uzerine komutanlar, 
zamanı gelir gelmez yola çıkmak için, daha evvelden 


kurban sundular, Çünkü düşmanın kendilerinden 
Tü 
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dağ geçidini tutacağından korkuyorlardı. Sonra 
yemek yenince, herkesin eşyasını toplaması ve isti- 
rahat etmesi söylendi, emir verilir verilmez hemen 
ola çıkılacaktr. 








DÖRDÜNCÜ KİTAP 


KARDUKH”LAR. ARMEN"LER, TAOKHLAR, KHA- 
LYB'LER, SKYTHEN'LER. MAKRON'LAR, 
KOLKH'LAR MEMLEKETLERİNDE, 


TRABZON'A VARIŞ 
(İkinciteşrin 401 — Şubat — 400) 





DÖRDÜNCÜ KİTAP 


1 (Hareketten harbe kadar ve harbden sonra Bü- 
yük Kıralla Kyros"un maiyetideki Hellen'ler arasında 
yapılan mütareke esnasında olan biten isler, Büyük 
Keralla Tissaphernes'in bu mütarekeyi nasıl bözduklarr 
Hellenlenin harb ettikleri ve Pers ordusunun Hellen leri 
takib edişt bundan evvelki kitaplarda o anlatılmış. 
ti, 2 Nihayet öyle bir mınırkaya gelindi ki, burada 
Dicle, geçilmesi kabil olamıyacak kadar geniş ve derin- 
di, Nehrin boyunca ilerlemeğe de nehrin kenarından 
itibaren dimdik yükselen Kardukh dağları imkân bırak- 
mıyordu. Bunun üzerine komutanlar dağları aşmadan 
başka çare olmadığına karar verdiler. 3 Çünkü esir- 
lerden Kardukh dağları aşıldıktan sonra, Atmenia'da 
Diclenin membarna varacaklarını ve orada, eğer isterler. 
se yürüye yürüye, nehri aşabileceklerini, isterlerse mem- 
barın arkasından dolaşabileceklerini öğrenmişlerdi. Bun- 
dan başka Fıratın membar da Dicleninkinden uzakta 
değilmiş, Ve hakikatte de böyledir. 4 Katdukh'lar 
memleketine yürürken düşmana gözükmemeğe, ve 


— UL 
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onlar henüz dağ tepelerini tutmadan onların ilerisine 
geçebilmeye çalıştlar* 
ə Gecenin son nöbet vaktine doğru 
Kardukh dağ- yeçeden henüz karanlıkta ovayı 
larında i ı 
geçebilmeğe kâfi vakit kalmışken, 
Hellen'ler aldıkları emir üzerine yola çıktılar, güneş 
doğarken de dağlara vardılar*, 6 Khecirisophos ken- 
di kıtası ve bütün hafif silâhlılarla kolun önüne geç. 
mişti. Ksenophon ise, yanında hiçbir hafif silâhlı 
bulunmadan, yalnız hoplitlerle, ordunun, arkasından 
gidiyordu: Çünki yürüyüş esnasında Hellen'lere geri- 
den bir hücum olması tahmin 'edilmiyordu. 7 Khet. 
risophos, hiçbir düşmana rasgelmeden tepeye vardı 
ve oradan da ağır ağır aşağıya doğtu yürüdü. Onu 
ordunun büzün aksamı takibeti. Dağ aşıldıktan sonra 
vadiler ve boğazlarda bulunan köylere doğru yürün. 
dü. $ Bunun üzerine Kardukhlar evlerini bıraktılar, 
çoluk ve çocukleriyle dağlara kaçtılar. Burada bol bol 
erzak bulundu. Evlerde birçok tunç kaplar vardı. 
Kakat Hellen”ler onlara dokunmadılar, kaçanları da 
takibetmediler. Büyük Kuralın düşmanı olan Kar- 
dukhlarla dost olabilmek ve memleketlerinden 
mücadelesizce geçebilmek ümidiyle gecavüzden çe. 
kindiler. 9 yalnız nerede yiyecek buldularsa aldı. 
lar. Çünkü yokluk içinde idiler. Fakat Kardukh- 
lar ne seslenmelere cevap verdiler ne de her hangi 
bir dostluk emaresi gösterdiler.* 10 Artık karanlık bas- 
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mışu. Hellenlerin artçıları da tepelerden köylere doğru 
iniyorlardı, yolun darlığından dağa çıkıp öbür tarafına 
iniş tam br gün sürmüştü. Bu sırada birtakim Kar. 
dukhlar toplandılar ve gerideki Hellen'lere hücum et- 
tiler. Birkaçını öldürdüler, bir kısmını da taş ve okla 
yaraladılar, Kardukhlar çok azlıktılar: zaten onlar an- 
sızın baştırılmışıı. 11 Eğer kalabalık bir şekilde topla- 
nabilmiş olsalardı, Hellen”ler muhakkak ordunun bü. 
yük bir kısmını kaybetmek tehlikesine düşerlerdi. Hel- 
len'ler geceyi köylerde geçirdiler, Kardukhlar çepeçevre 
dağ tepelerinde ateşler yaktılar ve birbirlerini gözden 
kaybeemediler . 


Hellenler or 12 “ün doğarken Hellen komu- 
du ağırlığını tan ve Yüzbaşıları toplandılar ve 
azaltıyor hemen harekete karar verdiler, Yük 
hayvanlarının en kuvveclilerinden, yalnız lüzumu olan 
kadarı beraber götürülecek, ötekiler bırakılacaktı. Bu 
yakınlarda yakalanıp orduda bulunan esirler de azat 
edilecekti, 13 Çünkü orduda çok yük hayvanı ve esitin 
bulunması yürüyüşü yavaşlatır. Bundan başka onlara 
nezaret için ayrılanlar da harbe iştirak edemezler, üste- 
lik bu kadar çok insan için ona göre yiyecek temini ve 
taşınması da lâzımdır. Bu karar münadiler vasırasiyle 
orduya ilân edildi. 
14: Kahvealtından sonra, yola çıkıldı. Komutanlar 
dar yol boyuna gizlice adamlar koydular ve bırakılması 
lâzım olan şeyleri beraberlerinde götürenlere burdan 
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bıraktırdılar, Teknik güzel bir genci veya şirin bir ka- 
dını sevgi yüzünden bırakmayıp, gizlice beraber götü. 
renler çıkmakla beraber, umumiyetle emre nayci edil. 
mişti. Böylece bütün gün kâh dövüşerek, köh sükn 
içinde ilerilendi. 


Korduh'lar 15 Ertesi gün hava fena halde boz. 


artçılart zor: du. Fakat kafi yiyecek mevcut olma- 
luyorlar. dığı için yola devam zarureti vardı. 
Kheirisophos orduyu sevk ediyor, Ksenophon da atdçıla- 
ra kumanda ediyordu. 16 Düşman Hellen leri fena hal. 
de sıkıştırıyordu. Yol bir geçide düşerse Kardukblar 
yakından taş ve ok yağdırıyorlardı. O zaman Hellen'ler 
onları kovalamaya, sonra tekrar sıraya dönmiye mecbur 
oluyorlar ve bu yüzden yütüyüş de ağırlaşıyordu. Kse. 
nophon biroçk defa, düşman fazla sıkışdırdıkça, biraz 
durma için haber yolladı, 47 Fakat her zaman kendi. 
sine haber verilince duran Kheirisoplros, bu sefer hiç 
buna yanaşamıyordu, bilâkis süratle ilerliyor ve kendisi- 
hi takibetmelerini emrediyordu, Anlaşıldığına göre, 
herhangi bir arıza mevcuttu, fakat ileri gidip bu acele. 
nin sebebini sormağa vakit yoktu. Bu sebeple bu yürü- 
yüş, ardçılara bir kaçış manzarasını aldı. 18 Bu sırada 
cesur bir adam olan Lökedaimonialı Kleonymos'u kal. 
kanını delerek kaburgalarına saplanan bir ok öldürdü. 
Arkadfalı Basias da başından vurularak öldü. 
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Kheirisoph'a 19 Mola yerine vatılınca Ksenop- 
Ksenophon'un hon olduğu gibi, Kheirisophos'e git. 
çıkışmaları. x ve ona beklemiyerek, kendilerini 
bir yandan kaçıp, bir yandan döğüşmeğe mecbur etiği 
için çıkıştı: «Bu yüzden, dedi, iki cesur insan öldü, ve 
biz onları ne alıp getirebiklik, ne de gömebildik b, 20 
Kheirisophos, buna: «Şu dağlara bak, ne kadar sarp 
olduklarını gör, diye cevap verdi, yalnız şu gördüğün 
dik yol mevcut, üstünde de, onu işgal ve muhafaza eden 
kalabalık bir sürü insan görebilirsiniz. 21 Bundan do- 
layı seni beklemedim; ve belki onlar işgal etmeden cv- 
vel geçidi tutabilirim diye, acele ettim. Çünkü yanımız. 
daki kılavuzlar, bundan başka yol olmadığını söyliyor- 
lat.» 22 Ksenophon karşılık verdi: «Benim yanımda 
bura yerliletiden iki kişi var. Düşman bizi çok sıkış- 
trrdiğı bir sırada pusuya yatık, böylece hem biraz so- 
luk aldık, hem de onlardan birkaç kişiyi öldürdük; 
yol bulabilmek için, kılavuz olmak üzere de, bu iki 


kişiyi canlı yakaladık». 


28 Bu adamlar hemen getirtildi. 
İki esirin soru- Herbirinc, ayrı ayrı, görünen yoldan 
ya çekilmesi N : 
başka bir yolun mevcut olup olmadığı 
soruldu. Bir tanesi bütün tehditlere rağmen, başka yol 
bilmediğint söyledi ve ağzından işe yarar bir söz alına- 
madığı için, ötekinin gözünün önünde tepelendi. 29 
Geri kalan, arkadaşının, bu civarlarda evli bir kızt ol- 
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duğu için, yol bilmediğini söylemiş olduğunu haber 
verdi. Ve onlarr, hattâ yük hayvanlarının bile yürüye- 
bileceği bir yola götürmeyi vadevi. 25 Bu yolda güç 
geçilecek bir yer olup olmadığı sorulunca da, eğer, 
evvelceden işgal edilmezse, önünden geçilmesi müm- 
kün olmıyan bir tepe mevcut bulunduğunu söyledi. 
26: Bunun üzerine yüzbaşıların 
Bir gönüllüler pbeltast ve hoplirleri bir araya top- 
takımı teşkili, MAÇ 
lamaları, onlara vaziyeti anlatmaları 
ve gönüllü olarak bu hücuma iştirak cesarctini kimin 
göstereceğini sormalarına karar verildi. 27 Hoplic- 
lerden, her ikisi de Arkadialı olan, Methydrion”lu 
Aristonymos, Stymphalos'lu” Agasias buna talip oldu- 
lar. Yine Arkadia'dan Parrasia'lı Kallimakhos da bera. 
ber gitmek ve bütün orduda gönüllü olarak ayrılacak- 
latı, idare etmek arzusunu izhar etti ve: «çünkü, dedi, 
eğer ben kumandayı ele alırsam, birçok gençler beni 
takıbedileceklerdir.» Bundan sonra hafif silihların 
ömirleri arasından da bu hücuma iştirak arzusunda 
bulunan biri atandı: Şimdiye kadar orduya böyle bir- 
çok hizmetleri dokunmuş olan Khios'lu Aristeas bu 
işe talib oldu. 


H. 
1 Akşam yaklaşmıştı. Askerlere 
Gönüllüler yo- acele yemek yemeleri ve hemen yola 
la çıkıyorlar. 
çıkmaları emrolundu. Kılavuz bağlı 


olarak onlara teslim edildi ve tepeyi aldıktan sonra bü- 
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tün gece orada kalmaları, sabah olurken boru ile işaret 
vermeleri kararlaştıtıldı. Bundan sonra, dağ tepesin- 


dekiler, görünen dağ yolunu işgal altında tutan düş- 
mana hücum edecekler ve ordu da mümkün olduğu 


kadar o süratle onların yardımına koşacaktı, 2 Bu 
kararlardan sonra, iki bin kişi kadar olan bu takım, 
bardaktan boşanırcasına yağan yağmur altında, yürü- 
yüp gitti, Ksenophon da düşmanın nazarıdıkkatıni 
yalnız buraya çekmek, ve gerilere doğru giden gönüllü- 
leri onlardan mümkün olduğu kadar saklıyabilmek için 
ardçıları geçide doğru sevketti. 3 Ardçılar, yamaca var- 
madan geçilmesi lâzım olan bir sel yatağına gelince, 
düşmanlar bir yük arabasını doldurmağa kâfi büyük- 
lükte kayalar ve irili ufaklı taşlar yuvarladılar, bunlar 
düşerken, kayalara çarpıyor, ve parçalanıyorlardı: Bu 
yüzden boğazın methaline yaklaşmak bile mümkün 
değildi. 4 Bu yoldan geçmek imkânı bulunamayınca bir 


çok yüzbaşılar başka bir yola başvurdular ve bu teşeb- 
büslere ta karanlık basıncıya kadar devam ettiler, ni- 
hayet çekilişlerinin fark edilmiyeceğine kani olunca 
yemek yemek için, geri döndüler. Çünkü ardçıları teşkil 
edenler, henüz kahvaltı bile etmemişlerdi. Fakat, düş. 
man, gürültüsünden anlaşıldığına göre, bütün gece kaya 
yuvatlamaktan vazgeçmedi. 
Günüllüler (O > Yerli Kılavuzla dağın arkasından 
maksada eri- dolaşanlar, bir eşin etrafında Isı. 
riyorkar, nan düşman nöbetçilerine rasgeldi- 


ler, üzerlerine hücum ederek birkaçını öldürdüler, geti 
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kalanları da kovaladılar, sonra burasını, tutmalar: lazm 
olan dağın doruğu zannederek artık ilerlemediler. 6 
Halbuki buradan sonra daha yüksek bir tepe vardı. 
Oraya dar bir yol tuzmanıyordu. Nöbeççiler de bu yolu 
tutmak için, konmuşlardı. Maamafih buradan da dağ 
geçidini tutmuş olan düşmanlara doğru gitmek müm- 
kündü. 7 Hellen'ler bücün gece burada beklediler. Gü- 
neş doğarken, harb nizamında olarak düşmana doğru 
yürüdüler. Ortalığı sis basmışın görünmeden onlara 
epeyce yaklaştılar. İki taraf birbirini görünce hücum 
bosusu çalındı ve Hellen ler savaş nâralatını atarak düş- 
mana saldırdılar, Onlar hücumu karşılamadılar, yolu 
bırakarak kaçtılar. Çok iyi koştukları için içlerinden 
pek azı öldürülebildi. $ Khetrisophos'un kıtaları boru 
sesini duyunca hemen önlerindeki dağ yoluna koştular ; 
diğer komutanların askerleri de, nerede bulunuyorsa 
oradan ve birbirlerini mızraklariyle çekerek yardım ct- 
mek surtiyle doğruca dağa tırmandılar. 9 Bunlar da ev- 
velcc dağ tepesini işgal etmiş olanlarla birleştiler. 


Ksenophon ardçıların yarısiyle, yerli 
Kseopbon 


kılavuzun gönüllüleri götürdüğü yo. 
yola çıkıyor, E 5 tal, 


la saptı; Burası yük hayvanlarını ge- 
girebilmek için en uygunu idi. Diğer yarısına da yük 
hayvanlarının arkasından gelmelerini emretti. 10 Biraz 
ilerledikten sonra yola hâkim tepenin düşman işgalinde 
olduğunu gördüler, Bunlar yeticrinden sürülemezlerse 


pen kalan Helten'leriç irtibat kesilecekti. Vakıâ dönüp 
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diğer Hellen'lerin gittiği yola sapmak imkânı vardr. 
Fakat, bu takdirde de yük hayvanlarını geçirmek kabil 
değildi. L}, Bunun üzerine birbirlerine cesaret veretex 
aralıklı kollar halinde tepeye saldırdılar. Maamafih, 
tepenin dört tarafını kuşatınadılar, düşmana, kaçabıl. 
mesi için, bir açıklık bıraklar. 12 Düşman, her biri 
elinden geldiği gibi ve geldiği kadar tırmanın Hellen - 
ler bir müddet taş ve ok yağdırdı, fakat onların çok ya- 
kına gelmelerini beklemeden tepeyi birakıp kaçtı. Hel- 
len'ler buraya çıkınca başka br tepenin de düşman elin- 
de olduğunu gördüler ve orasını da zaptetmeğe karar 


verdiler. 13 Fakat Kseophon, alınmış olan tepe boş bi- 


rakılacak olursa, düşmanın orasını tekrar alacağını, son. . 


rada yolun darlrğn yüzündet uzun bir sıra halinde ilerii- 
yen ağırlıklara tecavüz edebileceğini düşündü; yüzbaşt- 
lardan, ikisi de Atinalı olan Kephisophon oğlu Kephis- 
odoros ve Amphidemos oğlu Amphikrares ile bir sür. 
gün olan Argos'hı Arkhagoras'ı adamlaciyle burada bi. 
rakts. Kendisi geri kalan askerleriyle ikinci tepeye hü. 
cum ederek aynı şekilde orasını da zaptetti, 14 Bunlar. 
dan sonra yalnız, hepsinden daha dik olan ve gönüllüle- 
rin gece baskınına uğrattıkları nöbetçilerin yerlerinin 
üstündeki tepe kalmıştı. 15 Fakat oraya yaklaşınca Bar- 
barların hiçbir mukavemet göstermeden tepeyi boşalttık- 
larını göten herkes şaştı ve sarılmaktan korkarak yerle- 
tini terketçiklerine hamletti, Fakat bunlar bulundukları 
yükseklikten Hellen'lerin arka taraflarında olan biten 


m RR an a, 
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şeyleri gördükleri için, hep birden artçılar üzerine hü- 
cum etmişlerdi. 16 Ksenophon, adamlarının en genç- 
leriyle tepeye yürüdü ; (geri kalanlara ağır ağır gelmele- 
rini, aradaki bölükler yanlarına varınca hep birden, 
kendisinin takibettiği yoldan giderek yaylaya çıkmalar. 
nı ve orada durmalarını emretti. 
© 17 Tam bu sırada Argos'lu Arkha- 
Hellen'lerim çoras var kuvvetiyle koşarak geldi, 
agır kayıpları. .. | 
birinci tepeden sürülmüş olduklarını 
Kephisodoros ve Amphikrates ile kayalardan atlayıp 
ariçıların yanına sığınamıyan diğer bir takımlarının öl- 
düklerini haber verdi. 18 Bu muvaffakiyet üzerine Bar- 
* barlar üçüncü tepenin karşısındaki bir yüksekliği işgal 
evler, Ksenophon bir tercüman vasıtasiyle onlara uzlaş- 
mak, ve ölüleri teslim etmek teklifinde bulundu. 19 
Barbarlar, ölüleri, ancak köylerinin yıkılmaması şartiyle 
teslime razı olduklarını söylediler, Ksenophon da bunu 
kabul etti, Fakat, ordunun geri kalan kısmı ilerlemekte 
ve bunlar müzakereye henüz devam etmektelerken, bu 
civarın bürün Barbaraları bir araya toplandılar. 20 Hel- 
len'ler tepeyi bırakıp da mola vermiş olan diğer Kıta- 
latın yanına doğru inmeğe başlayınca, düşman kalabalık 
bir şekilde ve büyük bir gürültü kopararak koştu. Kse- 
nophon'un indiği tepeye varınca, oradan aşağıya kaya 
parçaları yuvatlanmaya başladı: Hellen lerden "birinin 
bacağı ezildi. Ksenophon kalkanını taşıyan adamlardan 
geride kaldı. 21 Fakat Arkadia'da Lusoili hoplit 
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Eurylokhos, hemen imdadına kaştu”. Ve kalkaniyle hem 
Ksenophon”u, hem de kendini muhafaza ederek onun- 
la beraber geri çekildi; diğerleri de hiçbir zarara uğra- 
madan tepeden indiler ve yayladaki kıtaların yanına 


vardılar. 


Hellem'ler düş- 22 Aruk bütün Hellen ordusu btr- 
manla anla- leşmişti. Çok güzel ve içlerinde bol 
gıyorlar. O yiyecek bulunan evlerde konakladı. 
lar. Burada, meselâ şarap o kadar boldu ki, her tarafı 
sıvanmış çukurlarda muhafaza ediliyordu. 23 Ksenop- 
bon ile Kheirisophos kılavuzun geri verilmesine muka- 
bil Hellen öhülerinin teslimini düşmana kabul ettirebil- 
diler ve ölülere, cesur inisanlara yakışan bürün hürmet 


merasimi yapıldı: 


24 Ertesi gün, Hellen'ler kılavuz. 
Yürüyüş de- suz olarak, yola devam ettiler. Düş. 
vam ediyor. . F : 
man baskınlatla ve yerine göre geçit. 
leri tutmak suretiyle onların ilerlemelerine mâni olmaya 
çalışu. 25 Onlar öne geçtikçe, Ksenophon, ordunun 
gerisinden yana doğru sapıyor, ve düşmandan daha yük. 
sek yerlere çıkarak ordunun yola devam ecmesini temin 
ediyordu. 26 Düşman artçılara hücum edince, Kheiri- 
sophos yana sapıyor, ve düşmandan daha yüksek yerlere 
çıkarak arıçıları kurtaryordu, Böylece karşılıklı olarak 
klatma birbirlerine yardım ettiler ve cçesaretle 


ü birbirlerini korudular, 
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27 Fakat bazı defasında dağa turman- 
un” a mış olanlar, tekrar aşağıya inmeğe 
kalkınca, Barbarlar onları çok müş- 
külöda uğratıyordu. Çünkü, çok çevikiiler, Hellen'lerin 
çok yakınında bile olsalar yine ellerinden kurtuluyor- 
lardır. Ellerinde bit yay veya sapandan başka bir şey yok- 
tu. 28 Üstelik ok atmada çok mahicdiler. Yaylaları 
aşağı yukarı üç kol uzunluğundaydı, okları da iki kol. 
dan uzundu. Her ok arışta sol ayaklariyle basarak kiri. 
şi ta yayın sonuna kadar çekiyorlardı. Okları, kalkan 
ve zırhları delip geçebiliyordu. Hellen”ler bu okları 
ele gçirince onlara sırtım takıyorlar ve cirit olarak kul. 
lanıyorlardı, Buralarda Giritliler çok iş gördüler. Ko- 
mutanları Giriçhi Stratokles idi. 


ul 


1 O gün, Hellen'ler, Kentrires nehri 

Kentvitea”in kenarındaki ovanın üst tarafında bu- 
sol kıyısında. "i 
lunan köylerde kaldılar, Bu nehir, iki 

plethron genişliğinide idi ve Kardukh'lar memiekett ile 
Armenia arasında hudut teskil ediyordu. Ovanın güzel 
manzarasiyle ferahlıyan Hellen”ler, burada dinlendiler. 
Nehir Kardukh dağlarından altı yedi stadion uzakta 
idi, 2 Hellen ler bir taraftan erzak bolluğunun, bir ta- 
raftan da birçok tehlikeleri atlatmış olmanın verdiği 
keyifle, tam rahat edebilecekleri gibi konak yeri kurdu- 
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lar, Kardukh'lar memjeketini aşmak için sarfewikleri 
yedi gün, tekmil harble geçmişti; ve bu esnada da Bü. 
yük Kıralla Tissapherncs'in bütün sefer esnasında baş- 
larına getirdiklerinden çok daha fazla belâlara uğramış- 
lardı. Süvarilerin arkasında ve yüksek kıyının boyunca 
tatlı bir süküna kendini bırakmıştı. 

3 Fakar şafak sökerken, nehrin öbür kıyısında, 
tepeden urnağa silâhlı süvariler göründü. Anlaşılan 
bunlar Hellen'lere karşı geçidi müdafaa ermek istiyor- 
ardı. Süvarilerin arkasında ve yüksek'ikiyının boyunca 
birçok piyadeler vardı. Görünüşe göre, bualar da, 
Hellen'lerin Armenia'ya girmelerine mâni olmak niye. 
ünde idiler, 4. Bunlar Orontas ve Artukhas'ın Armen- 
ler, Mard'lar ve Khaldaia'lı ücretli askerlerden mürek- 
kep olan orduları idi. Khaldaia'lılar, söylendiğine göre 
hür ve muharip bir halktı, mızrak ve örme kalkarlar 
kullanıyorlardı. 5 Düşman kıtalarının mevzi alınış ol- 
dukları tepeler, nehirden üç dört plethton uzaklığında 
idi. Oraya doğru yalnız bir tek, insan eliyle yapılmışa 
benziyen, yolun gittiği görülüyordu. Hellen'ler bu yolun 
karşısından nehri geçmeğe teşebbüs etiler. 6 Fakat bu 
tecrübe, suyun göğüslerine kadar çıktığını, nehir yatağı. 
nın büyük ve kaypak taşlarla dolu olduğunu, ve cereya- 
nın Şiddeti yüzünden kalkanları su içinde tutabilmenin 
imkânsızlığını gösterdi, kalkanları başlarının üstünde 
taşımak istiyenler de, oklara ve diğer atılan silahlara 
karşı muhafazasız kalıyorlardı. Bunun üzerine geri dö- 

11 
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nüldü ve nehir kenarında konakladılar. 7 Bu sırada 
Hellen'ler son geceyi geçirdikleri tepelerin de birçok si- 
lâhlı Kardukh'lar tarafından işgal olunduğunu gördü. 
ler. Bu, Hellen'leri büyük bir ümitsizliğe düşürdü. Çün- 
kü önlerinde geçilmesi zor bir nehir ve geçmeğe mâni 
olacak düşman vardı. Arkalarından da, nehri geçmeğe 
kalkarlarsa, geriden hücum ededecek Kardukh”larr 
görüyorlardı. 
8 Böyle ne yapacaklarını bilmeden 
Ksenophon bir o günü ve müteakip geceyi geçirdi. 


rüya gördü. à h 
ler. Fakat geceleyin Ksenophon bir 





rüya gördü: Güya ayağında bukağılar varmış, sonra 
bunlar kendiliklerinden dökülüvermişler , ve tekrar is- 
tediği gibi yütüyebilmiş. Şafak sökerken, Khetrisophos"a 
gitti, artık işlerin düzeleceğini umduğunu söyledi ve 


A üə özi ——. 


rüyasını anlattı. 9 O da sevindi ve güneş doğar doğmaz, 
hazır bulunan bürün komutanlar kurban sundular. 
Kurbanlar birincisinden itibaren, herkes için uğurlu | 
alâmetler gösterdiler. Kurbandan dönünce, komutanlar 
ve subaylar, orduya kahvaltı edilmesi 'emnini verdiler. 


10 Kahvala esnasında iki genç ko- 
İyi haberler. şarak Ksenophon'a geldiler: Vazife. 
ye ait hususlarda, kahvaltı da veya yemek esnasında, har. 
tâ uykusundan uyandırarak, ona haber vermeğe herkes 
mezundu. 11 Bu iki genç ona; biraz evvel yakacık o. 
dun toplarlarken, nehrin öbür tarafında ve hemen 


kenarındaki bir kayanın üstünde, bir ihciyarla karısı 
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ve birkaç kızın bir kaya kovuğuna, harara benzer bir 
şeylerle elbiseler saklarmakta olduklarını götdüklerini 
söylediler. 12 Bunları görünce, burada tehlikesizce nch- 
rin geçebileceği fikrine düşmüşler. Çünkü bu nokta 
düşman süvarilerinin gidemiyecekleri bir yermiş. An- 
lattıklarına göre, yüzmeğe mecbur kalacaklarını tahmin 
ederek hemen elbiselerini çıkarmışlar, çıplak ve kiliç- 
ları ellerinde olarak suya girmişler. Maamafih su kasik- 
larını ıslatmadan nehrin öbür tarafına kadar yürüyebil. 
mişler. Bundan sonra elbiseleri alarak tekrar geri dön. 
müş ve karargiha koşmuşlardı. 


13 Bunun üzerine Ksenophon biz- 

Hellen'ler 
Kentrites'i 
geçmeğe ha- içki verilmesini; rüyayı ve geçit yeri- 
zırlanıyorlar. 


zat tanrılara içki sundu. Gençlere de 


ni gösteren tantılardan bundan son- 
ra da işlerini hayırlısıyle sona erdirmeletinin miyaz edil. 
mesini emretti. İçki sungusundan sonra gençleri Kheiri- 
sophos'a götürdü, onlar aynı şeyleri ona da hikâye et. 
uler, Bunları duyunca Kherisophos da tanrılara içki sun- 
du, 14 Bundan sonra her ikisi de kıtalara harekete 
hazırlanmalarını emtettler, komutanları davet ederek 
geçidi en kolay nasıl geçebifeceklerini, ve hem önlerin- 
deki düşmanı yenmek, hem de arkalarındakilerden zarar 
görmemek için ne şekilde hareket etmeleri lâzım gel- 
diğini konuştular. 15 Khetrisophos'un ordunun yarısiy- 
le önden gitmesi ve nehri geçmesi, Ksenophon"un ise 
ordunun diğer yarısiyle bu tarafta kalması ve evvelâ a- 
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gırlıklarla yük hayvanlarını karşıya geçirmesi, sonra 
kendisinin de geçmesi karar aluna alındı. 

- 16 Bu karardan sonra nehri sola ala. 
eri rak yürüdüler, o iki genç de kılavuz. 
luk ediyorlardı, Geçide kadar olan yol takriben dört 
stadion idi. 17 İlerliyen kıtaları, nehrin öteki sahilin- 
den, düşman süvarileri takibediyorlardı. | Hellen'ler 
geçidin yanına, kıyıdaki kayalığın karşısına, varınca 
harb nizamıda durdular. Khteirsophos en evvel başına 
çelenk taktı, harb mantosunu çıkardı, sılâhlarını tekrar 
etine aldı ve diğerlerine de aynı şekilde hareket etme- 
lerini söyledi. Yüzbaşılara bölüklerini derinliği az 
takımlar halinde ve aralıklı olarak, kısmen kendinin 
sağından, kısmen de solundan sevketmeleri emrini ver- 
di. 18 Xahinler Kentrites için kurbanlar kestiler, bu 
sırada düşman ok ve sapan atıyorsa da kimseye isabet 
ettiremiyordu. 19 Kurbanlar iyi işaretler gösterince, 
Hellen”ler hep bir ağızdan palan söylediler ve harb 
narası attılar! kadınlar da çığlıklar kopatıyorlardı, çün- 
kü orduda askerlerin kapatmaları olarak birçok kadın 
vardı. 
ini a. 20 YER askerleriyle nchire 
sophos geçi- girdi. XKsenophon artçıların hafif 

yər, silâhlılarını beraber alarak olanca 
kuvvetiyle Armenia dağları cihetine giden yolun karşı 
tarafına doğru koştu ve sanki nehri buradan geçecek ve 
süvarilerin yollarını kesecekmiş gibi davrandı, 21 Düş- 
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manlar Kheirisophos"un kolayca nehri geçtiğini ve 
Kscnophon'un da böyle süratle geri döndüğünü gö- 
rünce sarılmaktan korktular ve var kuvvetleriyle nehir- 
den yukazı çıkan yola kaçtılar, oraya varınca da dağlara 
çekildiler. 22 Hellen süvarilerinin komutanı olan 
Lykios ve Kheirisophos'un peltasc larının komutanı 
Aişkhines düşmanın böyle alelâcele kaçışını görünce 
onların peşine düştüler. Hoplit'ler de geri kalmak iste. 
mediklerini ve onlarla beraber dağa çıkmak istediklerini 
bağırdılar. 23 Takat; Kheirisophos nehri geçükten 
sonra süvarileri takibeemedi, bilâkis, hemen nehir 
sahilinden itibaren yükselen tepeler üzerindeki düşman 
piyadesine doğru yürüdü. Faka onlar süvarilerinin 
kaçcığını, ve hoplitlenin kendilerine doğru ilerilediğini 
görünce nehir kenarındaki tepeleri terketüler. 
24 Ksenophon nehrin öbür tarafın- 
Xsenophon"un qa işlerinin iyi gittiğini anlayınca ça- 
e e E iainih geçmeli nci 9 
Kıtaların yanına döndü. Çünkü Kardukh'latın ovaya 
doğru inmekte oldukları görülüyordu. Niyederi, anlaşı- 
lan, artçılara hücum idi. 25 Kheirisophos tepeleri işgal 
etti, Az bir kuvvetle düşmanı tabike girişmiş olan Lyki- 
os terkedilmiş yük arabaları ve bunların içinde güzel 
elbiseler ve içki takımları ele geçirdi. 26 Tam Hellen”- 
lerin ağırlıkları ve eşyasının karşıya geçirileceği sırada 
Ksenophon askere çarh ettirerek Kardukh”lara karşı 
cephe aldırdı, sonra yüzbaşılara bölüklerini dörder 
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kısma ayırmalarını ve bunları sola doğru, yanyana bir 
phalanks teşkil etmek üzere, yürüunelerini emretti. Yüz- 
başılar ve takım başılar Kardukl'lara karşı ilerileyecek- 
ler, arıçıların komutanları nehrin kenarında kalacak- 
lardı. 27 Kardukh'lar ağırlıkların artçılandan ayrıldığı. 
ür görüp, onların mukavemet edemiyecek kadar zayıf 
olduğuna kani olunca harb şarkısına benzer birşey tut- 
turarak büyük bir sürade onlara karşı ilerilediler. Ken- 
di adamları emniyet alında bulunan Kheirisophos, 
Ksenophon'a yardım için peltastlar, okçular ve sapan- 
cılar gönderdi, ve onlara Ksenophon'un kumandasına 
göre hareket etmelerini emretti. 
Kodunu 28 ro. bunların ... geç- 
Kentritegi (Mek istediklerini görünce bir haber- 
geçiyor. çi göndererek nehrin kenarında kal- 
maların: ve bu tarafa geçmemelerini bildirdi; fakat 
kendisi adamlariyle nehri geçmeğe başlayınca bunlar. 
dan harbe atıcılar sırıma bağlı harbeler, ve okçular geril- 
miş yaylariyle kendisinin iki yanından doğru, sanki bu 
tarafa geçmek istiyorlarmış gibi, suya girecekler, fakar 
çok  ilerlemiyeceklerdi, 29 Kendi adamlarına da bir 
sapan taşı rasgelip her hangi bir kalkan çınladığı tak. 
dirde hemen harb şarkısına başlıyarak düşmana hücum 
etmelerini emretti, Fakat onları kaçırınca,nehit tarafın- 
dan boru sesini işitir işitmez hemen sağdan geri edecek- 
ler ve arka saflar, ön saflar haline gelecekti. Sonra hep- 
si ellerinden geldiği kadar süratle koşacaklar ve birbir- 
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lerine mâni olmamak için sıralarını bozmadan nehri ge. 
çeceklerdi. Bu işte yiğitlik nehrin öbür tarafına bir 
ayak evvel geçmekte idi. 

30 Kardukh'lar nehrin bu yanında 
Kardukh'ların bək az Hellen kaldığını görünce - 
son hücumu . “a 

çünkü kalmaları emredilenlerin bir- 
çoğu da, kimi yük hayvanlarını, kimi ağırlıkları, kimisi 
de kadınları korumak için gitmişlerdi. - Cütetkârane 
bir hücum yaptılar, taş atmağa ve ok yağdırmağa koyul- 
dular, 31 Hellen'ler harb şarkısına başlıyarak onlara 
karşı koşar adımla saldırdılar. Fakat, düşman hücumu 
karşılamadı: çünkü bunların silâhlanışları, bir dağ 
harbinde taarruz veya ricariçin uygun idise de, yakından 
harb için kâfi değildi. 32 Bu anda botu çalındı: bunun 
üzerine düşmanlar kaçmalarını süratlendirdiler: Hel. 
lenler de yüzgeri dönerek alabildiğine süratle nehre 
koştular. 33 Bunun farkına varan bazı düşmanlar tekrar 
nehre doğru koşarak birkaç kişiyi okla yaraladılar. 
Fakat, birçoklarının, Hellen'ler öteki sahile varmışken 
hâlâ kaçmadan devam ettikleri görülüyordu. 3:4 Öteki 
sahilden kaşşılıyacak olanlar, kavganın heyecanına kapı- 
larak lüzumundan fazla ilerlediler ve Ksenophon'un 
adamlarından daha sonra, tekrar nehri geçerek eski yer. 
lerine döndüler. Bunlar da, birkaç kişi kaybettiler. 
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TV, 


i Hellen ler nehri geçtikten sonra, 
Armenia'da, öğleye doğru muntazam bir şekilde 
yola çıktılar ve hep düz arazi veya hafif meyilli tepe- 
lerden geçerek Armenfa içinde beş parasang kadar yol 
aldılar. Çünkü Kardukh'larla olan daimi mücadeleler 
yüzünden nehir yakınında hiçbir köy yoktu. 2 Nikayer 
vardıkları köy büyüktü ve Satrap'a ait bir sarayı ihtiva 
ediyordu. Evlerin çoğunun kuleleri vardı. Erzak bol 
bol mevcuttu. 
3 Buradan, Diclenin pınarlarını” aşıncıya kadar 
iki günde on parasang yütüdüler. 
Oradan da Teleboas nehrine kadar 
Tiribazos Hel- 
lem'lerle an- Olan on beş parasang lik yolu üç 
laşıyor, günde aldılar. Bu nehir, o kadar bü. 
yük değil fakar pek güzeldi ve kenarında birçok köyler 
vardı. 4 Bu memelekece Batı Armenia deniliyordu. 
Valişt Tinbazos idi, Bu adam Büyük Kıralın dostuydu 
ve o hazır bulunduğu sırada Büyük Kıralın atına bin- 
mesine ondan başka kimse yardım etmek hakkını haiz 
değildi”, 5 Tiribazos, süvarileriyle geldi ve yolladığı 
bir tercüman vasıtasiyle komutanlarla konuşmak istediği. 
nt haber verdi. Komutanlar onun ne söylemek istediğini 
öğrenmeyi muvafık buldular ve ses duyulacak kadar 
ilertiyerek ne istediğini sordular. 6 Bunun üzerine o 


da: kendisinin Hellen'lere dokunmamasına mukabil, 
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onların da evleri yakmamaları, yalnız istedikleri kadar 
yiyecek alabilmeleri şartiyle, bir sulh yapmak istediğini 
bildirdi ve komutanlar bunu muvafık buldular ve o. 
nunla sözleşüler. 

7 Buradan sonra, bir ova içinden üç 
Kar yağmıya ünde beş parasang yol gidildi; Tiri- 

başlıyor. 

bazos, ordusiyle on stadion kadar 2- 
çıktan onları takibediyordu. Nihayet Hellen ler bol er. 
zak bulunan birçok köylerin ortasında bir kıral sa- 
rayına rasgeldiler. 8 Burada konakladıkları sırada, ge- 
celeyin çok kar yağdı. Bunun üzerine sabahleyin, kı- 
talarr ve komutanlarını köylere dağıtarak yerleştirmeğe 
karar verildi. Çünkü hiçbir düşman görünmediği gibi, 
karın çokluğu da emniyetlerini arttrıyordu. 9 Buralarda 
lâzım olan yiyecekler ve içeceklerin en âlâlarını buldu. 
lar: kesim hayvanları, hububat, güzel kokulu eski şarap- 
lar, kutu üzüm, ve her cürlü kuru sebzeler.. Fakat ordu. 
gâhtan dışarıda dolaşmış olan birkaç kişi, geceleyin 
birçok karakol ateşleri gördüklerini bildirdiler. 10 
Bunun üzerine (Oo komutanlar, böyle dağınık olarak 
konaklamayı muvafık bulmadılar, ve orduyu tekrar bir 
araya getirmeğe karar verdiler. Ordu bir araya toplandı. 
Esasen hava “da açılacak gibi görünüyordu. 11 Fakat 
Hellen'ler o geceyi kırda geçirirlerken, o kadar çok kar 
yağdı ki, silahları ve yerde yatanları tamamen örttü. 
Yük hayvanlarının ayaklarını da, sanki kösteklenmiş 
gibi kımıldanamaz hale getirdi. Sabahleyin ayağa kalk. 
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mak Hellen'lere pek güç geldi. Çünkü yatanların üst- 
lerini örten kar, öyle kaldıkları müddetçe, onları tsiti 
yordu. 12 Ksenophon, pek az giyimli olarak kalkmak 
ve odun kırmaktan çekinmeyince, diğer bir takımları da, 
kalkıp işi onun elinden aldılar. Bundan sonra geri ka- 
lanlar da kalktılar. Ateş yakıp vücutlecini yağladılar, 13 
Burada uğuşturmak. için zeytinyağı yerine kullanabile- 
cekleri birçok domuz yağiyle, vücuda sürmek için susam, 
acı badem ve fıstıktan yapılmış yağ vardı, Bundan başka 
aynı nebatlardan yapılmış güzel kokulu yağlar da mev- 
curtu. 
Tiribazos Hel- 14: Bundan sonra tekrar köylere 
len'lere ihanet dağılmak ve evlerde gecelemek za. 
hazırlığında. uri göründü. Askerler sevinçle 
bağıtışatak evlere ve yiyeceklere doğru koştular. Fakat 
ayrılırken münasebetsizlik edip kaldıkları evleri tutuş- 
turanlar açıkta kalarak yaptıklarının cezalarını çektiler. 
15 Geceleyin Temnos'lu Demokritos birkaç kişi ile 
beraber, bir gece evvel karakol ateşleri gördüklerini 
söyhyenlerin bunları görmüş oldukları dağa gönderildi: 
bu adam birçok defalar tecrübe edilmiş ve daima doğru- 
yu doğru, yanlışı da yanlış olarak bildirmişti. 16 Dö. 
nüşünde, hiçbir karakol ateşi görmediğini haber verdi. 
Beraberinde de esir aldığı bir adamı getirdi. Bu adamın 
bir ok kılıfı, bir Perra yayı ve Amazonların taşıdıkları 
cinsten bir harb baltası vardı. 17 Nereden geldiği s0. 
rulunca, kendisinin Tiribazos'un ordusundan bir pers 
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olduğunu, yiyecek aramıya çıktığını söyledi. Komutanlar 
ordunun ne kuvvette olduğunu ve ne maksatla toplan- 
mış bulunduğunu sordular. 18 Tiribazos'un yanında 
kendi kıtalarından başka, ücretli olarak Khalyb ve 
Taokh'ların bulundurduğunu ve bunların, yegâne yolun 
gittiği, dağ geçitlerinde Hellen'lere hücum edeceğini 
bildirdi. 
Sm 19 Bu haber üzerine komutanlar or- 
rılıyor, duyu toplamıya karar verdiler. Bun- 
dan sonra yalnız bir müfrezeyi, Stymphalos'lu Sophat- 
netos'un kumandasında olarak, geride bırakülar. Ve 
esire kılavuzluk ettirerek yola çıktılar. 20 Bunlar dağı 
aşıp da önden giden Peltastlar düşman ordugâhını 
görünce, hoplü'leri beklemediler, bağırarak düşmanın 
üzerine saldırdılar, 21 Bu gürültüyü duyan Barbarlar, 
mukavemet göstermeden kaçtılar, Maamafih, içlerinden 
birkaçı öldürülüdü. Takriben yitmi kadar beygirden 
başka, Tiribazos"un çadırı, içindeki gümüş ayaktı yatak- 
lar ve içki kapalır cle geçirildi. Çadırda ekmekçi ve 
sâki olduklarını söyliyen birkaç adam tutuldu. 22 Bunu 
haber alan hopiit komutanları, geri kalanların bas» 
kına uğramamaları için, ordugaha dönmeğe katar ver. 
diler. Boru ile geri çağrılan Hellen'ler hemen döndüler. 


Ve aynı günde tekrar ordugâha vardılar. 
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V. 


1 Ertesi gün, düşman ordusu tekrar 
"nr toplanıp geçidi tutmazdan evvel 
mümkün olduğu kaadr süratle ilerlemeye karar verildi. 
Hellen'ler hemen yola çıkular, önlerinde birçok kıla- 
vuzlar olduğu halde ilerlediler. Ve aynı günde Tiriba- 
zos'un kendilerine hücum tasarladığı tepeleri tutacak, 
orada ordugüh kurdular. 

2 Buradan sonra, üç gün çorak ve boş yerlerden 
geçerek on beş parasang, yol gittiler, ve Firat nehtine 
vardılar. Nehri yürüyerek geçtiler, su ancak göbeklerine 
kadar varıyordu. Çünkü, söylendiğine göre, nehrin 
pınarları yakında imiş”, 

3 Bundan sonra üç günde on beş parasang yol 
giderek” kalın bir kar tabakasiyle örtülü bir ovadan geç- 
tiler. Bu yolculuğun üçüncü günü çok zahmetli oldu. 
Çünkü dondurucu bir kuzey rüzgârı karşılarından doğru 
esiyordu, 4. Kâhinlerden biri, Rüzgâr Tanrısına kurban 
sunmayı teklif etti. Kurban sunuldu, Ve herkes rüzgârın 
şiddetinin azaldığını fark ettiklerini sandılar. Fakat 
kar, bir kulaç yüksekliğinde idi ve bu yüzden birçok 
yük hayvanlariyle esirler ve otuz kadar asker öldü. 5 
Bütün gece ateş yakıldı, karargâhın bulunduğu yerde o- 
dun boldu. Yalnız arkadan gelenlere odun kalmadı, Ön- 
den gelip de ateş yakanlar sonra gelenleri, buğdayların. 
dan veya diğer yiyeceklerinden vermedikçe ateşlerinin 
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yanına sokmadılar. 6 Böylece herkes kendinde olandan 
diğerini istifade ettirmiş oldu. Ateş yanan yerlerde, 
karların erimesiyle ta toprağa kadar inen çukutlar hâsıl 
oldu. Böylece karın kalınlığı ölçülebildi. 
7 Ertesi gün, akşama kadar karlar 
Soğuk açlılığ, içerisinden ilerlendi. Birçok adamlar 
soğuk açığına tutuldular. Artçılara 
kumanda eden Ksenophon, yerde yatan bu adamları 
görünce neye uğradıklarını anlıyamadı. 8 Fakat bu hali 
bilen birisi bunların soğuk açlığına uğradıklarını ve 
yiyecek verilirse tekrar ayağa kalkabileceklerini söy. 
ledi. Ksenophon hemen erzak arabalarına gitti, bulabil. 
diği yiyeceklerden kendi elile dağıttığı gibi, adamların- 
dan bazılarını da diğer soğuk açlığına tutulanlara yiye- 
cek dağıtmağa gönderdi, 9 Bu hastalar biraz bir şey 
yer yemez, hemen ayağa kalkarak beraberce yürümeğe 
devam etiler. l 
Bu yürüyüşte akşama doğru, Kheiri- 
iy sophos bir köye vardı ve köyün suru 
önünde çeşmeden su alan kız ve kadınlara rasgeldi. 10 
Kadınlar Helle”lere kim oldukların sordular. Tercüman 
Pers dilinde; Büyük Kıralın kendilerini Satrap"a gön- 
derdiğini söyledi, Onlar da, Satrap'ın burada değil tak- 
riben bir parasang uzakta olduğunu bildirdiler. Va- 
kit geç olduğundan, Hellen”ler su taşıyan kadınlar. 
la birlikte, köye girdiler ve köyün muhtarını bul- 
dular. t 
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Ji Kheirisophos ve onunla birlikte 
Soğuğun fena /erlemiş bulunan askerler, bu köy- 
tesirleri, l 
de yerleştiler, fakat buraya kadar 
yürüyemiyenler, yiyeceksiz ve ateşsiz olarak açıkta 
gecelediler. Bu yüzden birtakım askerler de öldü. 12 
Bir araya toplanmış olan düşmanlar orduyu takib- 
ederek slerliyemiyen yük hayvanlarını yağma ettiler, 
fakat bu yüzden kendi aralarında kavga çıktı. Bir- 
takım askerler de, kimi kardan kör olarak, kiminin de 
ayak parmakları donarak, yolda kaldılar. 13 Kardan 
gözleri korumak için çare, yürürken daima siyah bir 
şeyi gözlerinin önünde tutmaktı, Ayakları da ancak 
mütamadiyen hareke ettirmek ve hiç durmamaklı, 
akşamları da kundura bağlarını çözmekle korumak 
mümkündü. J£ Kundura ile yatılacak olursa bağlar 
ayağı sıkıyor, ve kundura da donuyordu. Çünkü bu 
kunduralar, eski ayakkabılar kullanılmıyacak hale pel- 
diği için, taze öküz derilerinden yapılmış, karbatin 
denen şeylerdi”, 
Askerler ile,. |P Bu meşakkatler yüzünden birçok 
lemeği iste- askerler geri kaldılar. Bir yerin siyah 
miyorlar. O olduğunu görerek, aruk karsız bir 
yere gelindiğini sanmışlardı. Burada kar O hakikaten 
erimişti. Fakat bunun sebebi yakındaki bir boğazdan 
kaynıyan sıcak su pınarı idi. Askerler yürüyüş kolun- 
dan ayrıldılar. Burada oturarak artık ilerliyemiyecek. 
lerini söylediler. 16 Arıçılara kumanda eden Ksero- 
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phon, bunu duyunca onlara, geri kalmamaları için rica- 
lar etci, Ve kalabalık bir düşmanın kendilerini takib- 
etmekte olduğunu anlattı. Nihayet hiddet etti, Fa. 
kat hastalar ondan kendilerini öldürmesini, fakat yü- 
rümelerini istememesini dilediler. 17 Bunun üzerinc 
arkadan gelen düşmanları, bu tükenmişlere hücum 
etmelerine mâni olmak için, ürkütmek lâzım geldi. 
Karanlık basmıştı, onların birbirleriyle, yağına ettikleri 
şeyler için, çekişerek gürültü patıru ile ilerledikleri 
duyuluyordu. 18 Bunun üzerine Arıçılardan henüz 
kuvvetleri yerinde olanlar kalkarak düşmana doğru 
koştular; yorgunlar da sesleri çıktığı kadar bağırıyor 
ve muızraklatiyle kalkanlarına yuruyorlardı. Düşman 
ürktü ve kar içinden vâdiye doğru kaçtı. Artik sesleri 
sadaları duyulmaz oldu. 19 Kscnophon ve askerleri 
hastalara ertesi gün yanlarına adam yollayacaklarını 
vâdederek yola devam ettiler, henüz bir stadion bile 
girmemişlerdi ki, nöbetçi bile dikmeden mantolatına 
sarınıp kar üstüne uzanmış askerlerc rasgeldiler. On- 
ları kaldırmaya çalıştılar, fakat onlar öndekilerin de 
artık ilerlemediklerni söylediler. 20 Ksenophon yola 
devam etti ve gücü kuvveti yerinde birkaç pelcaştı 
yürüyüş kolunun nerede durduğunu görmek üzere, 
ileriye yolladı. Fakat onlar bütün. ordunun bu halde 
olduğu haberini geürdiler. 21 Bunun üzerine Ksc. 
pophon We adamları da şöyle böyle birkaç nöbetçi dik. 
tikten sonra, aç açına ve ateşsiz olarak açıkta konak- 
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ladılar. Şafak sökünce Ksenophon en genç adamlarını 
hastaların yanına yolladı ve onlar kalkıp yürümeye 
icbat etmelerini emretti, 

22 Bu sırada, Kheirisophos köyden, 
Armes a “ artçıların ne halde olduğunu anlamak 

üzere, adamlar yolladı, Ksenphon 

un adamları bunları sevinçle karşıladılar ve konak 
yerine götürmek üzere hastaları kendilerine teslim 
ettiler. Ksenophon da yola çıkarak on stadion gitme- 
meden Kheirisophos'un konmuş olduğu köye vardı. 
23 Böylece toplandıktan sonra kıtaları Köylere yer. 
leştirmeğe karar verildi, Kheirisophos bulunduğu yer- 
de kaldı. Diğerleri görünen köyler için kur'a attılar 
ve herbiri askerlerini alarak kendisine düşen köye yol. 
alndı. 24 Yüzbaşı Atinalı Polykrates önden yola 
çıkmasına müsaade istedi, Hafif sılâhirları alarak Ksen- 
ophon"un hissesine düşen köye koştu ; ve köy muhtariyle 
bütün köy halkını yakaladı, Büyük Kıralın vergisi ola- 
rak beslenen on yedi tay ve köy muhtarının evleneli 
henüz dokuz gün olmuş kızı da ele geçti. Kocası tav. 
şan avına çıkmıştr, onun için köyde ele geçmedi. 

29. Evler yer altında idi, kapıları 
susa, eler e kuyu ağzı gibi dar, alt tarafı ge- 
nişd. Hayvanlar için yollar kazılmıştı, fakat insanlar 
merdivenlerle iniyorlardı. Evin içinde keçiler, koyun- 
lar, sığırlar, ve kümes hayvanları çocuklarla karma. 
karışık idi. Hayvanlar evin içinde samanla besleniyor. 
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du. 26 Birçok buğday, arpa, kuru sebzeler ve arpa 
şarabı” ele geçti. Bu arpa şarabı çömlekler içinde 
bulunuyor ve sathında arpa taneleri yüzüyordu. İçersi- 
ne kimi uzun, kimi kısa boğmaksızın saman çöpleri 
batırılmıştı, 27 Kim bundan içmek isterse bu çöpler. 
den birinin ucunu ağzına alıp emmesi lâzımdı. Bu 
içki, eğer içine su kanlmazsa çok sertti. Fakat alışın. 
ca pek lezzetli geliyordu. 

28 Ksenophon, köyün (muhtara: 
Muhtar yola Sofrasına aldı ve ona, çocuklarını 
getiriliyor. 

kendisine bıraktıktan baska, eğer or- 
du başka bir memlekete gidinceye kadar kendisinin 
faydalı bir hizmeti görülürse, mukabele olmak üzere, 
evini erzakla dolduracaklarınr temin etti. 29 O da 
bunu vadederek, hüsnüniyetin ilk alâmeti olmak üz- 
te şarapların gömülü olduğu yeri gösterdi. Böylece 
bütün kıtalar geceyi dam altnda ve bolluk içinde 
geçiriler, Fakat muhtarı nezarçı alımda bulundur. 
dukları gibi, çocuklarını da göz önünden ayırmadılar. 


30 Ertesi sabah Kesenophon, köy 
Hellen'lerin 


pi muhtare ile beraber Khcirisophos'a 
cümbüşleri, 


gitti. Nerede bit köyün önünden ge- 

çerse uğradı ve her yerde askerleri rahat ve memnun 
gördü. Hiçbir yerde yemek ikram etmeden onu salı- 
vermediler. 31 Hiçbir sofra yoktu kı, üzerinde kuzu, 
keçi, domuz ve dana etleriyle tavuk vesaire ve birçok 
buğday ve arpa ekmeği bulunmasın. Fakat kim 
1 B 
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birinin şerefine içmek isterse, onu içki tenceresinin 
başına götürüyor ve başını tencereye eğerek sığırlar 
gibi içiyordu*. Köy muhtarının istediği her şeyi al- 
masına müsaade ettiler. O hiç bir şey istemedi, yalnız 
nerede akrabalarından birini görürse, yanına aldı, 33 
Kheirisophos'un yanına geldikleri zaman, orada da 
herkesi cümbüşte buldular. Başlarına samandan çe- 
lenkler takmışlardı, Barbar kıyafetinde Armen genç- 
leri hizmet görüyordu. Fakat bu gençlere yapacakları 
şeyler ancak, dilsizlere olduğu gibi, işaretle anlatı. 
liyorçu. 
Yol hazırlık- 34 Ksenophon ile Kseirisophos ses 
ları, lamlaştıktan ve hazır soruştuktan son- 
ra beraberce, Pers dili anlıyan tercüman vasıtasiyle, 
köy muhtarını isticvabettiler, ona bu memlekeun ne- 
resi olduğunu sordular. «Armenia» dedi. Atların 
kimin için beslendiğini soruşlatına karşı da «Büyük 
Kıral için, vergi olarak» cevabını verdi.. Bunlardan 
başka komşu memleketin Khalyb'ler memleketi ol- 
duğunu haber vererek oraya giden yolu da tarif etti. 
35 Bundan sonra Ksenophon onu tekrar yerine götür. 
dü, ganimet olarak eline geçiniş bulunan oldukça 
ihtiyar bir au ona verdi ve bunu iyice besledikten 
sonra kurban etmesini söyledi. Çünkü atın Güneş 
Tancısının mübarek hayvanı olduğunu duymuştu. 
Hayvan yolda pek kuvvetten düşmüş Olduğu için 


Ksenophon onun öleceğinden korkuyordu. Kendisi 
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için genç beygirlerden bir tanesini aldı ve bütün ko. 
mutan ve yüzbaşılar da birer tane dağıttı. 36 Buranın 
atları, Pers cinsine nazaran daha küçük, fakat daha 
canlı ve çevik idiler, Köy muhtarı, kardan gidildiği 
zaman atların ve yük hayvanlarının ayaklarına torba- 
cıklar bağlanmasını, bu yapılmazsa O hayvanların ta 
karınlarına kadar batacaklarını söyledi, 


+ 


VI ı U : 


Kılavuz kaşı. | | Bundan sekiz gün sonra Ksenop- 

yor, hon bu adamı Kheirisophos/a kıla- 
vuz olarak verdi, ve akrabalarrnı salıverdi, yalnız küçük 
oğlunu alıkoydu. Bunu da, babası yolu iyi gösterdiği 
takdirde beraberce geri dönmesine müsaade edilmek 
üzere, -Amphipolis'li Episthenes”in nezareti altına ver. 
di. Muhtarın evine elden geldiği kadar çok erzak 
taşıdılar, bundan sonra katırlar koşuldu ve yola çıkıl- 
de 2 Köy muhtarı bağsız olarak önden, karlar içinde 
gidiyordu. Yolculuğun üçüncü günü Kheirisophos 
köyleri göstermediği için ona kızdı. O da buralarda 
köy bulunmadığını iddia eui. Bunun üzerine Kheiri. 
sophos onu döğdü, fakat bağlamadı. 3 Adam da gece- 
leyin savuştu gitti, oğlunu bırak. Kılavuzun böyle 
cezalandırılması, sonradan da göz alında tutulmaması 
bütün sefer esnasında, Ksenophon"la Kheirisophos 
arasında çıkan yegâne dargınlığa sebep teşkil etti, 
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Adamın oğlunu oEpisthenes pek sevdi, Onu birlikre 
memlekete götürdü ve böylece çok sadık bir hizmet- 
kâr kazanmış oldu, 4 Bu işlerden sonra Hellen”ler 
günde beş parasang giderek yed: gün Phasis nehri 
boyunca ilerlediler*. Bu nehir bir ptethron genişliğin- 
de idi. 

Khalyb'ler » Buradan sonra iki günde on para- 
karşısında . sang giderek dağların ovaya inmek 
müşavere için aşılacak yerinde Khalyb'ler Ta- 
okhlar ve Phasian'larla karşılaştılar. 6 Kheirisophos, 
tepelerdeki düşmanları görünce onlara derin yürüyüş 
kolu halinde yaklaşmamak için takriben otuz stadion 
uzaklıkta durdu ve diğer komutanlara bölükleri ge 
niş muharebe nizamında yan yana yürütmelerini em- 
retti. 7 Artçılar da gelince komutan ve yüzbaşıları 
topladı, onlara dedi ki: «Düşman, gördüğünüz gibi, 
dağın geçit yerini tutmuştur: bundan dolayr onlarla 
en muvafık şekilde nasıl çacpışmamız lâzım olduğu" 
nu müşavere ctmemiz gerekir, 8 Benim teklifim şu: 
«Askerlere kahvaltı etmelerini söyliyelim, biz de hu ata. 
da dağın geçidini bugün mü, yoksa yarin mı aşmamız 
muvafık olduğunu katarlaşaralım.» 9 Kleanor:: «Be. 
nan fikrimce, dedi, çabucak kahvalır . edilsin ve ọn- 
dan sonra hemen düşmana hücum edelim, çünkü eğer 
biz bugün hücumda (o tereddüdedecek olursak yalnız 


bizi şimdi gören düşman cesaret kazanmakla kalmaz, 
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onlar cesaret gösterdikçe diğer birçokları da onlara 


iltihak ederler.» 
10 Bundan sonra, Kscnophon söz 

Ksenophon 

Sparta"lıların 

teşkilâtiyle cğer mücadele zaruri ise, en cscurane 

alay ediyor. 


aldı: «Ben şöyle düşünüyorum, dedi 


bir şekilde dövüşebilmek için hazır. 
lanmalıyız. Yok, en kolay şekilde dağların öbür tarafi- 
na geçmek niyetinde isek, en az yara alarak ve en az 
insan kaybederek nasıl geçebileceğimizi düşünmeliyiz. 
11 Önümüzde gördüğümüz dağ sttiları altmış stadi- 
on”dan fazla bir saha kaplıyor. Bu yoldan başka hiçbir 
tarafta bizi gözliyen adamlar görmüyoruz. Onlar far- 
kına varmadan, bu dağların gözcü bulunmıyan bir 
tarafına varsak ve onlardan evvel orasını işgal ct- 
şek, bu müstahkem bir mevkie ve hazırlanmış bir 
düşmana karşı harbden daha iyi olmaz mı? 12 Harb et. 
meden bir dağa tırmanmak, ovada düşmanlar tara- 
fından ihata edilerek slerlemekten daha iyidir. 
Geceleyin harb etmeden yürüyen, ayaklarının önünü 
gündüzün dövüşerek ilerliyenden dalıa iyi görür. Bo. 
zuk bir yolda harb etmeksizin yürüyene yolu, düzgü. 
nünde kafasına taşlar ve oklar yağarak ilerliyeninkin- 
den çok daha ruhat geir. 13 Böyle bir moktayı çal. 
mək bana imkânsız gibi görünmüyor. Geceleyin düş- 
mana görünmeden ilerliyebilmek ve ta görünmiyece- 
gimiz bir yere kadar gitmek elimizdedir. Şimdi eğer 
onlara hücum edecekmişiz gibi davranırsak dağların 
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öbür kısımlarında pek az adama rasgeliuz, çünkü 
bize mukabele için bir araya toplanmaya kalkışacak. 
lardır. 14 Ama ben neden çalmaktan bahsediyorum ? 
İşitiğime göre, K.heirisophos, siz: Likedaimonta- 
ların kibarları, çocukluktan itibaren çalmayı 
talim edersiniz. Kanunun menetmedöi şeyleri aşır- 
mak, sizce ayip bir şey değil, hatâ bir vazifedir. 15 
Huırsızlıkta ustalık göstermeyi ve bu sırada yakalan- 
mamayı öğrenmeniz için çalarken yakalalanları kam- 
çılamak da sizde kanundur”, İşte şimdi aldığın rerbi. 
yeyi göstermenin tam sırası: Dağ tepelerini çalarken 
yakalanıp güzel bir sopa yememekliğimiz için bize 
nezarci eti) 
Kheirisophos'- 16 Kheirisophos: <d'akat, dedi ben 
un mukabe- de siz (Atina İtların” Fursiz, için teh- 
lesi, likenin büyük olmasına rağmen dev- 
let hazinesini soymakta çok mahir olduğunuzu duydum. 
Asilzadeleri devlei memuriyetine lâyık görüldük- 
leri halde bu hırsızlıkta bilhassa asilzadeler çok mahir- 
miş. Onun için senin de aldığın terbiyeyi göstermenin 
vaktidir» 
17 Ksenophon buna karşı: «Pekalâ, 
Ksenophon"un dedi, gece olur olmaz artçılarla bera. 
sutkunun sonu 
ber yola çikip dağı işgale hazırım. 
Kılavuzlarım da var: Çünkü bizim hafif piyadeler 
peşimizi kollıyan haydutlardan birkaçını pusuya düşü- 
rüp yakaladılar. Bunalrdan dağın çok sarp olmadığı- 
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nr, keçi ve sığırların da orada yayıldığını öğrendim, 
o halde dağın bir kısmını cle geçirirsek yük hayvan- 
larımızı geçirebileceğimiz yerler bulabileceğiz. 18 
Düşmanın, dağda kendileriyle aynı yükseklikte ol- 
xluğumuzu görünce, fazla mukavemet göstermiyeceği- 
ni umuyorum. Nasıl ki, şimdi bile bulunduğumuz 
sahaya inmiye cesaret edemiyorlar» 19 Kheittsophos 
dedi ki: «Senin artçıları bıtakıp bizzat gitmene ne 
lüzum var? Gönüllü olarak gidecek yiğitler çıkmazsa 
sen birkaç kişiyi bu işe tâyin ediver!» 
Hücum hazır- 20 Bunun üzerine Methyrion'lu A- 
lıkları, ristonymos hoplitleriyle ve Olra”li 
Nıkomakhos'la Khios'lu Ariseeas hafif silâhlılariyle 
geldiler, ve tepeleri aldıkları zaman birçok ateşler 
yakmak üzere sözleşüler. 21 Bu karar verildikten 
sonra kahvalu edildi”; kahvaltıdan sonra da Khe. 
irisophos, düşmanda butadan hücum yapılacağı fik- 
rini uyandırmak için; orduyu onlara doğru on stadi- 
on kadar ilerletti. 
Vaziyet iler- 22 Yemek yenip de ortalık kararın- 
iyor, ca o iş için emir almış olanlar yola 
çıktılar ve dağları işgaletüler. Diğerleri bulundukları 
yerde beklediler. Düşmanlar dağların zaptedilğini 
anlayınca, bütün gece uyanık kaldılar. Birçok karakol 
ateşleri yaktılar, 23 Gün doğunca Kheirisophos bir 
kurban sundu ve düşman işgalinde bulunan yola doğ- 
ru ilerledi. Dağlarda bulunan krtalara gelince, onlar 
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da doruğa dağru çıkular. 24. Düşmanların esas kuv- 
veti dağa çıkan yolda kaldı. Bir kisim da doruğa ur. 
manan Hellen'lerin üstüne gitdi. Henüz esas ordular 
birbirleriyle o çarpışmadan, doruktaki kıtalar arasıda 
boğuşma başladı. Fakat Hellen'ler galip geldiler ve 
düşmanı kovaladılar. 25 Tam bu sırada Hellen'letin 
peltası'ları ovadan koşarak karşılarındaki düşmana 
saldırdılar, Kheirişophos'la o hoplit'ler koşar adımla 
onların peşinden geliyordu. 26 Düşmanlar dağın 
tepesindeki kuvverlerinin Hellen'ler tarafından mağ- 
lâp edildiğini görünce, bu hücuma karşı koymadan 
“kaçtılar. Vakaa bunların pek azı öldürülebildiyse de 
Hellen'ler birçok örme kalkanlar ele geçirdiler ve 
harb biçaklariyle onları kullanılmaz hale getirdiler, 
27 Dağın tepesine varınca bir kurban sundular ve bir 
zafer anıtı diktiler, Sonra ovaya inerek her türlü 
yiyeceklerin bulunduğu köylere vardılar. 


YIL 


Taokl'lar di. (1 Bu yerlerden sonra, Taoklı'lar 

yarında. memleketine girdiler, ve beş günde 
otuz: parasang yol gittiler. Bu sırada yiyecekleri bitti. 
Çünkü Taokh'lar neleri varsa beraber alarak müstahkem 
mevkilere sığınmışlardı, 2 Bir şehri, hattâ tek başına 
evleri bile ihtiva etmiyen, fakat içinde bir sürü erkek 
kadın ve çocuğun toplanmış olduğu böyle bir yere ge- 
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lince, Kheirisophos hemen taaruza geçti. Birinci ta- 
kım yorulunca yenine ikinci, onlardan sonra da üçün- 
cü bir takım ilerledi. Çünkü bu mevkie etrafını sar- 
mak suretiyle hücum imkânı yoktu. Bir nehir buranın 
etrafını çevirmişti. 

3 Ksenophon arıçıdaki peltast ve 
azə eline hoplir'lerle buraya varınca İKheiri. 
sophos ona: «Tam vaktinde yetiştiniz, diye seslendi, 
Bu mevkii muhakkak almamız lazım, eğer bunu 
yapmazsak, bütün ordu aç kalacak!» 4 Bunun üzerine 
yapacakları işi (kestirmek için müşavere o etiler. 
Ksenophon'un buranın alınmasına ne mâni mevcut 
olduğu hakkındaki sorusuna Khcirisophos şöyle ce- 
vap verdi: «Şu gördüğün yerden başka hiçbir geçit 
mevcuc değil. Fakat buradan içeriye girmek istiyen 
olursa, düşman şuradaki, yolun üstüne doğru çıkmış 
kayalarklardan aşağıya taşlar yuvarlıyor, bunlar da kime 
rasgelirse işte bu hale koyuyor». Bunu söyliyerek 
bacaklarr ve kaburgaları parçalanmış birkaç askeri 
gösterdi. 5 Ksenophon: «Fakat eğer bütün taşlarını 
sarfederlerse bizim girmemize başka mâni var mı? 
dedi. Karşımızda pek az adam görüyoruz, bunlardan 
pek azının silâhı var, 6 Onlar taş yuvatladıkları yer 
gördüğün gibi takriben bir buçuk plethron genişliğ:n- 
de, bunun da bir plethon kadarı pek az aralıklarla 
yetişmiş büyük çamlarla kaplı, bizim adamlarımız bu 
ağaçların arkasına geçince yukardan atılan veya yu- 
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varlanan taşların artık onlara ne ziyanı dokunabilir? 
Şu halde taş yağmuru dutur durmaz koşmamız lâzım 
olan yer, yarım plethron'dan ibaret» Kheirisophos: 
«Fakat, dedi, biz ağaçlığa doğru ilerlemiye kalkınca, 
yığın yığın taş atacaklar!» Ksenophon: «İşte ben de 
bunu istiyorum ya, diye cevap verdi, böylece çarçabuk 
taşlarını harcarlar. Şimdi gel, öyle bir noktaya gidelim 
ki, eğer ilerliyebilirsek açıkta koşacağımız yer müm. 
kün olduğu kadar az olsun, ve istediğimiz zamanda 
da kolayca geri çektlebilelim» 

8 Bunun üzerine Kheirisophos'la 


İstihkâmın zap- Ksenophon ve o gün artçılara ku- 
tı, korkunç 


manda etmekte olan” Parrasia'lı yüz- 
sahneler. 


başı Kallimakhos iterlediler. Diğer 
yüzbaşılar bulundukları emin mevzide kaldılar. Böylece 
takriben altmış kişi ağaçların arkasına sığınarak yürü- 
düler. Toplu olarak değil, tek ve mümkün olduğu 
kadar ihtiyada ilerliyorlardı. 9 Stymphalos'lu Ağe- 
sas ve Memdhydrion lu Aristonymos, ki yine artçı 
yüzbaşılarındandılar, korunun dışında kaldılar, Çünkü 
ağaçların arasında bir bölükten ziyade adam saklana- 
mazdı. 10 Bu sıtada Kallimakhos'a kurnazca bir fikir 
geldi: altında sakladığı ağaçtan ileriye doğru sıçradı, 
iki üç adım attı ve taşların yuvarlandığını ‘duyunca 
yine ağacın arkasına kaçı. Bunu her tekrar edişinde, 
düşman en aşağı on araba yükü taş ziyan ediyordu. 11 
Kallimakhosun bu hareketini ve bütün ordunun ona. 
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baktığını gören Agasias, onun herkesten evvel düşman 
mevkiine gireceğinden korktu. Ve ne yakınında bulu. 
nan Aristonymos”a ne dostu olan Lusof”li Eurylokhos'a 
ne de başka binine haber vermeden kendi kendine ileri- 
ye auldı ve hepsinden ileriye geçi. 12 Kallimakhos, 
koşarak yanından geçtiğini görünce, onun kalkanı- 
na kenarından yakaladı. Tam bu sırada Methydri- 
onlu Anistonymos ve Lesol'hi Eurylokhos da onları 
geçtiler, Çünkü herkes kahramanlık şerefini kazan- 
mak için diğerleriyle rekabet ediyordu. Ve böyle yarış- 
la mevzii zaptcttiler. Onlar buraya girince artık yu- 
karıdan taş atılmaz oldu. 13 Fakat girenleri korkunç 
bir manzara karşıladı; Kadınlar, evvelâ çocuklarını 
uçurumdan aşağı attılar. Arkalarından kendileri de 
atıldılar. Bunları erkekler de tekibetti. o Seymphalos- 
lu yüzbaşı Aineias güzel elbiseli bir erkeğin uçuruma 
atılmak isted ğini gördü, ve mâni olmıya kalkışu*; 
il. Fakat adam onu de beraber sürükledi. İkisi bir. 
den yuvarlandılar ve kayalar üstünde can verdiler. 
Burada pek az insan ele geçti, fakat bua mukabil pek 
çok sığır, eşek ve koyun iğtinam edildi. 
15 Bundan sonra Hellen'ler Khalyb- 
KhalybTer. r memleketinde yedi günde on 
beş parasang ilerlediler. Bunlar memleketlerinden 
geçtikleri bütün kavimlerin en cengâverleri idiler, 
Ve döğüşten çekinmiyorlardı. Zırhları ketenden idi 
ve karınlarına kadar iniyordu, zirhlatının etekleri 
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sıkı bükülmüş iplerden yapılmışu. 16 Dizlik ve miğ. 
fer de taşıyorlardı. Kemerlerinde hemen hemen 
Lakonia kılıçları büyüklüğünde bir harb bıçağı sokulu 
idi, Alt edebildikleri bütün düşmanlarını bununla 
öldürüyorlardı. Onların kafalarını kesiyor ve çekilir. 
ken beraber götürüyorlar, düşmanları kendilerini görc- 
bilirse türkü söylüyor ve raksediyorlardı. Takriben 
on beş kol uzunluğunda ve tek uçlu birer mızraklar: 
vardı, 17 Kasabalarında bekliyorlar ve Hellenler 
geçince hemen arkalarına düşüyor, mütemadiyen dü. 
Züşüyorlardı. Müstahkem yerlerde oturuyorlardı, bü. 
tün zahirelerini de buralara o taşımışlardı. Bu yüzden 
Hellen'ler yiyecek tedarikine imkân bulamadılar ve 
Taokh'lardan yağma ettikleri hayvanları keserek yiye. 
ceklerin: temin edebildiler. 

18 Bundan sonra dör plethron ge. 


Skythen'ler nişliğindeki Harpasos nehrine kadar 
memle ke- 


sinde ilerlediler. Buradan da Skythen'ierin 


memleketine girerek Bir ovada dört 
günde yirmi parasang gittiler, ve köylere o vardılar, 
Burada üç gün kalarak erzak tedarik ettiler, 

19 Buradan hareketle dört günde 
Gymnlas'ta. "az. çil 

yirmi parasang gittikten sonra Gym- 
nias adında büyük, zengin ve kalabalık bir şehre var- 
dılar. Bu şehirden, kabile reisi, Hellen'leri kendine 
düşman olan memleketlerden geçirmek üzere, onlara 
bir kılavuz verdi. 20 Bu kılavuz gelince Hellen”ler ken. 
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dilerni beş gün içinde denizi: görebilecekleri bir yere 
götüreceğini , eğer bunu yapmazsa ölüme razı olduğunu 
söyledi. Yola çıktılar. Düşmanlarının memleketine ge- 
lince kilavaz, Hellen” lere burasını ateş ve kılıçla hara- 
betmelerini söyledi. Böylece onun Heliçn'lere iyilik ol 
sun diye değil sırf bu maksatla yola çıkmış olduğu 
anlaşıldı, 
21 Beşinci gün Thekhes adındakı 
Tbekhes tepe- dağa vardılar. Denizi görmek için 
—. dağa önden tırmananlar arasında 
büyük bir bağrışma koptu. 22 Bu gürültü üzerine ar- 
kada bulunan Ksenophon ve bütün atıçıdakiler önden 
başka düşmanların hücum ettiğini sandılar; Çünkü ateş 
ve kılıçla harap edilen memleketin adamları arkadan 
takibediyorlardı. Artçrlar bir pusu kurarak bunlar- 
dan birkaçını öldürmüş, diğer birkaçını da esir elmiş. 
lerdi. Bu sırada yinmi Kadar örme ve tabaklanınamış 
tüylü sığır derisiyle kaplı kalkan da iğtinam olun- 
müşdü. 
23 Bağrışma götükçe fazlalaştı ve 
— i yakınlaştı, İlertiyen her kıta, öndeki 
müramadiyen bağıran askerlerin yanına vardıkça ve 
böylece orada kalabalık artıkça bağrışma da arayor- 
du, Ksenophon artık buna mühim bir sebebin mev- 
cut olduğuna kanaat getirdi; 24. Hemen ata bindi, 
yanına Eykios ve süvanileri alarak yardıma koştu. Fa- 
kat biraz sonra, askerlerin: «Deniz! Deniz*» diye 


190 ANABASIS 


bağırdıklarını ve geriden gelenleri acele etmiye teşvik 
ettiklerini duydular. Arak herkes, hatâ arıçılar da 
koşuyor, yük hayvanları ve atlar olanca hızla sürülü- 
yordu. 25 Herkes dağın tepesine varınca, komutanlar 
ve yüzbaşılar gözlerinden yaşlar akarak birbirlerini 
kucakladılar. Askerler hemen - bunu kinin emriyle 
yaptılar bilmem - taş taşıyarak büyük bir tepe halin. 
de yığdılar, 26 Bunun üstüne birçok tabaklanmamış 
sığır derileri, sopalar ve iğtinam edilmiş olan örme 
kalkanları koydular. Kılavuz bu kalkanları kirmiya 
koyuldu ve diğerlerine de aynı şeyi yapmalarını ihtar 
etti, 27 Bundan sonra, kılavuzu kendine umumi mal. 
dan bir at, bir gümüş çanak, bir Pers esvabı ve on 
datekos hediye ederek, salıverdiler. O, kendisini 
Hellen lerin parmaklarında (o taşıdıklarını gördüğü 
yüzüklerden de” verilmesini rica etti. Ve askerlerden 
birçok yüzük topladı, Hellen”lere konaklamaları için 
bir köyü ve Makron'lar memelekerine gidecek yolu 
gösterdikten sonra, akşam üstü, ınemlekicine gecele. 


yin dönmek üzere, uzaklaşır. 


VI. 


l Buradan sonra, Hellen ler üç gün- 

Makron'lar {e on parasang gittiler, geçtikleri 
meleketinde. yerler Makron”ların memleketi idi. 
İlk günü Makron'larla Skyden lerin 

memleketlerini ayıran nehre vardılar. 2 Sağ taraf 
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yukarıya doğru sarp bir saha idi. Soldan da, aşılması 
lazım olan hudut nehre, bir kolu dökülüyordu. Bu 
nehir ince, fakat pek sık yetişmiş ağaçlarla çevrilmiş- 
uü, Hellen'ler bu mınkadan mümkün olduğu kadar 
süratle ayrılmak istedikleri için,' bunları kese kese 
ilerlemiye başladılar. 3 Kıldan elbiseler giyen ve Ör- 
me kalkanlar ve miztaklarla silâhlı bulunan Makron”. 
lar, nehrin karşı sahilinde ve tam geçit yerinde bek. 
liyorlar, birbirlerine seslenerek cesaret veriyorlar, ve 
taş atıyorlardı. Fakat attıkları taşlar kimseye rasget. 
meden ve kimseye zarar vetmeden nehre xlüşüyordu, 

4. Busırada, söylediğine göre Atina. 


Hellen'ler on- nada esir olarak hizmet etmiş bir 
larla arlagi- 


yor peltast, Ksenophon'a gelerek bu 


adamların dilinden anladığını söyle- 
di. «Zannedersem, dedi, burası benim memleketim ola- 
cak, eğer bir mâni yoksa, bunlarla konuşmayın!» Ksen- 
ophon: «Konuş ded, evvelâ öğren bakalım, bunlar 
kimlermiş>» 5 Karşıdakiler bu suale Makronlar ol. 
dukları cevabını verdiler, Ksenophon: «Sor bakatım, 
neden bizim karşımıza çıktılar ve neden bizimle 
düşman olmak istiyorlar» dedi. 6 Buna da «Mem- 
lekerimize düşmanca girmek istediğiniz içini» ceva. 
bı alındı. Komutanlar tercümana şunları söylemesini 
emrettiler: «Biz size hiçbir zarar vermek istemiyoruz. 
Büyük Kıral ile harb ettik, şimdi yurdumuz olan Hel. 


lasa dönmek arzusundayız. Bunun için de denize 
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varmak, istiyoruz.» 7 Berikiler bu sözü yeminle teyit 
edip etmiyeceklerini sordular. Helle ler | karşılıklı 
bir dostluk yemini etmek arzusunda olduklarını söy- 
lediler, O zaman Makcon”lar Hellen lerc, onlar da 
Makron'lara birer mızrak verdiler, Bu, söylediklerine 
pöte, onlarda sadakat rehini imiş. Bu sırada iki taraf 
da tanrıları şahit olarak andılar. 
£ Bu anlaşmadan sonra, Makton'lar 
Kolkh'lar mem- “İ“İlen lerin arasına karışıtılar ve on. 
leketinde. larla birlikte ağaçları denretek yol 
açmak suretiyle nehri geçmelerine 
yardım etiler. Ellerinden geldiği kadar bir pazar 
kurarak yiyecek hususunda da kolaylık (o gösterdiler, 
ve üç gün refakat ederek onları ta Kolkh”ların hudu- 
duna kadar götürdüler. 9 Burada yüksek bir dağ 
vardı, Kolkh”lar bunun üstünde mevzi almışlardı. 
Hellen'ler evvelâ bunlara karşı sıkışık bir kütle halin. 
de harb nizami aldılar ve dağa doğru böyle ierle- 
mek istediler, Fakat sonra, bir araya toplanmış olan 
komutanlar hangi tarzda hücumun en muvafık ola. 
cağını müşavereye karar verdiler. 
10 Ksenophon bu sıkışık şeklin ter. 
Ksenophon"un “iyle bölüklerden müaferit kollar" 
teklifleri, teşkilini fikrince en muvafık gör- 
düğünü söyledi ve «Çünkü, dedi, 
dağın bir tarafı daha sarp, öbür taraft daha kolay 
çıkılabilir bir halde olabileceğine göre, phalanks çar- 
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çabuk bozulabilir. Ve eğer böyle toplu halde ilerliyen 
kıtalar dağılmaya mecbur olurlarsa, askerler cesaret- 
lerini kaybedebilirler, 11 Bundan başka, eğer dar 
bir cephe ile ilerlersek, düşmanlar bizim cephenin 
ik& tarafina doğru (o yayılabilecek ve fazla kıtalarını 
nerede isterlerse, orada kullanabileceklerdir, yok, 
geniş bir cephe ile hücum edersek bizim phalanks 
her hangi bir noktasına düşmanların hücumu, veya 
orayı fazla vurmalariyle, kolayca (o parçalaabilecektir. 
Bir noktanın bu akıbete uğraması, bütün phalanks 
için büyük bir felâket olun, 12 Eğer biz, en dıştakt 
bölükler düşman kanatlarından daha dışarda kala- 
bilecek kadar büyük aralıklarla, kollar teşkil edersek, 
düşman phalaoks'ını sarabiliriz. e Böylece, kolların 
başında bulunan, en yiğitlermiz, evvelâ harbe girişir- 
ler. Ve her bölük nereden en kolay ilerliyebilirse 
oradan gider. 13 Bu kolların arasındaki boşluklara 
düşman kolayca giremiyecektir. Çünkü her «ki taraf- 
larında bizim bölüklerimize gasgeleceklerdir. Bu tarz- 
da ilertiyen bölükleri dağıtmak da kolay olmiyacak- 
ür. Mamefih “bir bölük, geriye (o sürülse bile, en 
yakınında bulunan diğer biri ona yardım edecekur. 
Hatık tek bir bölük bile dağın tepesine varmıya mu- 
vaffak olursa, muhakkak, hiçbir düşman ona karşı 
koyamıyacakur.» 14: Bu teklif beğenildi ve hemen 
kollar teşkil edildi. Ksenophon sağ kanaddan sol ka- 
nada kadar giderek askerlere aşağıdaki gbi sözler söy- 

13 
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ledi: «Arkadaşlar, katşınızda gördüğünüz adamlar, 
çoktanberi varmak istediğimiz hedefle aramızdaki son 
mânidirler. Bunları diri diri yemeliyiz*.» 


15 Her yüzbaşı yerli yerine geçip, 

Kolkb'lar ka- bölüklerde kollar haline girince, her 
çırıldılar, biri yüzer kişilik, takriben seksen bö- 
lük koplit sayıldı. Peltas”lar ve ok. 

çulardan da, her biri alı yüz kişilik üç grup teşkil 
edilmişti. Bu guruplardan biri sağ kanadın dışında, 
biri sol kanadın dışında, üçüncüsü de merkezde bu- 
lunuyordu. 16 Bundan sonra komutanlar dua edilmesi- 
m; söylediler. Dua edilip harb şarkısına başlanınca yü- 
rüyüşe girişildi. Kheirisophos'la Ksenophon peltast- 
lariyle düşman phafanks'ının dışından doğru ilerlediler. 
17 Bunu görünce düşmanın Helle"lere karşı olan 
cephesindekiler bunlara karşı koşmıya başladılar ve 
birbirinden ayrıldılar. Bir kısmı sağ, diğer kısmı sol 
kanada doğru gitti, böylece phalankslarının ortasında 
büyük bir gedik açıldı. 18 Akarnanız'lı Aiskhines'in 
kumandasındaki Arkadia'lı” peltas'lar bu gediği gö- 
rünce, düşmanın kaçtığına zahip oldular ve bağrışarak 
hücum ettiler, bu surede en evvel dağın tepesine var- 
dılar. Bunları Orkhomenos'lu Kicanor'un kumanda- 
sındaki OArkadialı  hoplifler takibetti. 19 Bunlar 
koşmıya başlayınca, düşman artık dayanamadı. Ve 


rers yüzüne dönerek, kimi o yana, kimi bu yana kaçtı. 
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Hellen”ler dağa çıktılar ve bol bol 
Əə yiyecek bulunan birçok köylerde ko. 
nakladılar, 20 Burada en mhaflarına giden şey şu ol- 
da: birçok arı kovanlarına rasgelindi. Bunların bal. 
İatından!yiyen askerler kendilerinden geçtiler; kumsa- 
ve ishale uğradılar ve içlerinden hiçbirinin ayakta 
durabilecek hali kalmadı. Bu baldan az yiyenler sar- 
hoşa benziyorlar, fakat çok yiyenler deli gibi oluyor- 
lardı. Hama birkaç kiş: de öldü. 21 Sanki bir mağ- 
lübiyete uğranılmış gibi, yerlerde ansanlar serilip yat- 
mişlardr. Büyük bir korku hüküm sürüyordu. Fakat 
ertesi gün artık hiç ölen olmadı, ve hastalar hemen 
hemen balı yediklerinin aynı saatte tekrar kendilerine 
geidiler, iki üç gün sora da, upkı bir zehirienmeden 
kurtulmuş gibi ayağa kakktılar. 
22 Buradan sonra, iki günde yedi 


Trapezus'a 


parasar g yol giderek Trapezus ci- 
varış, 


varında denize vardılar. Burası Si- 
nope”nin kolonisi olan Hellen şehriydi. Pontas Euk- 
seisos kenarıda ve kolkh"lar memleketinde kurul- 
muştu, Hellen'ler burada Kolkhların köylerinde otuz 
gün istirahat ettiler. 23 Ve buradan Kolkh'larm 
memleketini yağmaladılar. Trapezus lular oniara sati- 
lek yiyecek arz ettiler, Onları şehre aldılar, ve sığır, un 
ve şarap gibi hediyeler verdiler. 24 Komşularla, bil. 
ahassa ovada oturan Kolkhlarla da dostluk aktetmeleri 
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için cavassurta bulundular. Bunlardan da dostluk be- 
diyesi olarak sığırlar geldi, 


25 Bundan sonra, Hellen”ler adamış 
Kurban ve 


oldukları kurbanları sundular. Çün- 
oyunlar. 


kü Kurtarıcı Zeus ile Herakles'e yol. 
ların: kolaylaşurmak hususundaki lütuflarından do. 
layı kurban kesmek ve diğer tanrılara olan adaklarını 
yerine getirmek için ellerine kâfi. miktarda boğa geç- 
mişti. Karargâh kurdukları dağda bir beden müsaba- 
bakası şenliği yapular. Koşuları hazirlamak ve oyun- 
larda hakemlik için Sparta'!ı Drakontios - ki henüz 
çocuk denecek yaşta iken diğer bir oğlanı kazaen kılıç- 
la öldürüldüğü için memleketinden kaçmıştı - ıntihap 
edildi. 26 Kurban merasiminden sonra, detileri Dra- 
kontios'a verdiler” ve koşu sahasi olarak dşaredediği 
yeri göstermesini söylediler. © da, o esnada bulun- 
dukları yeri göstererek: «Koşmak istiyen için bu tepe 
en iyi müsabak sahasıdır!» dedi. 

Ötekiler: «Nasıl olur, diye sordular, ya güreşen- 
ler de bu çalılık ve sert toprak üzerinde mi güreşe- 
ceklerə O da; «İyi ya, dedi yere düşen düştüğünü 
böylece daha iyi anlar» 27 Koşuda önce, ekseriyet. 
le esirlerden olmak üzere, genç çocuklar boy ölçüştüler 
Mukavemet koşusuna alımıştan fazla Giridi iştirak 
etti, Diğer birtakımları da güreş, yumruk dövüşü ve 
pankration” yaptılar. Bu fevkalâde bir manzara idi: 
çünkü atena'ya çıkanlar çoktu, fahişeler de seyrel- 
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mek olduğu için, galebe hirsi çok fazla id.* 26 
Bunlardan başka bir at yarışı yapıldı. Süvariler bayır 
aşağı denize kadar gitmiye ve oradan dönerek yokuş 
yukarı ta mihraba kadar atlarını sürmeye mecbutdular. 
Bayır aşağı inerken atların çoğu yuvarlandı. Yukarı 
çıkarlarken de, tepe çok dik olduğu için, âdi yürüyüş. 
le bile gidemiyorlardı. Bu da birçok bağrışmalar, kah. 
kahalar ve teşvik nidalarına sebeboluyordu. 





BEŞİNCİ KİTAP 
TRAPEZUSTAN KOTYORA'YA KADAR. 
(Mart - Mayıs, 400), 





BEŞİNCİ KİTAP 
Í, 


1 [Hellen'lerin Kuyrus'la beraber ilerleyişleri, 
ve sonra da ta pontos Eyksenos'a kadar yürüyüşleri 
esnasında yaptıkları işler, Trapezus'a nasıl vardıkları 
dost bir memlekete varınca sunmayı adadıkları şük- 
ran kurbanlarını nasıl sundukları bundan evvelki 


kitaplarda anlatılmıştı). 


2 Şimdi bir araya toplanarak, bun- 
Hellen'ler merx- dan sonra yollarına nasıl devam ede- 


ieketlerine ac- çeklerini tasarlamaya giriştiler. Ev- 
mizden dönmek 


istiyorlar. velâ Thurici'li Leon kalkarak şöyle 
söze girişti: «Arkadaşlar, ben kendi 
payıma, toplanmaktan, yürümekten, koşmaktan, silâh 
yüklenmekten, sırada gitmekten, nöbet beklemekten 
ve dövüşmekten bikam. Artik: bundan soara geti 
kalan yolu gemiyle gitmek, Odysseus gibi boylu 
boyumca uzanıp, Hellasa uyuya uyuya varmak arzu- 
sundayım*» 3 Askerler bunu duyunca aralarında 
tasvipkör bir mırılu koptu. Bundan sonra söz alan 


birkaç kişi de aynı fikri ileri sürdü. 4 Nihayet 
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Kheirisopnos ayağa kalku ve dedi ki: «Askerler! 
Anaksib'os benim dostumdur ve bu sırada bir filoya 
kumanda etmektedir. Eğer siz beni ona gönderirseniz 
yurda dönmeniz için iâzım olan kadirgalar ve diğer 
gemiler getirebileceğimi umuyorum. Eğer hakikaten 
gemi ile giene arzusunda iseniz, ben gelinceye ka- 
dar burada bekleyin: Benim geri dönmem uzun süt- 
mez.» Askerler bunu duyunca sevindiler ve onun 
mümkün olduğu kadar sürarle yola çıkmasını mu. 
vafrk buldular. 


5 Bundan sonra Ksenophon kalktı 


Ksenophor'ur ye; «Şu halde, dedi, Kheirisophos 
zxutku, 


gemi tedarikine gider, biz de buta- 
da kalırız. Şimdi size burada kaldığımız müddetçe ne 
tarzda hareket etmeyi kendince muvafık bulduğumu 
anlatayım. 6 Evvelâ bize lazim olan erzakı düşman 
memleketinden talan etmeliyiz: Çünkü ne burada 
kâfi miktarda yiyecek var, ne de, birkaç müstesna. 
dan sarlınazar edilirse, içimizde saun almıya yetecek 
parası olan mevcut. Fakat etraf düşman memlekti, 
eğer bize lâzım olan crzakı temin için düşüncesiz ve 
dikkatsizce etrafa saldırırsanız, birçok insan kaybet- 
inek tehlikesine düşeriz. 7 Bana kalırsa müntazam 
müfrezcler halinde yiyecek tedarikine çıkmamız, ve 
ehlikeye düşmemek için rasgele öteye beriye sal- 


dırmamaklığınız lâzımdır. Biz komutanlar da bu hu- 
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susta lâzım gelen terübatı almalıyız» Bu fikir kabul 
olundu. 
Ksenophon : «O halde dinleyin, de- 
Karada talan 2. $ İçinizden yağmaya gidecek 
nizamlaz?, olanlar evvelâ bize haber versinler 
ve kaç kişi olduklarını söylesinler, ta 
ki ne Kadar kişinin ordugâhtan ayrıldığını ve ne 
kadarının mevcut (o bulunduğunu daima bilelim ve 
böylece tehlikeye düşelerin yardımına koşmak, ve 
her hang. bir işe kelkışacaklardan tecrübesizlere, 
karşılaşacaklara, düşmanın kuvvetini evvelden öğre. 
nerek, tavsiyelerde bulunabilmek mümkün olsun.» 
Bu da kabul olundu. 
© Ksenophon sözüne devam etti: «Şunları da 
hanedan çıkarmayın: Düşmanın bizi tuzağa düşürmek 
için kâfi zamanı vardır ve haklı olarak bize kin 
götmekicdir. Çünkü biz onların mallarını elimize 
geçirdin, Onlar bizi tehdir edebilecek vaziyettedirler. 
Bundan dolayı ozdugahin etrafına nöbetçiler dikil- 
mesine taraftarım, Çünkü ancak, biz nöbet tutacak 
ve kendimizi kollıyacak olursak, düşmanlar bize bir 
şey yapamazlas.» 
«Bunlardan başka şunu da nutma- 
Denizde talan in: HƏ Eğer Kheinsophosun kâfi 
xizninları, sayıda gemi ile döneceğinden emin 
olabilseydik, bu söyliyeceklerim lü- 
zumsuzdu, fakat bu mubakkak olmadığı için buradan 
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da gemi tedarikine çalışmamızın iyi olacağına kaniim. 
Çüknü, eğer, Khersopbos gemileri getirir, 
aynı zamanda biz de buradan tedarik etmiş bulunur- 
sak rahat rahat birçok gemilerle seyahat ederiz, yok 
eğer getirmezse buradakilerle iktifa ederiz, 11 Ben 
birçok gemilerin önümüzden geçtiğini görüyorum. 
Eğer o Trapezus'lulardan ödünç olarak harb gemiler: 
alır, onlarla geçen yelkenlileri tutar, ve dümenlerini 
çıkararak, ta bize lâzım olan sayıda gemi biriktitinciye 
kadar, bir yere gitmelerine mâni olursak, bize lâzım 
olan nak-1 taşıtların yoksullağunu çekemeyiz.» Bu teklif 
de uygun görüldü. 12 Ksenophon yine sözüne devam 
eti ve dedi ki: «Acaba bu yakalayacağımız yelkenli. 
lerin kaptan ve tayfalarını müştereken beslememiz, 
ve onlarla nakil ücretini pazarlık etmemiz iyi olmaz 
mi? Böylece bize faydası dokunanlara biz de iyilik 
etmiş oluruz.» Bu fikri de muvafık görüldü. 


13 «Eğer bize lâzım olan miktarda 

Ksenophon”un gemi toplayamazsak ; fikrimce deniz 

son teklifi. OO kenarındaki şehirlerden yollarını ta- 

mir etmelerini isremeliyiz. Çünkü bu 

yolların gayet kötü olduğunu duyuyoruz. Şehirler 

buna, kısmen bizim Korkumuzdan kismen de bizi ça- 

bucak başlarından savmak arzu ettiklerinden, hemen 
razı olacaklardır» dedi. 
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14 Bunu duyunca askerler hep bir a- 

Bu teklif kabul Şizdan karadan gitmeğe kalkışılma- 
olunmuyor. masını, bağırdılar, Ksenophon, on- 
ların düşüncesizliğini anlayınca fik. 

rini reye koymadı, Fakat şehirlere yollatını düzeltir. 
lerse Hellen'lerden çabuk kurtulacaklarını anlatırsa, 
onlara kendiliklerinden bu yolları yaptırabileceğni 
tahmin ediyordu, 15 Hellenler Trapezus"lardan 
bir eli kürekli gemi alrak Lakedaimonia Perioikosla- 
rından Deksippos"un komandasına verdiler, Fakat 
bu adam gemi toplamıya falan bakmadı. Gemi ile 
beraber Pontos”dan kaçtı. Ama sonradan müstahak 
olduğu cezayı buldu. Thrakta'da Seumes"in yanında 
iken üstüne vazife olmadan bir mücadeleye giriştiği 
sırada Lakedaimonia'le Nikandros'un elite öldürüldü. 
16 Hellen'ler bir de otuz kürekli cemin ettiler. 
Bu da Atina'lı Oo Polykratesin Kkumandasına verildi. 
Polykrates eline geçirdiği bürün gemsleri orduya ge- 
tirdi. Gemilerde bulunan hamule boşalırldı ve nöbet. 
çilek dikilerek emniyet alına alındı, gemileri de Hel- 
enler sahil boyunca yaptıkları seferler açin kullan- 
dılar. 16 Bu sıralarda Hellen'ler talana çıkıyorlar; 
bazıları muvaffak olabiliyor, bazdarı da olamıyordu. 
Kleainetos kendistnin bölüğünü ve diğer bir bölüğü 
tehlikeli br mintikaya sevketti ve brçok adamlariyle 


berabe: öldürüldü. 
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1 Artik askerlerin bir gün içinde 

Driblere karşı yağda edip dönebilecekleri yerlerde 
sefer. yiyecek kalmayınca Ksenophon, Tra- 
pezus”lulardan kılavuzlar alarak or- 

dunun yarısiyle Drii'lere karşı gitt; ordunun diğer 
yarısını ördugâhta bıraku. Çünkü meskenierinden 
kovulmuş olan Kolkh'lar bir araya toplanmış ve dağ 
tepelerinde yerleşmişlerdi. 2 Trapezuş'luar Hellen- 
leri kolaylıkla erzak bulacakları yerlere götürmedlier. 
Çünkü burafarda oturanlarla dose idiler. bakar Dert. 
lere karşı sevine sevine götürdüler. Zira bunlardan 
cpeyce kötülük görmüşlerdi. Bu memleket dağlık ve 
yolsuz bir yerdi, *Ahalisi de Pontosun en cengâver 
kavmi idi. İşte Hellenleri bunlara karşı sevketüler. 
3 Helien'ler dağlık sahaya varınca 


Peltastlar bir DriPleri çekilmiş buldular. Onlar 
ışikhküârü ümüu- 
de bozuluyor 

lar. bütün köyleri yakınışlardı. Bu sebep- 


kolayirkla alınabileceğini anladıkları 


İc ateşten kuttulabilmiş olan birkaç 
domuz ve öküz gibi hayvandan başka ele geçirilecek 
hiçbir şey kalmamıştı. Yalnız payitahdan olduğu 
söylenen yere bir şey yapmamışlar ve hepsi oraya 
toplanmışıardı. Burasının etrafı iderin vâdilerle çev. 
rili ġdi. İçerisine girilebilecek yollar gayet sarptı. £ 
Hopütlerden beş alu stadon ileriden giden pel- 
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taslar vadiden ilerlediler ve bu mevkic hücum et- 
ciler. Çünkü birçok koyun ve diğer mallar gözlerine 
ilişmişci. Peltast'ların arkasından uzun sırıklar taşıyan 
birçok adamlar, erzak toplamak için, (geliyorlardı. 
Böylece vâdiye iki bin kişiden fazla insan girmiş 
bulundu. 5 Fakat bu mevkii harble almağa güçletinin 
yetmiyeceğini anlayınca — çünkü buranın etrafını 
derin bir hendek kazılmış, yığılmış olan toprağın 
üzerine de şarampoller çakılmış ve sık sık ağaç ku- 
leler yapılmıştı, — tekrar geri dönmğec kalktılar. 
Fakat düşman arkadan hücum etti. © Buradan çabu- 
cak uzaklaşmayınca — bulundukları açıklıktan vâdiye 
giden yol ancak teker teker ünineğe müsaitti. — he- 
men hapiitlere kumanda eden Ksenophon'a haber 
gönderdiler. 7 Haberci şunları bildirdi: «Burada içi 
birçok mallarla dolu bir yer var. Fakat biz bunu zap- 
tedemiyoruz. Çünkü müstahkem. Buradan kurtulmak 
da kolay değil. Çünkü bir çıkış harekeli yaptılar. 
Bizimle harbediyorlar, Geri çekilmek için yol çok 
sarp», 
8 Ksenophon bunu öğrenince hop- 
Kisin itdi yök: ileri vâdiye kadar götürdü. Ve 
dıma koşuyor. Orada durdurdu, Kendisi yüzbaşılar. 
la birlikte yukarı giderek otadakileri 
geri çekmek mi, yoksa, bu mevkii zaptetmek ümidi 
mevcusta, ohoplirleri de getirmek mi daha doğru 
olacağını kestirmeğe çalışın, 9 Ağır zaiyat vermeden 
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geri çekilebilmek imkânı yok gibi görünüyordu. Bu- 
na mukabil, yüzbaşılar bu mevkiin zaptedilebileceğini 
söylediler. “Xenophon, kestiği kurbanla fala bakan 
kâhinn bir harb olacağını, fakat sonunun iyi çıka- 
cağını söylmiş olduğuna da güvenerek bu fikri mu- 
vatık buldu. 

(16 Hoplitleri getirmek "çin yüzbaşıları gön- 
derdi. Kendisi orada Kaldı, bütün peltasıları geri çe- 
virdi ve hiçbirinin. düşmanla çatpışmamasını emretti. 
YI Nihayet hoplitler gelince bütün yüzbaşılara bö- 
lüklerini kendi fikirlerine göre en cesurane çarpışa- 
bilecekleri vaziyete getirmelerini emretti. Yüzbaşılar 
birbirlerine çok yakın yerlerde bulunuyorlardı ve 
cesaret hususunda birbirletini geçmeğe çalışıyorlardı. 
EZ Bunlar kendilerine emredilen: yaptılar. Xenophon 
peltast”lara elleri harbelerinin ipinde olarak ilerleme- 
lerini ve işaret borusu ötünce atmıya hazır olmalarını 
emretti, o Okçular, okları kirişe takılı olduğu halde, 
işaret verilir verilmez ok çekmeğe hazır bulunacaklar, 
sapancılar da torbalarını taşla doldutacaklardı, Bü- 
tün bunları yaptırabilecek kabiliyete gördüklerini 
askerin arasına gönderdi. 

15 Her şey tanzim edilp yüzbaşılar, yüzbaşı 
muavinelri, ve kendilerini bunlarla denk görenler” 
yanyana ve birbirlerini görecek şekilde vaziyet alınca 
— ordu bu sahanın yaratılışına göre, yarım ay şekli al- 


miy mecbur olmuştu — ; 14 Hep bir ağızdan harb şar- 
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kısı turturuldu. Borular işaret verdiler, hoplit”ler En- 
yalios şerefine nara atarak bütün süratleriyle ileriye doğ. 
ru koştular. Bir yandan oklar, harbeler fırlatılıyor, krs- 
men sapanlarla, kısmen de doğrudan doğruya elle acılan 
taşlar uçuşuyordu. Birtakım askerler ateş de götürü- 
yordu. 15 Atılan ok ve taşlar yüzünden düşman şaram- 
polları ve kuleleri bıraktı. Bunun üzerine Sıymphalos - 
lu Agasias ve Pellene'li Philoksenos silâhlarını birak- 
tılar ve yalnız iç elbiseleriyle oraya sırmandılar. Biri 
ötekini çekerek, d.ğer taraftan başka biri çıkarak” 
birçokları onlari takibetsi. Mevki artık zaptedilmişe 
benziyordu, 
16 Peltastlar ve hafif silahlılar da 
Heilen'ler dur- girdiler, yağmaya koyuldular. Fakat 
duruluyor. Oo Ksenophon kapıda durdu ve müm- 
kün olduğu kadar çok hopliti dışarda 
alıkoymağa çalıştı. Çünkü birkaç müstahkem tepeden 
de başka düşmanlar görünmeğe başlamıştı. 17 Çok 
geçmeden iç taraftan doğru bir bağıışma koptu. Ba. 
zilar ellerine geçirdikelri şeylerle, bir takımları da 
yaralı olarak kaçmağa koyuldular. Kapıda büyük bir 
kalabalık ve kargaşalık oldu, Kaçanlar içeride bir kale 
olduğunu ve bir çok düşmanların bir çıkış hareketi ya. 
parak şehrin içinde Hellen'lerden bir çoğunu öldürdük- 
lerini söylediler. 18 Bunun üzerine Ksenophon yağ. 
maya gitmek istiyen herkesin şehre girebileceğini mü. 
nadi Tolmides vasıtasiyle ilân ettirdi. Bunu duyan bir. 
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çokları içeriye koştular ve idişarı çıkmak isteyenleri de 
ger. dönmeğe mecbur ettiler. Bu hal karşısında düşman 
da tekrar kaleye kapandı. 19 Kaleden dışarıda kalan her 
yer talan edildi. Hefien'ler ganimetlerini dışarı taşt- 
diar. Heopli”lerin bir kısmı siperler boyunca, bir 
kısmı da kaleye giden sokakta harb nizamını aldı. 
29 Ksenophon ile yüzbaşılar kaleyi nasil ala- 
bileceklerini düşünmeğe koyuldular. Çünkü ancak o 
takdirde kurtuluş mümkündü. Aksı halde, ticat çok 
müşkül olcaktı, Fakat iyice tedkik edince kalenin zap- 
tr gayrikabili olduğunu gördüler, 
21 Bunun üzerine yüzbaşılar geri 
m ten- dönme için tertibat almağa başladı. 
lar. Herkes şarampallazdan kendisi. 
nin yakınında bulunanları söktü, Evvelâ harp edemi- 
yecek olanlarla yük işiyanları ev hoplilerin büyük bir 
kısınını geri gönderdiler. Ancak her yüzbaşının en 
çok itimat ettikleri alıkonuldu. 22 Nihayet bunlar 
da geri çekilmeğe kalkışınca örme kalkanlar, mızrak. 
lar, dizlikler, we Paphlagonia miğferleriyle teçhiz edil- 
mış birçok düşmanlar kaleden dışarı çıktılar; bir ki- 
sımları da kaleye doğru giden sokağın iki tarafındaki 
evlerin üstüne zrmandılar. 23 Bu yüzden kale kapısı. 
na kadar gitmek pek güç olacaktı. Çünkü evlerin ü- 
zerindekiler aşağıya koca koca kütükler atıyorlardı. 
Kalmak da belâ idi, kaçmak da.. Üstelik gecenin yak- 
laşmış olması da korkuyu bir kat daha artarıyordu. 


j 
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24 Böyle çarpışır ve ne yapacakları. 
Evlerin yalslışı, nı bilmezlerken bir tanrı onların elt- 
ne kutmluş (çaresini verdi: Sağ 
tarafcaki evlerden biri alevler içinde katdr, Birisi tutuş- 
türuveimişü. Bu ev çökünce sağ taraftaki evlerin üstün- 
de bulunan düşmanlar kaçtılar. 35 Ksenophon kaderin 
bu şaretlerini görünce hemen soldaki evlerin de cuwuşin- 
rulmasını emretti. Bunlar yalnız ağaçtan yapılmış ol- 
dekları için, hemen alev alev yanmıya başladılar, Bu 
taraftaki düşmanlar da kaçıştılar. 26 Böylece Hellen'- 
ler yalnız sokakta bulunan düşmanlarla karşı katşıya 
kaldılar. Fakat ricat ve vâdiye iniş sırasında bunların 
Hellen Teri arkadan vuracakları muhakkaktır. Ksenophon 
bu sırada atış mesafesi dişida bulunan Hellenlere 
kendileriyle düşman arasında odun yığmalarını emretti. 
Kâfi mktarda odun toplanınca bunlari tutuşturdular. 
Ve düşmanı işgal için tabyaların yakınındaki bütün ev- 
lere de kundak soktular. 27 Böylece düşmanla kendi 
aralarında yaktıkları ateş sayesinde ricatlerini, bin müş. 
kılörla, temin edebildiler. Şehir Kalesi müstesna ol- 
mak üzere, bütün evleri, kuleleri, şarampolleri ve başka 
nesi varsa hepsiyle yandı gitti. 
23 Ertesi gün, Helenler iğtinam 


Hellem'ler de ettikleri yiyeceklerle geri döndüler, 
ganimetlerile 


kaçıyorlar. Fakat bayır aşağı Trapezus'a giden 


yol çok dik ve dar olduğu için, bir 


baskından korktular ve düşmanı bir pusu taklidile 


——— 
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ürkütmek istediler. 29 Mysos adındakı bir Mysia'lı dörc | 
beş Giridi'yi beraberine alarak çalılık bir yerde kaldı. 
Ve sanki düşmandan saklanmak istiyormuş gibi dav- 
randı. Fakat #uoçtan clan kalkanları çalıların arta- 
sından aşıldıyordu. SƏ: Bu iparıltıyy gören düş- 
manlar bir pusudan korktular. Bu esnada or. 
du rahat rahat aşağıya indi. Mysos onların kâfi 
derecede uzaklaşıklarına kanaat getirince hemen 
arkadaşlarına kaçımalarını işaret ett ve hepsi birden 
ellerinden geldiği kadar süratle koştular. JL Onunla 
beraber olan Giritliler arkalarından koşan düşma- 
nın kendilerine yetişeceğini anlayınca yoldan saparak 
bir ormana girdiler ve kuürtoldular, Yoldan koşmaya 
devam eden Mysos bağırarak yardım istedi. 32 He. 
men imdadına koşuldu, ve yaralı olarak kurtarıldı. 
Gerek onun yardımına koşup da düşmanın ok ve taş 
hücumuna tunulanlar, gerek onlara okla Karşı koyan 
birkaç Gürüli, yüzlerini düşmandan çevirmeden adım 
adım geri çekildiler. Böylece hepsi sağ ve salim or. 


dupüha döndüler. 
iF. 


i Ne Kleirisophos geni dönmüş, ne 
Kerasirs'a varış, de kâfi adette gemi balınabilmişti. 
Artık yiyecek tedariki imkânı da kal- 







mayınca yola çıkmaya karar verildi. Hastalar, kirk 
yaşından yukarı olanlar, genç çocuklar ve kadınlar bü. 
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tün ağırlıklarla beraber gemilere bindirldi. Komutan- 
lardan en yaşlı olan ikisi, Philesios ve Sophainetos da 
gemi ile gidecek ve bunlara nezaret edeceklerdi. Geri 
kalanlar yayan dönceceklerdi; yol tamir olunmuştu. 2 
Üçüncü gün Kerasus'a vardılar. Burası bir Hellen sahil 
şehri ve Sinope”nin kofkh'lar memelketiadeki bir 
kolonisi id”, 3 Burada on gün kaldılar, ordu teftiş edil- 
di, neticede takriben on bin kişiden sekiz bin altı yüz 
kaklığı anlaşıldı. Diğerlerr düşman eliyle, kar yüzün. 
den veya hastalıklardan ölmüşlerdi. 

4 Koraus't esirlerin satılmasiyle elde 
Kecnophon'un €dilen para taksim olundu. Apollo 
dini adakları. ve Artemis için tefrik edilen öşür- 

den her komutan hissesini aldı ve 
tanrıları için sakladı. Kheirisophos'un hissesini Ast. 
oc'li Neon aldı. 5 Apollo'ya rahsis olunan paradan 
Kscnophon, memleketite döndüğü zaman bir adak he. 
diyesi yaptırdı. Ve Atinanın Delpheor deki hazinesine 
koydu. Bu hediyenin üstüne hem kendisinin, hem de 
Klearxhos”a birikte öldürülmüş olan Proksenos'un 
adını yazdırdı: çünkü Proksenos onun dostu idi. 6 
Artemis'e adanmış olan parayı Agesilaos”la AÂsia'dan 
Boiotla'ya geçtiği sırada — tehlikeye (o uğtıyacağını 
ahmin ettiği için — Artems mabedi nazırı Megaby. 
zosa emanet etti Ve eğer sağ dönerse parayı ken- 
dine geri vermesini, yok başına b'r felâket gelirse bu 
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para ile Artemis için tanrıçanın en ziyade memnun 
kalacağını tahmin ettiği gibi bir mubarek hediye yap- 
tırarak mabede koymasın tica clti. 
7 Ksenopbon nefyedilip de Lake. 
Skilhus hakkın- dai mantalılar tarafından Olympia. 
da istitrat, da Kurulmuş olaa Skillus şehrinde 
ikamet etmekte iken, Megabyzos 
müsabakaları seyir için Olympia ya geldi vc Ksenopho - 
n'a kendisine bırakmış olduğu parayı iade etti. Oda bu 
para il: Apollo”nun kendisine işaret ettiği yerde 
tantıça için bir miktar arazi satın aldı. $ Tesadüfen Seli, 
nus bu afazi içinden akıyordu. Ephesos, ida Artemis'in 
mabedi önünden Selinus adında bir nehir akar. Her 
iki nchirde de birçok balık ve sedefli hayvanlar bulu. 
nuyordu, Skills civarında her türlü hayvan avlamak 
imkânı da vardı, 9 Bundan başka Ksenophon, adak 
paradan bir mabet ve mihrap da yaptırdı. Arazi- 
nin bütün mahsulacının öşürünü bundan sonra dzi- 
ma tanrıçaya kurban sunulmasına vakfetii, Bütün hem- 
şehriler ve komşular, kadın olsun erkek olsun, şen. 
liğe iştirak ettiler ve tanrıça da ziyafete iştirak edenleri 
un, ekimek, şarap, çerez ve adanmış atazinin temin 
ettiği kurban hayvanlarından bir kısım ve av etleryle 
doyurdu, 10 Kserophon'un oğullariyle diğer hem- 
şehirler bu şenlik için bir av tertibetmişler ve bun. 
lara arzu eden diğer cikekler de iştirak etmişlerdi. 
Bunlar, gerek mukaddes arazi, ve gerek Pholoe dağ- 
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larında avlanarak domuz, geyik ve karacalar ele geçir. 
mişlerd. 11 Bu mukaddes arazi Lakedalmonia'dan 
Olympia'ya doğru gider yol üstünde ve Zeus'un 
Olympis daki mabedinden takriben y rmi stadion 
mesafededir. içinde domuz, keçi, koyun ve atların 
beslendiği bir çayır ve Ormanlık dağlar vardır. Bu 
sayede şenliğe gelenlerin yük hayvanları da kâfi gıda 
bulabilirler. 12 Mabedin etrafı her türlü yemiş ağaç- 
larından mürekkep bir boru ile çevirdiler. Bunlar 
yemekten sonra yenilebilecek her çeşit meyveyi ve. 
titler. Mabedin kendisi OEphesos'takinin küçük jxr 


eşidir ve ağaçtan yanlınış olan heykel de — alan 
yerine servi ağacından oluşu müstesna — Ephesos. 


takinine benzer. 43 Mabedin yanında üstüne şu ki- 
tabe yazılı bir sütun dikilidir. &Arücmise vakfedilmiş 
arazi, Sahibi ve buradan müstefit olan, her sene mah- 
sulüne onda birini tanrıçaya ayıracak ve gelir fazlasın. 
dan da mabedi idame ve muhafaza edecektir. Eğer 


bunu yapmazsa tanrıça onun cezasını verecektir.» 
TV. 


| Evvelce gemiyle yola çıkmış olar. 
| lar Xerasus”tan sonraki seyahatlerine 

Mossyuocik'ler 
məmiloketimnde denizden, d ğerleri de karadan de. 
konuşmalar, yam ettiler. 2 Mossynoik'lerin mem- 
leketleri hududuna vatınca Mossy- 


golk lerin bir devlet misafiri” olan Trapezas fu Ti- 
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mesiiheos'u onlara, memleketlerinden dos: mu, yok 
sa düşman mı olarak geçmelerini istediklerini sor- 
maya yolladdar, Onlar müstahkem mevkilerine gü- 
venmekte idiler. Hellen”ler katiyen xeçirmiyecek- 
lerini bildirdiler. 3 Bunun üzerine T:.mesideos, bu 
Mossynoik'lerin 'daha ileride oturan Mossynoik'leric 
düşmanlıkları olduğunu söyledi. Bunun üzerine öte- 
kilere ittifak teklif cüneğe karar verildi. Onlara 
gönderilen Timesitheos reislerini beraber getirdi. 4 
Bunlar; gelince Hellen komutanlariyle o Mossynoik 
reisleri bir araya topladılar ve Ksenophon aşağıda, 
ki sözleri söyledi; bunları “Timesithos O tercüme 
ediyordu: 

ə «Mossynojk'ler! biz karadan Hel- 


Ksenophon ta- haya varmak fikrindeyiz, çünkü ge- 
rafından yanı- 
lan ittifak 

teklifi. duklarını öğrendiğimiz insanlar, bi- 


miz yok. Sizin düşmanlarınız ol. 


Zim yolumuzu kesiyorlar, 6 Eğer is- 
terseniz bizimle itt.fak edebilir ve bunlar şimdye 
kadar size neler yaptılarsa hepsinin acısını çıkara. 
bilirsiniz, hatti ileride sizin emrinize tabi olmalarını 
da temin edebilirsiniz. 7 Eğer bizim tekkfimizi ka. 
bul etmezseniz, bakın bakalım bir daha böyle kuv- 
vetli bir orduyu müttefik olarak bulabilir misiniz!» 
8 Bunun üzerine Mossynoik”lerin baş reisi kendi- 
lerinin de bu arzuda olduklarını söyledi ve ittifakı 


kabul etti. $ Ksenophon: «Haydi öyle ise, dedi, 
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mademki mütcefik olduk, söyleyin bakalım, bizim ne 
yolda yardımımızı istiyorsunuz ve biz le yürüyüşü. 
müz esnasında sizden ne gibi yardımlar görebiliriz? 
10 Onlar da «Biz öteki taraftan sizin ve bizim düş- 
manımıza hücum edebilecek kadar küvvediyiz, hattâ 
buraya da gemilerle, sizinle beraber harb cimek ve 


size yol göstermek için, insan gönderbiliriz» dediler. 


11 Bu şartlarla ittifak akcedilip and 
Mosaynoik'leriz içildikten sonra, Mossyuofk”ler git 
silâhları, uler ve ertesi sabah üç yüz kayıkla 
geri döndüler. Bu kayıklar birer 

kütükten o oyularak yapılmıştı ve her biri üç adam 
taşıyordu. Bunlardan ikişeri karaya çıkarak sıraya 
girdiler, birer tanesi de kayıkta kaldı. 12 Bunlar 
kayıklariyle tekrar geri döndüler. Karadakiler aşağıda 
yazılan; tarzda harb nizamı aldılar; yüzer kişilik 
gruplar halinde birleştiler, Tepki bir koroda olduğu 
gibi karşılıklı sıralar halinde dizildiler, Hepsinin 
sarmaşık yaprağı şeklinde ve beyaz tüylü sığır deri. 
lerile kaplı ötme Kalkanları vardı. Sağ ellerinde tak- 
riben alı kol uzanluğunda bir mızrak tutuyorlardı. 
Bunun sırığının bir ucunda temreni, öteki ucunda 
ala yavarlak bir topuzu vardı, 13 Bundan başka kalın 
çuval bezinden ve dizlerine kadar inen bir minranlar, 
başlarında da Paphalognia miğferlerine benziyen, 


deriden yapılma ve ortasında bir demet kıl bulunan 
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darayı?” andırır, bir tolga vardı, demirden harb 
baltalart da taşıyorlardı. 

14 İçlerinden biri şarki söylemeğe basladı. Di- 
erleri de buna iştirak ctüler ve şarkının temposuna 
ayak uydurarak yürümeğe başladılar. Böylece karar- 
gâhın muhtelif kısımlarını ve öndeki silâh meydanı. 
n. geçerek en kolay zaptedilebilecek gibi görünen bir 
kaleye doğru yürüdüler, 

15. Bu kale Mossynoik'icrin baş şe- 
hirleri dedikleri yerin önünde idi, 
Bir kaleye bü- burası memikketlerinin en yüksek 
cum, MHuvaffa- 
kıvetmizlik, yerinde kurulmuştu. Esasen bunlar 
da sırf burayı almak için harp et- 
mekte idiler, Şehrin sabibi olanlar 
kendilerini bütün Mossynoix”lerin efendisi çddeder- 
lerdi. Söylediklerine köre şimdi buranın sahibi olan- 
lar bir hakka istinat etmiyorlar, ancak umuma ait 
olan burasını gaspelmiş olmakla onlara üstünlük 
satıyorlardı, 16 Mosəyncik"ler ilerlerken birkaç Hel- 
len de kendiliklerinden ve sırf yağma maksadiyle ar- 
kalarından gitüler. Bunlar ilerlerken düşman bir 
müddet hiçbir harekette bulunmadı, Fakat kalenin 
yakınına geldikleri zaman ansızın bir çıkış hareketi 
yaparak omları kaçırdı. Birçok Batbarları, bu arada 
birkaç Helicni de öldürdü ve ta Hellen”ler imdada 
koşuncaya kadar onları cakibetti, 17 O zaman he- 
men gerisin geriye dönerek kaçtılar. Öldürdüklerinin 
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kafalarını kestiler. Bunları Hellen”lere ve kendi düş- 
manlarına gösteriyor, bu arada bir yerli şarkısı söy- 
Jiycrek o dansediyorlardı. 18 Hellen'ler o kendileriyle 
müttefik Mossynoik'lerin böylece düşmanı daba cür- 
ekâr &ıldıklarına ve bundan başka onlarla birlikte 
giden Hellen'lerin de, kalabalik oluşlarına rağmen, 
hiçbir harbde yapmamış oldukları şekilde kaçışlarına 
fena halde kızmışlardı. 


19 Bunun için Kscnophon Hellen. 
Küme km - ler: topladı ve şöyle söyledi: «Arka. 
sehrileripi ce- dışlar! Bu olay yüzünden sakın ce- 
saretlendirdi.  saretinizi kırmayınız. Bilmiş olun ki 
bu muvaffakiyersizlikten edilecek 
istifade de onu unutturacak kadar mühimdir, 20 Ev. 
velâ bize yol o gösterenlerin, bizim çarpışmaya mecbur 
olduklarımızla hakikaten düşman olduklarını anla- 
dık. Saniyen Hellenlerden bizim caktiğimizi #hmal 
ederek kendi meharetlerine güvenenler, Barbarlarla 
birlikte iken de bizimle beraber oldukları zamanki 
gibi harekec kalkular ve cezalarını çeküler. Artik 
bundan sonra, diğerler bizim harb tarzımızdan ayril- 
üniyacaklardır. 21 Şimdi siz bizimle dost olan Bar. 
barlara onlardan daha yiğit olduğunuzu göstermeli 
ve düşmanlara da öyle intizamsız bir sürü ile 
harb etmediklerini ve karşılarında büsbütün başka 


insanlar bulunduğunu anlatmalısınız.» 
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22 O gün geçti. Ertesi gün, kurban 

Yeni hücum: Uğur gösterdiği için, kahvaltıdan 

muvaffakiyet. sonra kollar halinde vaziyet aldılar, 

Barbarlatı da aynı şekilde sol kana- 

da yerleştirdiler. Okçular kolların ara yerlerinde, ve 

hopliderden biraz ileriye çıkacak şekilde mevki al 

mışlardı. 23 Çünkü düşmanların içinde gayet çevik 

insanlar vardı. Bunlar bayır aşağıya koşuyor ve taş 
auyorlardi. 

İşte peltast'larla okçular bunlara mâni olacaklar, di- 
erleri de âdi adımla ilerliyecoklerdi. Evvelâ bir gün 
evvel müttefik Barbarların hücum edip de geri püs- 
kürtüldükleri yere bücum olunacaku. Çünkü düşman 
bucada harb nizamında bekliyordu. 24 Düşman pel- 
tas”lara karşı koydu ve onlarla harbet. Fakat hop. 
liler yaklaşınca gerisin geriye kaçı. Peltastlar on- 
ları & payitalıtlarına kadar rakip cuiler. Hoplicler 
de sıralarını bozmadan arkalarından gd yorlardı. 25 
Hepsi yukarıya, payıtahtın evlerine kadar varca 
buraya toplanmış olan düşmanlar harbe giriştiler ve 
harbelerini farlatalar. Bir yandan da, bir kişinin güç 
kaldıracağı kahin ve uzun #mızraklarla düşmanlarını 
yanlarına sokmamağa çalışıyorlardı. 26 Fakat Hcl- 
len lerin geri çekilmed klermi, bilâkis hücuma kalk. 
uklarını görünce, Barbarlar buradan da kaçtılar ve 
kaleyi o cetkettikr, Tepe üstüne yapılmış ağaç bir 
kulede oturan kıral — ki burayı terk etmek hakkını 
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haiz değildi ve umumi maldan geç'nirdi. — çıkmak 
istemedi. İlk zaptedilen kaledeki kıral da aynı şekilde 
hareket çiti. Bunun iç”n kuleletiyle birlikte yakıldılar. 
27 Hellen”ler burayı yağma ettiler 

en ve ainbarlarda, Mossynöik”lerin 
söylediğine göre, çen seneden kalma ekmekler 
buldular. Bundan başka bu senenin hububatı da þu- 
lundu. o Bunlar, en ziyade kizilcik buğdaydı. Ve 
saplarının üstünde olarak saklanmışlardı. 26 Tuz- 
lanarak küplere bastırılmış yunusbalığı eti ve kaplar 
içinde balık yağı da bulundu: Bu yağı Mossynoik'ler 
* Hellen'lerin zeytinyağını o kullandıkları gibi kullanı- 
yotlardı. 20 Kilerlerde birçok yassı cevizler bulundu. 
Bunların iç kabukları yoktu”, Bu cevizler Mossynoik'. 
lerin baş gıdasını teşkil ediyordu. Bunları haşlıyor 
veya ekmek gibi fırında pişiriyorlardı. Şarap da 
bulundu. Bu, vakıa su karıştırılmazsa bitaz ekşi idi. 
Fakat su ile karışınca, lezzeti de, kokusu da pek boş 
oluyordu, | 
30 Hellen'icr kahvaltı ettiksen son- 

Mossynoik'lerin 73 yola çıkular. Zaptedilen yeti, 
âdetleri. müttefikleri Mossynoik'lere bıraktı- 

lar. Düsman memleketinde, önün- 

den geçtikleri diğer müstahkem mevkileri, sakinleri 
ya terk etmiş oldukları veya hiç mukavemet erme- 
den teslim ettikleri için, hiç müşkülâta uğtamadılar. 


31 Bu mevkilerin çoğu hep aynı vaziyette idi, Şe- 
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hirler ekseriyetle birbirinden alımış stadion uzaklıkca 
bulunuyordu. Maamafih, bazıları biraz fazla, bazı- 
ları da biraz az mesafelerde idiler. Fakat bir şehirden 
bağrılınca ötekinden işirilebilirdi; memleket o kadar 
inişli yokuşlu idi ve tepeler ve vâdiler o kadar çoktu. 
32 Helleoler, uzun bir yolculuktan sonra, nihayet 
dostlarının memleketine varınca, bunlar Hellen”lere 
zengin ailelerin besiye konmuş çocuklarını gösterdi- 
ler, Bunları haşlanmış cevizle besliyorlardı. Bu çocuk- 
lar, çok nazk ve beyazdılar, boylariyle enleri hemen 
hemen birbirine denku., Sırlarını rengârenk boya- 
mışlar, vücutlarının ön kısmına da çiçek şeklinde döv- 
meler” yapmışlardı. 33 Mossynork”ler, Hellen'lerin 
yanında bulunan fahişelere herkesin gözünün önünde 
dokunmak istediler; çünkü onların âdetleri böyle idi”, 
Bu adamların hepsi, kadın olsun, erkek olsun beyaz 
idiler, 3:4 Sefere iştirak edenler bu halkın, geçtikleri 
yerlerde gördüklerinin hepsinden daha kaba ve vahşi 
olduğunu kabulde mürefiküler, Bunların ahlâk ve 
âdetleri Hellen'lerinkinden, o rasgeldikleri diğer ka. 
v mlerden fazla, ayırık gösteriyordu. Çünkü meselâ 
diğer insanların umumiyetle gizli yaptıkları işleri, 
bunlar herkesin gözünün önünde yapıyor, yalnız ol. 
dukları zamanda ise, sanki yanlarında başkaları var. 
mış gibi davranıyorlardı. Yalnızken kendi kendilerine 
konuşuyor, kendi kendilerine gülüyor, ve durdukları 
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yerde sanki kendilerini seytedecekler varmış gibi 


dansediyorlardı, 
y. 


1 Bu memleketin dost ve düşman 
XhalyWier “Fismlarını Hellen”ler sekiz günlük 
memleketinde, yürüyüşle geçtiler ve Khalyb'lerin 
memeleketine vardılar, Bunlar kala- 
batık değillerdi ve Mossynoik'lerin tabii idiler, Ge- 
çim vasıtaları da en ziyade demir madenlerinde çalış. 
maktı, 
Helfen"ler buradan sonra Tibaren”- 
Tibares”"ler lerin olduğu yere geldiler, 2 Bu 
memleketinde. memleket, daha düzlük ve deniz 
kenarında birkaç müstahkemce mev- 
kileri vardı, Komutanlar buraları zapt ve bu sayede 
orduya bazı menfamler temin etmek arzusuna düş. 
tüler, Bundan dolayı o Tibaren'lerden gelen dostluk 
hediyelerini almadılar, getirenlere kendilern, mü- 
şaverelerini bitirinceye kadar beklemelerini söylediler. 
Kurban kesmeye başladılar. Birçok kurbanlardan 
sonra kâhinler müttefikan O tanrıların bu harbi kar. 
tiyen istemedkletini bildirdiler, Bunun üzerine 
gelen hediyeler alındı ve dost sıfatiyle iki gün bu 
memleketten O geçildikten sonra Kotyora”ya varıldı. 
Burası bir Hellen şehri ve Sinope'nin oTibaren'ler 
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memleketindeki bir kolonisi idi. (Tâ buraya kadar 
ordu karadan gelmişti. Bobylon"daki harb meyda- 
nından Kolyora'ya kadar olan yol, yüz yirmi iki gün- 
lük yürüyüşle alınmıştı. Bu mesafe altı yüz yirmi pz- 
rasang veya on sekiz bin alı yüz stadion ediyotdu. 
Bobylon harbindenberi sekiz ay zaman geçmişti.”1. 

ə Hellen ler burada kırk beş gün 
“2 ib kaldılar. Bu zaman zarfında evvelâ 
ranrılara karban sundular. Sonra Hellen”lerden her 
boy ayrıca zafer alayları ve bedeni müsabaka şenlik. 
leri tertip ela, 6 Yiyeceklerini kısmen Paphlagonia- 
dan kısmen da Kotyota'ya tabi araziden talan edi. 
yorlardı, Çünkü şehir sakinleri onlar için, pazar kur. 
madıkları gibi, hastlarr bile şehre kabul ermiş- 
lerdi, 

7 Bu arada Sinope'den elçiler geldi. 
Hekatonymos'. Oradakiler gerek Kotyora şehri 
ün protestosu, (çünkü burası Sinope'nin bir kolo- 

nisi idi ve ona vergi vetirdi), ge- 
rekse yağma edildiğini duydukları bu şehre tabi ara- 
zı için üzüntüye düşmüşlerdi. Elçiler ordugaha ge- 
lince, büyük bir hadp addolunan Hekatonymos”un 
ağzile şöyle söylediler: B «Askerler, Sinope şehri 
siz Hellen”leri Barbarlara &arşt olan zaferlerinizden 
dolayı, kutlamak için bizleri gönderdi. Bundan baş- 
ka bu kadar çok ve duyduğumuza göre tehlikeli 


maceralardan muvaffakiyetle kurtularak, buraya kadar 


ANABASİS 25 


sağ ve salim gelişinizden dolayı sizleri tebrik etmek. 
tedir. 9 Hellen olan bizler, siz Hellen'lerden kötü- 
lük beklemeyiz, Çünkü esasen biz de hiç kimseye bir 
fenalık yapmadık. 10 Kotyora bizim kolonimizdir, 
Barbarlardan almış olduğumuz bu araziyi buralılara 
biz verdik. Bundan dolayı bunlar Kerasus'lular gibi 
bize vergi verirler, Bu sebeple onlara yapılan her 
fenalığı Sinope kendisine yapılmış addeder. 11 
İşittiğimize göre, sizler bu şehre cebren girdikten 
sonra içinizden birtakımları evlere yerleşmiş. Size 
lüzumu olan şeyleri de muvafakat istemeye lüzum 
görmeden, bu şehte tâbi araziden zorla alıyormuş- 
sunuz. 12 Buna biz razı olamayız. Eğer bu şekilde 
harekete devam edecek olursanız Korylas'la, Paph- 
lagonia'lılarla ve daha kimi bulursak hepsiyle dost 
olacağız » 

13 Bu nutuk üzerine, Ksenophon 
Ksenophoa"un ayağa kalktı, ve ordu namına şunları 

nutku. 

söyledi: o «Sinopeliler, biz buraya 
ancak hayatımızı ve silâhlatımızı kurtarabildiğimize 
sevinerek geldik, Çünkü hem ganaim getirmek, hem 
de düşmanla harb etmek imkânı yoktu. 14 Hellen 
şehirlerine varınca, Trapezus'lular bize bir pazar kur- 
dular, Biz de yiyeceğimizi para ile tedarik ettik. On. 
ların dostluk hediyeleri göndererek ordumuza gös- 
terdikleri hürmete biz de aynı tarzda mukabele ettik. 
Onların dostu olan Barbarları koruduk. Bizi karşi 
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gönderdikleri düşmanlarına da elden gelen fenalığı 
yaptık. 15 Nasıl adamlar olduğumuzu onlara sorun, 
İşte bu şehrin bize kılavuz olarak vermek dostluğunda 
bulunduğu birkaç kişi de buradadır. 16 Fakat bir 
yere vatıp da, orada yiyecek satın almak imkânını 
bulamazsak ister Barbar, isterse Yunan memleketi 
olsun, talan ederiz. Bunu da kasten değil, sırf ihtiyaç 
yüzünden yaparız, 17 Kardukh'lar, Taokllar, ve 
Khaldaia'lılar Büyük Kuralın debaaları değillerdi, fa- 
kar kâfi derecede korkunç idiler, Onlar da bizim için 
pazar kurmadılar. Bunun üzerine talanla yiyeceğimizi 
temin yüzünden onlarla düşman olduk. 18 Makron”- 
lara gelince, Barbar oldukları halde, bir pazar açılar. 
Ellerinden geldiği kadar her şeyi getirdiler ve satılığa 
çıkardılar. Biz de onlara dost göziyle baktık ve mal. 
larından hiçbirini zorla almadık. 

19 «Size ax olduklarını söylediğiniz Kotyora 
İrlara gelince; eğer biz talan ettikse, kabahat tama- 
men onlatdadır; çünkü bize karşı, dost muamelesi 
etmediler,Bilökis şehrin Kapılarını kapıyarak ne bizi 
içeriye soktular, ne de yiyecek sattılar, Onlar kabahati 
sizin tarafınızdan nasbedilmiş olan valiye atmakta- 
dırlar. 20 Sen içimizden bazılarının zorla şehte gir- 
diğini, ve oraya yerleştiğini söyledin: Biz onlardan has- 
talarımızı içeri almalarını rica ettik. Fakat kapılarını 
açmadıklatını görünce, girilebilecek bir yer bularak 
içeri girdik, fakat hiç kimseye bir şey yapmadık. 
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Hastalarımız, şimdi şehir evlerindedirler, kendi mal- 
lariyle geçiniyorlar. Şehrin kapılarını da, hastalarımı. 
zı valinin hükmü altında bırakmamak ve ne zaman 
istersek beraberimize alıp götürebilmek için muha- 
faza altına aldık. 21 Biz de gördüğün gibi, açık hava- 
da konaklıyonız, ve bze iyilik edenlere iyilikle mu- 
kabeleye, kötülük etmek istiyenlere Karşı da kendimi- 
zi müdafaaya hazitiz» 

22 «İşinize (gelirse Korylas ve Paphlagoni’a 
larla bize karşı ittifak edebileceğiniz hakkındaki 
tehdide gelince; eğer lazım olursa biz her ikinizle de 
harb edebiliriz, çünkü şimdiye kadar sizden çok daha 
kalabalık düşmanların hakkından geldik. 23 Hattâ 
işimize gelirse biz de Korylas ve Paphlagonia'lılarla 
dost olabiliriz. Çünkü onun deniz kenatındaki şehir 
"ve kasabalarınızda gözü olduğunu duyduk. Biz de 
plânlarını hakikat haline getirmek hususunda yardım 
ederek onun dostluğunu kazanmaya çalışırız.» 


24. Bundan sonra, geri kalan elçilet 
Ksenophon'a Hekatonymos'un sözlerinden hoşnut 
hak veriliyor. olmadıklarını aşikâr bir surette gös- 

terdiler. Bir diğeri ilerliyerek ken- 
dilerinin harbi körüklemek çin değil, dostluk göster. 
mek için geldiklerini söyledi, ve: «Eğer Sinope'ye ge- 
lirseniz, dedi, orada sizleri dostluk hediyeleriyle istik- 
bal edeceğiz, Şimdi buradakilere ne isterseniz vermele- 
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siri emredeceğiz, çünkü söylediklerinizin hepsinin ha- 
kikar olduğunu görüyoruz.» 


25 Bunun üzerine, Kotyora'lılar dostluk hedi- 
yeleri gönderdiler. Hellen komutanları Sinope elçi- 
lerini misafir ettiler. Dostça konuşmalar esnasında her 
iki taraf da Hellen'lerin bundan sonraki yolculukları 
hakkında bilmek istediklerini öğrenmeğe çalıştı. 


yi, 


1 O gün böylece sona erdi. Ertesi 
Eeller'lerin — gün komutanlar askerleri topladılar, 
wüşavereleri. Yurda dönüşün son kısmı hakkında 
Sinope'lilerin işuirakiyle müşavereye 
karar verdiler, Çünkü eğer karadan dönmek istenirse, 
Sinopeliler, görünüşe nazaran, iyi kılavuzluk edebile- 
ceklerdi, Deniz yolu tercih olunursa, yine Sinope'lilere 
muhtaç olunacaktır. Çünkü deniz seyahati için kafi 
miktarda gemi tedariki ancak onların elinde idi. 2 
Sinope'li elçileri çağırdılar. Onlarla istişare ettiler; 
onlandan Hellen vatandaşlarına lütefkârlık gösterme- 
lerini, en iyi tavsiyelerde bulurumalarını ve gösterecek- 
leri misafirperverliğe bununla O başlamalarını rica 
ettiler, 
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3 Bunun üzerine Hekatonymos, 
ekteki, ayağa kalkarak evvelâ Paphlagonia'. 
Heller'lere de. liarla dost olacakları tarzında söyle- 
mizden gitmeyi miş olduğu sözden dolayı özür dile- 
tavsiye ediyor. , 

di ve bununla Hellen lerle harb et. 

meği düşündüklerini değil, Barbar. 
larla dost olmak kendileri için mümkün iken, Hellen ler 
tercih edeceklerini bildirmek istediğini söyledi. 4. 
Bundan sonra, kendisinden ne tavsiye ettiği sorulunca 
evvelâ dua etti, sonra şöyle söze girişti: «Eğer size 
Fikrimce en doğru bulduğum şeyleri ravsiye edersem 
selâmet, etmezsem felâket nasibim olsun, Biz burada 
mukaddes müşavere meclisinde bulunuyoruz. Eğer 
size iyi tavsiyelerde buluqursam, birçoklarınız beni 
methedecekler, aksi takdirde bana lânet okuyacak- 
lardır. 5 Vakaa, denizden gitmek isterseniz bizim bir. 
çok sıkıntılara düşeceğimizi biliyorum, çünkü tâzım 
olan gemileri tedarik etmek mecburiyetinde kalacağız; 
fakat eğer karadan giderseniz harb edeceksiniz. 6 
Ne olursa olsun, ben size düşündüklerimi söyliyeceğim. 
Çünkü ben Paphlagonta'lıların memleketlerini ve 
kuvvetlerini bilirim: bu memlekette hem güzel ovalar, 
hem de en yüksek dağlar vardır. 

7 «En önce nereye yürümeye mecbur olduğu- 
nuzu da biliyorum. Çünkü iki yüksek dağ zirvesinin 
arasından giden bir yoldan başka geçilecek yer yok- 
tur. Burası bir kere işgal edilirse pek az adamla mii- 
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dafaa etmek mümkündür, fakat eğer daha evvel düş- 
man işgal ederse bütün insanlar bir araya gelseler 
buradan geçemezler. İsterseniz benimle beraber her 
hangi birinizi yallayın, buna göziyle görsün. 

6 «Bundan başka onların ovalatını ve, hattâ 
Barbarların bile Büyük Kuralın bütün süvarilerinden 
daha mükemmel olduklarını söyledikleri, süvarilerini 
tanısım. Hükümdarları bunlarla o kadar mağtutdur 
ki, daha bu yakınlarda Büyük Kıtalın davetine aldırış 
bile etmedi. 

9 «Farz edelim ki dağları onlardan evvel gizlice 
işgale muvaffak oldunuz, ovada da süvarilerini ve 
yüz yruni bin kişilik piyadelerini mağlubetüniz; bu 
sefer nehirler karşınıza çıkacaktır. Evvela üç plethron 
genişliğindeki Thetmodon, ki bence bunu geçmeniz 
pek güçtür, çünkü karşınızda birçok düşmanlar bulu. 
nacağı gibi birçokları da arkamızdan takibedecekler. 
dir. Bundan sonra üç plethron genişliğindeki 
İris'e ve üçüncü olatak da genişliği iki stadiondan az 
olmıyan ve vasıtasız geçemiyeceğiniz Halys'e rasgele. 
ceksiniz. Size kim vesait temin edecektir? Halys'in 
öbür tarafında katşınıza çıkacak OPatthenios'dan da 
geçemiyeceksiniz.» 

10 «Bütün bunlardan dolayı karadan gitmeyi 
müşkül değil hattâ imkânsız buluyorum, Eğer gemi 
ile giderseniz buradan Sinope ye, Sinope'den de Herak- 
lea'ya varırsınız. Ondan sonraki deniz seyahatiniz 


ANABASİS 081 


için hiçbir güçlük yoktur. Çünkü Herakleia'da pek çok 
gemi bulunur.» 
11 O bunları söyledikten sonra ba- 
Heliem'ler de- zıları bunları sırf Korylas"a olan 
Pl r ir dostluğu yüzünden söylediğine, bazı- 
yorlar. ları bir menfaar gözettiğine, bazıları 
da karadan gidişte Sinope'ye zarar 
gelmesi ihtimalini düşündüğüne verecek kızdılar, 
Mamafih Hellen'ler yine de deniz yolunu tercih et- 
tiler, 12 Bundan sonra Ksenophon : «Sinopeli'ler! de- 
di, ordu tavsiye ettiğiniz yolu kabul etti, Yalnız içi- 
mizden hiçbirimiz geri kalmıyacak kadar gemi bulun. 
ması şartiyle. Fakat bazılarımızın kalması, bazılarımızın 
gitmesi lâzım gelirse hiçbirimiz gemiye binmiyeceğiz. 
13 Çünkü kalabalık iken nerede olursak olalım 
hem kendimizi kurtarabiliriz hem de yiyeceğimizi 
temin edebiliriz. Fakat eğer düşmanlarımızdan za- 
yıf olursak âkıbetimiz esirliktir.» Bu sözler üzerine 
Sinope'liler elçi gönderilmesini istediler. 14 Arka- 
dia”lr Kallimakhos, Atina'lı Ariston ve Akhaia'lı Sa- 


molas seçildi ve bunlar hemen yola çıktılar, 


15 Bu sırada, Hellen”lerin tec- 

F.senophon”un . 
kola Ermin GAM 
projesi hoplit, pelcast, okçu, sapancı ve 


olgunlaşmış birçok 


süvarilerini gözden geçiren ve 
bunların halen Pontos"ta bulunduklarını, bir 
daha az para ile böyle mühim bir kuvvetin toplana- 
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miyacağını düşünen Ksenophon'a bir şehir kurmak, 
böylece Hellas'ın arazisini genişletmek ve kudtetini 
artırmak fikri geldi. 16 Hellen'lerin ve Pontos taki 
diğer komşu insanların miktarını düşününce, bu ko- 
loninin ileride büyük bir ehemmiyet kazanabilece- 
ğine kani oldu. Bunun üzerine askerlere bir şey 
söylemeden, vakciyle Kyros'un köhini olan Ambra- 
kia'k Silanos"u çağırdı ve kurban kestirdi. 17 Fa- 
kat bu işin tahakkuk edebilmesinden ve ordunun 
buralarda bir yerde kalmasından korkan Silanos, 
Ksenophon”un şöhret ve kudret kazanmak için, or- 
duyu burada alıkoymak ve bir şehir kurmak arzu- 
sunda olduğunu askerler arasına yaydı. 18 Silanos 
kendi payına mümkün olduğu kadar süratle Hel- 
las'a dönmek arzusunda idi, Çünkü Kyros'un, yap- 
tığı kehanete mükâfat olarak kendisine verdiği üç 
bin dareikos, olduğu gibi yanında idi. 


19 Bu işi duyan askerlerin bir 
Ordunun 


kısmına burada kalmak fikri mü- 
protestosu 


lâyim geldi, fakat ekserisi bundan 
memnun olmadılar. Dardanos'lu Timasion'la Boi- 
otia'h Thoraks, Herakleia”lr ve Sinopeli birkaç 
tacire, eğer orduya maaş vermezler ve dönüşte erzak- 
larını temin etmezlerse bu kalabalık insan kütlesinin 
Pontos'ta kalmaya teşebbüs edeceğini söylediler, Ve 
dediler ki: «Ksenophon bunu tasarlıyor ve bizden, 
gemiler geldiği zaman, askerlere şöyle söylememizi 
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istiyor : 20 «Arkadaşlar, sizin ne yol için erzak teda- 
rikine, ne de yurdunuzdakilere bir şey götürmeğe 
kudtetiniz var. Pontos dâhilinde yerleşmek için bir 
yer arasanız, ondan sonra istiyen vatana dönse, 
istiyen burada kalsa daha iyi olmaz mı?. Bakın 
şimdi elinizde gemiler var, nerede isterseniz orada 


karaya çıkabilirsiniz». 


21 Tacirler bunları duyunca, he. 
Sinope halk: men şehirlerine haber verdiler; 
ile Timasion or- Datdanos'lu Timasion onların ya- 


duyu yola şık- mına, aynı şeyleri söylemek üzete 
mağa teşvik 


ediyorlar. Dardanos"lu Eurimakhos ve Boi- 


otia lı Toraks'ı kata. Sinope'liler 
ve Herakleia'lılar bu haberi alınca Timasion'a 
adam göndererek, parayı * kabul etmesini, ve buna 
mukabil de, ordunun denizden yola çıkmasını te- 
min eylemesini rica ediler. 22 O da bu habere 
çok memnun oldu ve askerlerin bir toplantısı es- 
nasında şöyle dedi: «Arkadaşlar, hiç kimse burada 
kalmayı, veya her hangi bir yeri Hellas'a tercih etme- 
yi aklına bile getirmemelidir. Fakat işimiğime göre, 
bazıları size hiç haber vermeden bu husus için kurt- 
banlarla tefeül ediyorlatmış. 25 Eğer yola çıkacak 
olursanız yeni aydan itibaren size ayda bir kyzikos 
altını* maaş vermeyi ve sizi Troas"a götürmeyi 
taahhüd ediyorum. Orası benim ana yurdumdur. 
Vakaa ben oradan nefyedildim, fakat hemşerilerim 
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beni sevine sevine tekrar kabul edeceklerdir ve 
size de iyilikleri dokunacaktır. 24 Sizleri büyük 
serverler kazanacağınız bir yere de götüreceğim. 
Ben Aiolis, Phrygia, Troas ve Pharnabazos'un bürün 
memleketlerini tanırım: Çünkü bunlardan bazıları be- 
nim yurdumdur, diğerlerini de Klearkhos ve Derky- 


lidas'ın maiyetinde harb ettiğim sıralarda tanıdım.» 


25 Bu sözler üzerine, komutan. 
maa lk mevkii yüzünden her zaman 
için Ksenophon'la kavgalı bulu- 
nan Bototia”lı Thoraks hemen ayağa kalktı. Ve 
eğer Pontos'tan giderlerse güzel ve bereketli bir 
memleket olan Khersonesos'un kendilerine açık ol- 
duğunu, istiyenlerin orada yerleşebileceklerini, ís- 
tiyenlerin de, memleketlerine dönebileceklerini 
söyledi ve Hellasş”ta bu kadar mümbit yerler varken 
gelip de Barbarlar memleketinde yerleşmeye kalk. 
mayı gülünç bulduğunu ilâve etri, 26 € Timasion 
gibi ben de size oraya varıncaya kadar yüksek 
maaş vadediyorum» diye sözünü bitirdi. Bu söz. 
leri, Sinope'lilerle Herakleialr ların Timaston'a Hel- 
lenlerin yola çıkmaları şartiyle, ettikleri vaitleri bil- 
diği için söylemişti. 27 Ksenophon susuyordu. 
Fakat Akhaia"lı Philesios ve Lykon da kalka- 
rak Ksenophon”un böyle el alandan burada kalma 
plânları kurmasını, bu hususta kurban kesmesini 
ve orduyu bunlardan haberdar etmemesini çok fe- 
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na bulduklarmı söylediler. 26 Bunun üzerine Kse- 
nophon ayağa kalkarak şunları söylemeğe mecbur 
oldu: 


ibendphon Ikah «Arkadaşlar, benim gerek ken- 


ediyor: oda git. dim, ve gerek'sizin için elimden 
mek fikrinde geldikçe kurban kestiğimi ve böy. 
lece sizin ve kendim için en muvafık ve şerefli 
şekilde ne söylemek, ne düşünmek ve ne yapmak 
lâzım olduğunu öğrendiğimi her vakit görmüşsü- 
nüzdür. Bu sefer de bu mesele hakkında sizinle 
görüşmek mi, yoksa bundan hiç bahsetmemek mi 
lâzım olduğunu anlamak için kurban kestim. 29 
Kâhin Silanos, bana, — esasen lâzım olan da bu 
idi — kurbanın muvafık çıktığını haber verdi. 
Çünkü, benim de kurban işlerinde daima hazır bu- 
lunmak sayesinde bu işin acemisi olmadığımı bili- 
yordu. Bundan başka, kurbanın bana karşı bir tu- 
zak ve hile gösterdiğini de söyledi. Bunu esasen 
kendinin bilmesi lâzımdır. Çünkü, beni nazarınızda 
kötülemek için, düşmancasına işler çeviren kendisi 
idi. Sanki size sormadan bu plânı icra edecekmi- 
şim gibi, dedikodular çıkaran da o idi, 30 Ben 
eğer sizi sıkınaı içinde görmüş olsaydım, bir şehre 
nasıl hâkim olabileceğinizi ve bu sayede istiyenin 
ya hemen hareket edebilmesinin, yahut yurdundaki 
hısım ve akrabasını sevindirebilecek kadar kazan- 
dıktan sonra gitmesinin nasıl mümkün olabilece- 
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ğini düşünecektim. 31 Fakat Sinope'liler ve Herak- 
leia'lıların size gemi gönderdiğini ve bazılarının da 
yeni aydan itibaren aylık vadettiğini gördükten 
sonra, hemen yola çıkmayı, parayı almayı ve böy- 
lece hedefimize bir an evvel varmayı daha faydalı 
buluyorum, Ben yalnız evvelki fikrimden vazgeçmekle 
kalmıyorum, bana gelip de plânımın tatbikrni istemiş 
olanlara da bu fikrin ortadan kalkmış olduğunu 


ilin ediyorum. 


32 «Benim düşüncem şudur: Eğer siz şimdiki ol. 
duğunuz kadar kalabalık kalırsanız,daima hürmet gö- 
rür ve kolayca yiyeceğinizi tedarik edebilirsiniz, Çünkü 
zayıfların malını almak, kuvvetlilerin daima elindedir. 
Fakat eğer ayrılırsanız ve ordunun kuvveti parça- 
lanırsa, ne yiyeceğinizi talan edebilir, ne de canı- 
nızı kurtarabilirsiniz. 33 Bundan dolayı Hellas"a 
dönmek fikri bana da çok doğru geliyor. Fakat 
buna rağmen, kim burada kalmak ister, veya bütün 
ordu emniyet altına girmedikçe sizi terk etmeğe 
kalkarsa, ona mücrim muamelesi etmelisiniz, Bu 
fikirde olanlar ellerini kaldırsınlar». Herkes elini 
kaldırdı. 


34 Yalnız Silanos bağırmaya ve 
Kahin memnun 


olmuyor herkesin istedigi yere gitmekte 


serbest olduğunu iddiaya başladı. 
Fakat askerler onun fazla söylemesine meydan ver- 
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mediler ve onu eğer kaçmağa kalkarsa muhakemeye 
çekecekleriyle tehdidettiler. 
35 Herakleia"İrlar hareketin ka- 


Komutanlar rarlaştığını, ve bizzat Ksenophon”- 
arasında m- 


nakaşa un bunu karar altına aldırdığını 


öğrenince vakaa gemileri gönder- 
diler, fakat Timasion ve Thoraks'a para hususunda 
vermiş oldukları sözü tutmadılar, 36 Bunun üze- 
rine bu ikisi ordudan fena halde korktular ve ev- 
velce plânlarını anlatmış oldukları komutanları da 
beraber alarak — bunlar, henüz geri gelmemiş olan 
Kheirisophos"un komutan muvaini Asine'li Neon 
müstesna, diğer bütün komutanlardı — Ksenop- 
hon'a geldiler. Yapmış olduklarına nedamet ertik- 
lerini ve gemiler de gelmiş olduğuna göre, hemen 
Phasis nehrine girerek Phasian'ların memleketini 
zaptetmeyi muvafık bulduklarını söylediler. 37 Bu 
memlekette o sırada Aietes”in bir torunu hüküm- 
dardı, Ksenophon bunlara karşı, kendisinin orduya 
bir şey söylemiyeceğini bildirdi: «Eğer isterseniz 
onları toplayın, ve kendiniz söyleyin!» dedi. Dar- 
danos'lu Timasion, henüz askeri toplamanın zamanı 
olmadığı ve daha evvel herkesin kendi yüzbaşıla- 
tını kazanmaya çalışması fikrini ileri sürdü. Bunun 
üzerine ayrıldılar ve bu yolda hareket etter. 
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1 Askerler bu olanları şuraya bu- 


Ksenophom, or- taya sorarak öğrendiler. Neon da 
duyu Kolkhis”e Kseno 


götürmek iste- p kal 
yişle mütte. (kandırdığı ve orduyu hile ile tek- 


phon"un diğer komutanları 


hem tar Phasis'e götüreceği şayiasını 
yaydı.” 2 Askerler bunu duyunca 
hidderlendiler. Küme küme toplanmağa başladılar. 
Kolkb'ların elçilerine ve pazarcılara yaptıklarına 
benzer hareketlere kalkışacaklarından korkuluyordu. 
(Bunlardan denize kaçamıyanlar taşlanmışlardı.| 
3 Ksenophon, bunları haber alınca askeri hemen 
bir içtimaa davet etmenin ve böylece kendi kendi- 
lerine toplanmalarına mâni olmanın zaruri olduğunu 
anladı. Münadiye askeri çağırmasını emretti. 4 As. 
kerler münadiyi işitince, hemen ve büyük bir hahişle 
koştular, Ksenophon onlara hiç serzenişte bulun- 
madı, yalnız şunları söyledi: 


Ə «Askerler, işittiğime göre, ba- 
Ksenophon işin nun 


imkânı olmadı. 4... 
ğını bildiriyor, Yorlar ve sizi hile ile Phasis'e 


benim aleyhimde bulunu- 


götüreceğimi söylüyorlarmış. Tan- 
tilar aşkına beni dinleyin: Eğer benim doğru ha. 
reket etmediğime kanaat getirirseniz lâyık olduğum 
cezayı çekmeden butadan ayrılmıyacağıma söz veri- 
yorum. Fakat eğer aleyhimde söyliyenlerin haksız- 
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lik ettikleri meydana çıkarsa onlara da lâyık olduk- 
latı muameleyi yapın!. 6 Hepiniz güneşin nereden 
doğup nerede battığını bilirsiniz; eğer biri Hellas'a 
gitmek isterse batıya, barbarlara girmek isterse do- 
guya yönelmesi lâzımdır. Şu halde, güneş buradan 
doğup şuradan batarken, kim sizi hayır şuradan 
doğup huradan batıyor diye kandırabilir? 7 Bun- 
dan başka kuzey rüzgârının Pontos'tan Hellas'a, 
güney tüzgâtının da Phasis'c götürdüğünü bilirsi- 
niz ve Hellas"a gidişin, kuzey rüzgârı estiği zaman 
kolay olduğunu söylediklerini de işitmişsinizdir. Şu 
halde, güney rüzgârı estiği sırada sizi gemiye bin- 
meğe kim kandırabilir? 8 Belki sizi hiç rüzgâr 
esmediği sırada gemiye bindiririm diye düşünebilir. 
siniz değil mi? Fakat düşünün ki, ben bir gemide 
bulunacağım, siz de hiç değilse yüz gemide... Şu 
halde ben sizi arzunuz hilâfına benimle beraber 
gelmeğe nasıl zorlıyabilir, yahut hile ile götürcbi- 
lirim? 9 Haydi diyelim ki, bana kandınız, yahut 
sizi büyüledim ve Phasis'e vardık, Fakat orada 
karaya çıkacağız, tabii Hellas'ta olmadığınızı da, 
hemen aalıyacaksınız, © zaman ben size karşı tek 
başıma kalacağım ve sizler, hemen hemen on bin 
silâhlı, karşımda olacaksınız. Böyle tek bir adam 
sizi böyle aldatırsa, çekeceği cezayı düşünmez mi?» 

10 «Bunlar, ahmakların ve bana gösterdiğiniz 
hürmeti kıskananların lâfldrından başka bir şey de- 
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ğildir, Onların beni krskanmağa hiç hakları yok; 
çünkü iyi bir şey söylemek isterse, size hitabet- 
mekten, yahut istediği zaman kendisi ve sizlet için 
harb etmekten veya sizin selâmetiniz için çalışmak- 
tan hangisini menediyorum? Bundan başka, siz 
beni komutan intihabettiğiniz zaman kimin önüne 
geçiyordum ? Benden müsaade, başkası kumanda et- 
sin. Yalnız yeter ki kendisinin sizlere faydalı ola- 
bilecek biri olduğunu göstersin. 11 Bence bu hu- 
susta söylenenler kâfidir, fakat eğer içinizde bu saç- 
malara inanan veya başkasını inandıracağına kani 
olan biri vatsa, nieydana çıksın ve bize de söylesin, 
12 Eğer sözlerime kani oldunuzsa hemen dağılma- 
yın, size ordumuzda hangi ruhun hâkim olmaya 
başladığını anlatayım. Bu, eğer alttan alta gözük- 
meğe başladığı gibi devam edecek ve artacaksa, 
tanrılar ve insanlar, dostlar ve düşmanlar nazarında 
en kötü ve alçak insanlar mertebesine düşmemek 
ve istihkar edilmemek için, neler yapmamız Jâzım 


olduğunu düşünme zamanı çoktan gelmiştir$.» 


13 Askerler bunu duyunca şaşır- 
Klearetos 


dılar ve ne istediğini sor- 
-—ıs" demek istediğini sor 


dular. Bunun üzerine Ksenophon 
yeniden söze başladı ve dedi ki: «Biliyorsunuz ki 
dağlarda Kerasus'lulara dost olan birkaç Barbar 
memleketi var. Bu Barbatlardan bazıları gelip ka- 


+ 
saplık hayvan ve saire satıyorlardı. Sanım ki, 
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içinizden bazıları da buralardan en yakındakine 
gidip öteberi satın alıyor ve geri dönüyordunuz, 
14. Yüzbaşı Klearetos, buranın hem küçük, hem de 
müdafaasız olduğunu — çünkü buraların sakinleti 
bizimle dost olduklarına kani idiler — öğrenince 
bizlerden kimseye bir şey söylemeden geceleyin 
talan için, oraya doğru yola çıkmış. 15 Burasını 
aldıktan sonra, orduya dönmek niyetinde de değil- 
miş, çadır arkadaşlarının sahil boyunca dolaştıracak- 
ları bir gemiye binmek ve talandan elde ettiklerini 
de yükletip Pontos"tan kaçmak istiyormuş. Çadır 
arkadaşlariyle bu hususta sözleşmiş, 16 Kandırabil- 
diğ! kadar adamı yanına alarak, söylemiş olduğum 
memlekete doğru yola çıkmış. Fakat henüz yolda 
iken güneş doğmuş ve yerliler hemen bir araya top- 
lanarak müstahkem noktalardan aşağı taş ve ok at- 
maya başlamışlar. Klearetos ve diğer birçoklarını 
öldürmüşler, Hellen”lerden birkaçı Kerasus'a kaçabı!- 
miş. 17 Bu hâdise buraya doğru yürümeye başla- 
dığımız günde olmuş, Gemi ile gideceklerden he- 
nüz hareket etmemiş olanlar Kerasus'ta bulunmakta 
imişler. 

«Kerasus'luların söylediğine göre, bu hâdise- 
den sonra, hücuma uğrıyan yerin adamlarından bir. 
kaç ihtiyar gelmişler ve bizim ordu âmirlerine mü- 
racaat etmek istemişler. 18 Fakat bize rasgeleme- 


yince Kerasus'lulara, kendilerine hücum etmeyi na- 
16 
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sıl hatırımıza getirdiğimize şaştıklarını söylemişler. 
Fakat onlar, bunun umumi bir kararla olmadığınr 
söyleyince memnun olmuşlar, buraya gelerek bize 
baskını anlatmak ve orada ölen Hellen”lerin ölü. 
lerini gömmek için almamızı söylemek istemişler. 
19 Fakat kaçan Hellen lerden bazıları bu sırada 
henüz Kerasus'ta imişler. Barbarların nereye gitmek 
istediklerini haber alınca yalnız kendileri onları taş- 
lamakla kalmamışlar, diğerlerini de buna teşvik et- 
mişler ve böylece bu üç elçi öldürülmüş.» 


20 «Bunun üzerine, Kerasus'lular 


Kerasus'lulara bize gelerek vakayı anlattılar. Biz 
karşı bir sui- 


kast hikâyesi, komutanlat bunu duyunca çok 

müteessir olduk ve Kerasus'lular- 
la, ölü Hellen”leri nasıl geti alacağımızı ve göme- 
bileceğimizi konuşmağa haşladık. 21 Biz ordugâhın 
önünde böyle otururken ansızın bir bağırmadır 
duyuldu: «Vur, vur!. At! at!» Bunun arkasından 
birçoklarının koşarak geldiklerini gördük. Bir kıs- 
mının elinde taş vardı, bir kısmı da yerden toplu. 
yor, öyle geliyorlardı. 22 Evvelce olan şeyler he. 
nüz gözlerinin önünde bulunan Ketasus'lular kor- 
kudan gemilerine kaçtılar. Fakar Zeus hakkı için, 
bizim içimizden de korkanlar olmadı değil. 23 Ma- 
mafih ben onlara doğru ilerledim ve ne istedik- 
lerini sordum. İçlerinden bazıları, ellerinde taş ol- 
duğu halde, bir şeyden haberdar değillerdi, Nihayet 
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işi bilen birini bularak ona sordum. O da Agora- 
nom”ların askere karşı fena hareket ettiklerini söy- 
ledi. 24. Bu sırada içlerinden biri, Agoranom Ze- 
larkhos'un denize doğru koştuğunu gördü ve bağır- 
dı, Ve bunu işitit işitmez hepsi, sanki bir geyik 
veya domuz kovalıyormaş gibi, onun peşinden koş- 
tular. 25 Kerasus'lular onların kendilerine doğru 
koştuklarını görünce artık bunun kendilerine katşı 
olduğuna tamamen kani oldular ve korkudan kem 
dilerini denize attılar, bizimkilerden bazıları da on” 
larla beraber denize atıldı: İçlerinden yüzmek bilmi- 
yenler boğuldular. 26 Şimdi buna ne dersiniz? 
Bunlar hiçbir kötülük yapmamışlardı. Fakat biz. 
lere, köpeklerde olduğu gibi, bir nevi kuduzluk ârız 
olduğundan korktular.» 


«Eğer bu böyle devam ederse, 
Ordunun tehli- 


keli disiplin- i 
sizliği. tır, bilmem. 27 Aruk kimle olur. 


bizim ordunun hali nice olacak- 


sa olsun, harbe başlamak ve bi- 
ütmek sizin kudretiniz dâhilinde olamıyacak, her 
aklına esen orduyu istediği tarafa sürükliyebilecek» 
tir, Bundan başka, eğer bize, sulh veya başka bir 
şey rica için elçiler gelecek olursa, canı istiyenler 
onları öldürecek, ve biz bu adamların tekliflerini öğ- 
renemiyeceğiz. 28 Aruk heyeti urmumiyenizin seç- 
tiği komutanların hiçbir nüfuzu ve mevkii kalmı. 
yacak, Fakat istiyen kendi kendini komutan seçecek 
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ve bu hadiselerde olduğu gibi, peşinden gelecek- 
ler de bulursa, içinizden komutan olsun, nefer olsun, 
kimi isterse muhakemesiz öldürtebilecektir. 29 Fa- 
kat bir defa düşünün, bu kendi kendine komutan- 
lık edenler, şimdiye kadar neler yaptılar? Eğer 
Agoranom Zelarkhos size fanalık yaptı idiyse, işte 
Şimdi cezasını çekmeden savuşup gitti. Eğer hak- 
sizlik yapmamış idiyse, bu sefer de haksızca, ve 
muhakeme edilmeksizin öldürülmekten korktuğu 
için, ordudan kaçtı. 30 Elçileri taşlıyanların sebe- 
bine, içinizden kimse, ordu ile beraber olmadık. 
ça Kerasus'a gidemiyecek, Sizin öldürdüklerinizin bize 
teslim etmeyi teklif etmiş oldukları ölülerimizi de 
artık elinde kaduse bulunan bir münadi vasıtasiyle 
bile, kolay kolay geri alamıyacağız*. Münadileri öl- 
dürenlerden hangisi bizzat münadi olarak gitmek 
cesaretini gösterebilir ? Kerasus'lulara rica ederek 
ölülerimizi onlara gömdürmeden başka çaremiz kal- 
madı. 31 Eğer siz bütün bunları doğru buluyor. 
sanız, bundan sonra hâsıl olacak neticeleri de kabul 
etmemiz, yani herkesin kendi için nöbet beklemesi, 
ve çadırını kurabileceği bir tepe ataması lâzımdır. 
32 Fakat, eğer böyle hallerin ancak vahşi hayvan- 
lara yakışabileceğini ve insanca olmadığını kabul 
ediyorsanız bunlara bir son vermeğe çalışınız!. Yok. 
sa, Zeus hakkı için, böyle alçakça işler yaparken 
ne yüzle kurban kesebiliriz, ve birbirimizi öldürür. 
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ken düşmanlarla nasıl harb edebiliriz? 33 Aramızda 
böyle kanunsuzluk hüküm sürerken, hangi şehir 
bizimle dost olur? Biz böyle en kutsi borçları çiğ- 
nerken, kim bize bir şey satmaya gelir? Biz her- 
kesin takdirini beklerken, artık kim böyle insanları 
takdir eder? Kendi payımıza biz bile - bunu mu- 
hakkak biliyorum - böyle hareket eden insanlara 
kötü deriz.» 

34 Bu sözler üzerine herkes aya- 
x” ə .— ğa kalkar. Bu hâdiselere sebeb. 

olanların lâyık oldukları cezaları 
görmelerini, istikbalde de hiç kimsenin kanuna ay- 
kırı harekete kalkışmamasını ve eğer böyleler çıkarsa 
idam edilmelerini istediler. Bundan başka, komu- 
tanların bütün mücrimleri sorguya çekmeleri ve ta 
Kyros'un ölümünden beri işlenen bürün suçların mu- 
hakemesi yapılması da kararlaştırıldı, Yüzbaşılar 
hâkim nasbedildiler. Ksenophon'nun tavsiyesi üze- 
rine ve kâhinlerin tasvibiyle ordunun günahlardan 


temizlenmesi kararlaştırıldı ve günahlar temizlendi. 
VIIE. 


l Bunlardan başka komutanların 


Üç komutana da geçmiş zaman içinde yapmış 
verilen para . 


cezası. olduklarının hesabını vermeleri 


kararlaştırıldı ve Philesios"la 


Ksanthikles, gemi yüklerinin korunmasında göster- 
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dikleti ihmal yüzünden, yirmi min" para cezasına 


mahküm oldular. Sophatnetos umumi müfettiş inti- 
habedilmişken vazifesinde ihmal gösterdiğinden 


dolayı on min cezaya çarptırıldı. 


Ümmi Ai mw 5 . “di 


Bazıları da Ksenophon'dan dayak 
Esenophon'u 
kendilerine da» 
yak atmış ol. dilerine karşı çok kıyıcı hareket 
makla suçlandı- 
ran askerler. 


yemiş olduklarını ve onun ken- 


ettiğini söyliyerek şikâyette bu- 
lundular, 2 Ksenophon bunlardan 
birinci olarak şikâyet edene kendisini ne zaman döğ- 
düğünü sordu. O da «Soğuktan hemen hemen ölmek 
üzere iken ve kara gömülü bulunduğumuz sırada” !» 
Cevabını verdi. 3 Ksenophon «O halde, dedi, ben 
eğer söylediğin gibi kötü bir havada, erzakımız tü- 
kenmiş, koklryacak kadar bile şarabımız kalmamış. 
ken, çektiğimiz meşakkatler yüzünden dermansız 
düşmüşken ve düşman da peşimizden gelirken, sana 
karşı ters davrandımsa; itiraf edeyim ki ben bu 
vaziyette, hani şu tersliği yüzünden yorgunluğunu 
unutan eşekten daha tersim. 4 Mamafih, diye sö- 
züne devam etti, seni neden dövdüğümü de söyle, 
Senden bir şey istedim de vermediğin için mi seni 
dövdüm? Yoksa senden bir şeyi geri almak mı is- 
redim? Bir aşk yüzünden aramızda rekabet mi var- 
dı? Yoksa sarhoşlukla mi sana fena muamele et- 
tim?) $ Öteki bunlardan hiçbirinin olmadığını 
söyleyince Ksenophon ona hoplit mi olduğunu sor. 
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du; öteki hayır dedi; «yoksa Peltası'lardan mı?» 
diyince öteki bunlardan da olmadığını, bir hür in- 
san olduğu halde çadır arkadaşlarının kendisini 
katz sürmeye memur etmiş olduklarını bildirdi. 
6 O zaman Ksenophon onu tanıdı ve: «Sen hasta 
taşıyordun değil mi?» diye sordu, Öteki; «Evet, 
sen çadır arkadaşlarımın eşyalarını darmadağınık 
ederek yere attın ve bana zorla hasta taşıturdın» 
cevabını verdi. 7 Ksenophon: «Bu senin darma- 
dağınık yere acmak dediğin iş şöyle oldu galıba, 
dedi, ben o yükü, taşıtmak üzere, başkalarına dağıt- 
tım ve sonra tekrar bana getirmelerini söyledim. 
En nihayet sen bana adamı gösterdin, ötekiler 
de eşyayı sağlam olarak geri getirmişlerdi, onları 
sana tekrar teslim ettim. Şimdi olup bitenleri dinle. 


yin arkadaşlar, bunlar hakikaten dinlemeye değer: 


8 «Yürüyemiyecek hale gelmiş 
Ksenophon” 


un bir adam yere uzanıp kalmıştı; 
âdiliği 


ben onun yalnız bizimkilerden 
biri olduğunu biliyordum, Ölmemesi için taşıttır. 
dım. Çünkü düşman peşimizden geliyordu. Öyle 
değil mi?» 9 Adam bunu tasdik etti. Ksenophon 
sözüne devam etti: «Ben seni önden yolladıktan 
sonra artcılarla ilerledim ve sana, o adamı göm- 
mek için bir çukur kazarken rasgeldim Yanına 
yaklaşarak teşekkür ettim. 10 Fakat biz orada du. 
turken, adam bacağını kımıldatır. Ecraftakiler bağ. 
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rıştılar ve adamın sağ olduğunu söylediler. Fakat 
sen «Bana ne, dedin, istediği kadar sağ olsun, ben 
artik onu taşıyacak değilim.» Bunun üzerine ben de 
seni dövdüm. Çünkü sen adamın yaşadığını biliyor- 
dun ve düşünceni de söylemiştin» 11 Öteki: «Ee, 
ne olmuş? dedi sonradan onu sana gösterdiğim 
zaman ölmüş değil miydi?» Ksenopbon: «Tabii 
hepimiz günün birinde öleceğiz, diye cevap verdi, 
bunun için şimdiden diri diri gömülelim mi?» 


12 Bunun üzerine herkes bağı- 

Ksenophon mü» 
dafnasını tas 
marekyor. nu söyledi. Ksenophon dayak ye. 


tarak dayağın az gelmiş olduğu. 


diklerini iddia eden diğerlerinden 
de ba işin nasıl olduğunu söylemelerini istedi, 
13 Hiç kimse sesini çıkarmayınca, şöyle dedi: 
«Arkadaşlar, itiraf ederim ki ben nizama riayet 
etmiyen, ve siz kütle halinde düşmanla harb eder. 
ken aranıza sığındıkları halde işlerine gelince de, 
sıradan çıkıp sizden evvel talana koşan birçokları- 
nı dövdüm. Eğer hepimiz onlar gibi hareket etmiş 
olsaydık şimdiye kadar mahvolmuştuk bile. 14 
Bundan başka, ayağa kalkmasını istemiyen, ve yü- 
rümedense düşman eline düşmeyi tercih eden mis- 
kinleri de dövdüm ve yütümeğe kbar ettim. Çün. 
kü o çok soğuk günlerden birinde, ben eşya yük” 
lemekle meşgul olanları beklerken, yerimden kalk- 
mak istediğim zaman bunu pek güçlükle yapabildim. 
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Bacaklarımı zorla kımıldatabiliyordum. 15 Bunu 
kendi nefsimde tecrübe ettikten sonra, kimi otur- 
muş ve uyuşmuş bir halde iken görürsem yürümeğe 
zorladım. Çünkü hareket ve azim bir nevi sıcaklık 
ve çeviklik vetiyor. Oturmak ve hareketsizlik de, 
gördüğüme nazaran, kanın koyulaşmasına ve ayak 
parmaklatının donmasına sebeboluyor. Bu da içi- 
nizden birçoklarının başına geldi. 16 Dinlenmek 
için geride kalan ve böylece öncülerin olsun, artçı- 
ların olsun ilerleyişine mâni olanlata da, düşman 
mızcakla vurmasın diye, yumrukla vurmuş olabilirim. 
17 Şimdi, siz kurtuldunuz, size haksızlık etmişsem 
hesap sormak iktidarınız dâhilindedir. Fakat eğer 
düşman eline düşmüş olsaydınız, ne kadar büyük 
haksızlığa uğrarsanız uğrayın, acısını kimden çıka- 
rabilirdiniz ?» 

18 «Düşüncem basittir. Eğer ben her hangi 
birini kendi iyiliği için cezalandırdımsa, buna mu- 
kabil ancak ana babanın çocuklatından, öğretmenin 
talebesinden görmesi lâzım olan mukabeleye liyakat 
kazandım. Hekimler de hastaların iyiliği için keser 
ve yakarlar, 19 Eğer benim yaptıklarımı kendini 
beğenmişliğe ve gurura atfediyorsanız düşünün ki, 
tantılar sayesinde, bugün o zamanlara nazaran daha 
çok kendimden emin, ve daha cesurum. Daha çok 
da şarap içmekteyim. Buna rağmen kimseyi dövdü. 
ğüm yok: Çünkü sizin emin bir limana varmış ol- 
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duğunuzu görüyorum. 20 Fakat fırına kopup da 
deniz dağlara çıkarken, eğer bir işaretine dikkat 
etmezlerse, kaptan ön güvertedekileri, sertayfa dd 
arka güvertedekileri nasıl haşlar? Çünkü böyle an- 
larda en ufak bir dikkatsizlik bile herkesin ölümüne 
sebebolmaya kâfidir. 21 Benim o adamları haklı 
olarak dövdüğümü o zamanlar siz takdir ecmiştiniz: 
Çünkü o zaman elinizde rey tablerleri değil silihlar 
vardı ve isteseniz arkadaşlarınıza taraftar olabilir- 
diniz, Zeus hakkı için, siz o zaman ne onlardan 
taraflı çıkunız, ne de vazifesini unutanların ceza- 
landıtılmasında bana yardım ettiniz. 22 Fakat şimdi 
onların küstahlığına tahammül ederek kötülüklerini 


teşvik ediyorsunuz.» 


«Çünkü, düşünecek olursanız, ko- 
Bolakos'un 


hikâyesi layca o zamanki korkakların bu- 


günün en küstahları olduklarını 
görebilirsiniz. 23 Thessalia'lı yumruk dövüşçüsü 
Boiskos, o zamanlar hasta olduğunu ileri sürerek bir 
kalkan bile taşımamakta inadediyordu. Fakat duy. 
duğuma göre, bugünlerde bir sürü Kotyora'lıyı soy- 
muş, 24 Eğer akıllı iseniz, onlara köpeklere yapılan 
muamelenin aksini yapın. Azılı köpekleri gündüz 
bağlar, gece salıverirler. Siz de, aklınız varsa, bu 
adamları gece bağlayıp gündüz salıverin.» 
25 «Fakat şaştığım bir şey var, o da, kimi 
kendime düşman ettimse, onun bunu unutmaması 
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ve söylemesi; buna mukabil kimini soğuktan, ki. 
mini düşmandan kurtardıklarımdan, birine hastalı. 
ğında, diğerine muhtaç olduğu zamanda yardım 
ettiklerimden O hiçbirinin bunları hatırlamamasıdır. 
Benim şerefli bir iş yapanı nasıl takdir ettiğimi, 
veya bir yiğiti nasıl mükâfatlandırdığımı da artık ha- 
tırladığınız yok, 26 Fakat, kötülükten ziyade iyiliği 
haarlamak daha güzel, ödiline, ve namuskâtane 
bir harekettir,» 

Bunun üzerine askerler ayağa Kalktılar. Onun 
gösterdiği yararlıkları andılar ve neticede her şey 


yoluna girdi, 
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ALTINCI KİTAP 


1 Kotyora'da otururlarken, bazıları 
Paphlayon"lar 


m ədslaketində pazardan satın aldıklariyle, bir- 


takımları da Paphlagonia'ya yap- 
cıkları akınlardan ele geçirdikleriyle geçiniyotlar- 
dı. Mamafih Paphlagon'lar da, dağınık olarak 
öteye beriye gidenleri ustalıkla yakalıyorlar ve ça- 
dırlarını ordugâhtan açıkta kurmuş olanlara geceleri 
baskınlar yapmağa teşebbüs ediyorlardı. Bu yüzden 
iki tarafın arası pek açıktı. 

2 Fakar, o sırada Paphlagonia prensi olan 
Korylas Hellen'lere elçiler vasıtasiyle güzel elbiseler 
ve atlar gönderdi. Bu elçiler Korylas'ın; Hellen'le- 
rin kendisinden çekinmemelerini, fakat onların da 
kendisine zararları dokunmamasını istediğini bildirdi. 
ler. 3 Komutanlar bu hususu orduya danışacakla- 
znı söylediler ve elçileri misafir ettiler, Sofraya 
adamlarından buna en ziyade lâyık gözdüklerini 
davet ettiler. 


4 Ganimet olarak ele geçirilen 
Ziyafetler ve 


delile birkaç öküz ve başka kurbanlar 


kesildikten sonra, zengin bir zi- 


yafet çekildi. Fakat yapraklardan yacaklara uzanıla- 
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rak yemek yenildi ve bu havalide bulunan içki 
boynuzlariyle içildi. 5 Tanrılara içki sunulmasından 
ve Palan tegannisinden sonra, evvelâ Thrak'lar ayağa 
kalkarak flütlerin refakariyle bir silâh dansı yap- 
ular, Bu sırada çok yükseğe sıçrıyorlar, ve kılıçla- 
rını savutuyorlardı. Nihayet oynryanlardan biri öte- 
kini vurdu. Herkes adamın hakikaten vurulmuş 
olduğunu sandı. Fakat o mahirane bir tarzda yere 
düştü, 6 Paphlagon'lar heyecanla bağırdılar. Gâlip 
ötekinin zıth ve sılâhlarını aldı ve Sicalkas* şarkisını 
söyliyerek yürüdü giui. Diğer Thrak'lar, ötekini 
sanki bir ölü taşıyorlarmış gibi götürdüler, Fakat 
bu adama hiçbir şey olmamıştı, 
Diğer danslar 7 Bunlardan sonra Magnesia'lı- 
larla Ainia'lılar kalktılar ve, silahli 
olatak, ekinci denilen dansı yaptılar. 8 Bu dansın 
şekli şudur: Birisi silâhlarını yanına koyarak sapan 
sürer ve ekin eker. Bir yandan da, sanki korku- 
yormuş gibi sık sik arkasına dönerek bakar, o sırada 
bit haydut gelir. Beriki onu uzaktan götür görmez 
hemen siliha sarılarak ona karşı gider ve çiftini 
korumak için dövüşür. (Bütün bunları flüt nağme- 
leriyle ve tempo ile yaparlar.) Bir aralık haydut 
adamı bağlar ve çifti alıp götürür, Fakat nihayet 
çifiçi hayduda galip gelir, onu elleri arkasında 
bağlı olarak öküzlerinin yanına koşar ve sabanını 


çektirir. 
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9 Bu danstan sonra iki elinde birer hafif kal. 
kan olarak bir Mysia'lı meydana çıktı; bazan sanki 
iki düşmanla dövüşüyormuş gibi dansediyor, bazan 
iki kalkanı bir düşmana karşı tutuyormuş gibi dav- 
ranıyor, bazan da olduğu yerde fısıl fırıl dönüyor 
ve havada perendeler atıyordu: Bunun seyri pek 
hoştu. 10 En sonunda bu adam Pers oyunu oynadır. 
Kalkanları biribirine vurarak köh diz üstü çöküyor, 
kâh fırlayıp kalkıyordu. Bütün bunları flüderin 


çaldıkları havanın temposuna göre yapıyordu. 


İl Bundan sonra Manünela'lılar ve diğer 
Arkadia'lılar, gayet güzel zuh ve silâh kuşanmış 
olarak, meydana çıktılar, flötler silâh dansı ritmine 
göre çalarken, tıpkı tanrıların mâbederine gidiş 
alaylatındakt gibi yürüdüler, Paian söylediler ve 
dansettiler. 


Bunları seyreden Paphlagon'lar, 


Bir kadım Pyr- bürün bu dansların silâhlı olarak 
rikhe dansı 


yapıyor, yapılışına şaştılar, 12 Mysia'lı 


bunların hayretini görünce bir 
Arkadialı olan sahibinden izin alarak içeriye gayet 
güzel süslenmiş bir oyuncu kız getirdi ve ona 
hafif bir kalkan verdi. Rakkase, büyük bir hafif- 
likle Pyrrikheyi oynadı,” 13 Bu da az alkışlanmadı 
ve Paphlagon'lar kadınların da beraber harb edip 


etmediklerini sordular, Hellen”ler, Büyük Kıralı 
17 
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karargihtan sürüp çıkaranların bunlar olduğu ceva- 
bını verdiler". Bu gece de böylece sona erdi. 
14 Ertesi gün elçiler ordu top: 
Hara ye vani lantısına götürüldü. Askerler Pa- 
phlagon"lara kötülük etmemeğe, fakat onlardan kö- 
tülük görürlerse buna da tazı olmamağa karar ver- 
diler. Bundan sonra elçiler geri döndü, Hellen'ler 
de, artık kifi gelecek kadar vasıta buldukları için, 
gemilere bindiler, Paphlagonia"yı sola alarak uygun 
bir rüzgârla bir gün ve bir gece gittiler. 15 Ertesi 
gün Sinope'ye vardılar ve limanı olan Hatmene'ye 
girdiler, Sinope Paphlagonia'dadır, fakat Miletos'un 
kolonisidir. Buralılar Hellen'lere dostluk hediyesi 
olarak üç bin kile arpa unu ve bin beş yüz ölçek 
şarap gönderdiler. 

Kheirisophos da kadırgasiyle bu- 


à .. 
Meeirşop'an raya geldi. 16 Askerler onun bir 


un dönmesi, 
nad vaffalı- Şeyler getireceğini ummuşlardı. 


yetsizliği. Takac o, Amiral Anaksibios”la 
diğerlerinin ordüyu takdir ettikleri, ve Anaksi- 
bios'un, Pontos'tan ayrılır aytilmaz kendilerine 
maaş vermeği vadettiği haberinden başka bir şey 
getirmedi. 17 Harmene"de ordu beş gün kaldı, 
Hellen'ler tek. “yerler, Hellasa daha ziyade 
bir kömütan yaklaşmış olduklarını zannettikleri 
istiyorlar. için döndükleri zaman evlerine 
bir şeyler götürmek arzusunu eskisinden daha 
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fazla duymağa başladılar. 18 Ve bunun için de 
eğer yalnız bit komutan seçerlerse bunun ordu- 
nun kuvvetinden, mücaaddir komutanlardan daha 
fazla ve iyi istifade edebileceğini, her hangi 
bir şeyin gizli tutulması lâzım gelirse bunun 
etrafa sızmıyacağını ve süratle hareket lâzım 
gelen işlerde de tereddütle vakit geçirmiyeceğidi, 
münakaşa ve müşavereye lüzum kalmadan bir kişi- 
nin karariyle hemen işe girişilebileceğini düşündüler. 
Şimdiye kadar komutanlar her işi reye koyup ekse- 
riyete göre yapmakca idiler. 

19 Bunları tasarlarlarken Kseno- 


Kseenophen"u phon'a da müracaat ettiler. Yüz- 
ə. başılar ona gelerek ordunun bu 

arzusunu söylediler, Hepsi ona 
itaat arz etti ve başkomutanlığı alması için onu ik- 
naa çalıştı. 20 Ksenophon bir taraftan buna taraf- 
tardı. Çünkü böylece dostları arasında büyük bir 
şeref ve yurdunda da nam kazanacağını düşünüyor, 
orduya da hizmetleri dokunabileceğini tahmin edi- 
yordu. 21 Bu düşünceler onu tek âmir olarak 
başkomucanlığı kabule temayül ecririyordu. Fakat 
diğer taraftan da istikbalin her insan için kapalı 
ve gizli olduğunu, ve kazanılmış olan şerefleri de 
kaybetme tehlikesine düşebileceğini hatırına getirerek 


bir türlü buna karar veremiyordu. 
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22 Böyle kararsızlık içinde iken 
Zens ona red- bunu tanrılardan sormayı en mu- 
detmeği işa- : 
ret ediyor. vafık yol buldu. İki kurbanlık 
getirterek onları, Delphoi hatifi- 
nin kendisine başvurmayı söylediği ve orduyu idareye 
başladığı sırada gördüğü rüyayı göstermiş olduğunu 
tahmin ettiği, Hükümdar - Zeus'a kurban etti. 23 
Bu arada Kyros'la tanıştırılmak için Ephesos'tan 
hareket estiği sırada sağ tatafca bir yere konmuş 
ve bağıran bir kartal gördüğünü ve yanında bulu- 
nan bir kâhinin bunun şerefe, fakat aynı zamanda 
meşakkarlere delâlet eylediğini; çünkü oturan bir 
kartala diğer kuşların hücum ettiğini söylemiş ol- 
duğunu hatırladı. Bundan “ başka bu işaret servete 
de delâlet emiyordu: Çünkü karral maişetini en 
ziyade uçarken temin eder, 24 Bütün bunları dü- 
şünerek kurbanını kesince, Tanrı, başkomutanlığa 
talip olmamasını, intihabedilirse de kabul etmeme- 
sini ona açık bir surette bildirdi, İşte işler böyle 
oldu. 

25 Fakat ordu bir araya toplandı, ve bir ki- 
şinin intihabedilmesine karar verdi, Bu katardan 
sonra Ksenophon'u teklif ettiler, Eğer biri bu tek- 
lifi reye koyacak olursa, hemen kabul edileceği an- 
laşılınca, Ksenophon ayağa kalktı ve şunları söyledi: 
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26 «Arkadaşlar, tarafınızdan bu 


Ksenophon O şerefe lâyık görülüşüme çok se- 
namzetlikten 


çekiniyor. viniyorum. Çünkü ben de bir in- 


sanım. Bunun için sıze teşekkür 
eder ve tanrılardan sizlere her hangi bir faydam 
dokunmasını niyaz eylerim. Fakat bir Lakedaimo- 
nla'lı dururken beni seçmenizi, bir taraftan sizin 
için faydalı görmüyorum, çünkü bu hal, Lakedaimo- 
nia'lıların hiçbir arzunuzu yerine getirmemelerine 
sebebolacaktır. Diğer taraftan benim için de çok 
emin bulmuyorum. 27 Çünkü bilirsiniz ki onlar 
benim doğduğum şehirle, tâ Lakedaimonia lıların 
hâkimiyetini kabul ettirinceye kadar, harbden vaz- 
geçmemişlerdir. 28 Bunun kabuliyle beraber harb de 
biti ve onlar şehri muhasaradan vazgeçtiler. Ben 
eğer, bütün bunlara rağmen, het nerede olursa olsun 
onların şetefine nakise verecek bir harekette bulu- 
nursam, korkarım ki çabucak aklımı başıma geririr- 
ler. 29 Eğer siz bir başkomutanın emri altında 
birçok komutanların emirleri alundakinden daha 
ziyade” müttehit olacağınızı tahmin ediyorsanız, iyi 
bilin ki, başka birini incihabederseniz, ben ona 
karşı hiçbir zaman serkeşlik göstermem. Çünkü fik. 
rimce bir harb esnasında komutana karşr gelen, doğ- 
rudan doğruya kendine zarar verir. Fakat eğer beni 
intihabederseniz, gerek sizden ve gerek benden hoş- 
nut kalmıyacak birçoklarını göreceğinize de eminim.» 
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30 O, bunları söyledikten sonra, eskisinden 
daha fazla adam ayağa kalktı ve başkomutanlığı 
kabul etmesi için ısrarda bulundu. Stymphalos”lu 
Agasias böyle düşüncelerin gülünç olduğunu söyledi 
ve: «Çünkü, dedi, eğer birkaç arkadaş bir araya ge- 
lip içmek isteseler ve bir Lakedaimonia'lıyı sofra- 
başılığa o intihabetmeseler Lakedaimonia'lılar buna 
bile içerlerler, Eğer iş böyle ise, bizim bölük idare 
etmemize de müsaade yok demektir. Çünkü biz de 
Arkadia'lıyız.» Bu sözler üzerine sanki Agasias güzel 
bir şey söylemiş gibi herkes alkışladı. 

31 Ksenophon, daha esaslı sözlere lüzum ol- 
duğunu görünce ileriledi ve: «Arkadaşlar, dedi, 
iyice tenevvür etmeniz için şunu söyliyeyim, Bütün 
tanrılara ve tanrıçalara yemin ederim ki, sizin niyeti: 
nizi öğtenir öğrenmez, bu başkomutanlığı bana ver- 
menin sizin için, ve onu kabulün de benim için ha- 
yırlr olup olmadığını anlamak üzere kurban kestim, 
Tanrılar bu işin yabancısı olan birinin bile anlıya- 
bileceği kadar sarih bir surette, bu komutanlıktan 


sakınmamı, kurbandaki işaretlerle bildirdiler. » 


32 Bunun üzerine Kheirisophos 

Khetrisophos inahabolundu; o da incihabedi- 
başkomutan | 1 l nail 

seçiliyor. lince ilerledi ve dedi ki: «Asker- 

ler! Bilin ki, eğer başka birini 

intihabetseydiniz ben de ona muhalefet etmezdim. 

Fakat Ksenophon'u intihabetmemekle ona iyilikte 
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bulunmuş oldunuz. Çünkü, susnirmağa o kadar ça- 
İrştığım halde, Deksippos, onu Anaksibios'a elinden 
geldiği kadar Kötülüyor.» Bu sözlerine ilâveten 
Ksenophon'un Xleirkhos ordusuna, bir Lakonialr 
olan kendisine tercihen, Dardahos'lu Yimasion”u ko: 
mutan yapmak istediğine Deksippos'un kani oldu: 
ğunu söyledi. 33 € Mademki beni intihabettiniz, 
dedi, ben de elimden geldiği kadar iyiliğinize çalı- 
şacağım, Hazır olun, eğer yarın tüzgâr müsait olursa 
yola çikâcağız. Gideceğimiz yer Herakleia'dır. Orada 
herkes karaya çıkinağa çalışsın, sonrasını oraya var» 


dıktan sonra düşünürüz.» 
JI, 


1 Ertesi gün Hellen”ler gemi ile 
Herakleia'da i 

buradan yola çiktılar ve uygun bir 
rüzgârla iki gün kara boyunca ilerlediler. Bu yolcu- 
luk esnasında ( Arğo”nun yanaşmış olduğu söylenen 
lason Burnünu ve aşağıda yazılı nehirlerin mansap- 
lafını gördüler: Evvelâ Thermodon”un, sonra İris'in, 
ondan sönra Halys'in ve nihayet Pathenios'un... Bü- 
tün bunlarih önünden geçtikten sonra”) Herakleia”ya 
vardılar. Burası bir Hellen şehri ve Megara”nın 
Mariândyn'ler memleketindeki kolönisi idi, 2 Ge- 
miler Akherusias Burnunun önünde demirledi. He- 
rakles burada cehennem köpeği Kerberos"u yaka- 
lamağa inmiş. Bunun delili olarak iki stadiondan 
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fazla derinlikte bir mağara gösterirler. 3 Bu- 
rada Heraklei'lılar, Hellen”lere dostluk hedi- 
yesi olarak üç bin kile arpa unu, iki bin ölçek şa- 
rap, yirmi öküz ve yüz koyun gönderdiler, Bu mem- 
lekere ova içinden Lykas adında bir nehir akar, 
genişliği takriben iki plethron kadardır. 


4 Askerler bir araya gelerek Pon- 
Hellen İerin 


talepleri tos”tan öteye seyahati karadan mr 


yoksa denizden mi yapmanın mu- 
vafık olacağını danıştılar. Bu sırada Akhafa”lı Lykon 
ayağa kalker ve dedi ki: «Arkadaşlar! Komutanların 
bizim için etzak parası teminine çalışmamalarına ne 
kadar şaşsam yeridir. Çünkü gönderilen dostluk 
hediyeleri nihayet üç gün idare eder. Buralarda 
seyahatimiz için erzak tedarik edeceğimiz bir yer de 
yok, $ Benim fikrimce Herakleia'lılardan üç bin 
Kyzikos altınından aşağı olmamak üzere para iste- 
meliyiz.» Bir diğeri de: «Hayır, dedi, bir aylık ola- 
rak on bin Kyzikos altını istemek lâzımdır. Şimdi 
böyle toplu halde iken hemen murahhaslar inu- 
habedip şehre göndermeliyiz ve verecekleri cevaba 
göre tedbir almalıyız.» 6 Bunun üzerine evve- 
lâ, başkomutan olduğu için, Kheirisophos'u seçtiler, 
Bazıları da Ksenophon'u ileri sürdüler: Fakat onlar 
bu teklifi katiyetle reddettiler. Çünkü her ikisi de 
dost bir Hellen şehrini gönül rızasiyle vermedikleri. 
bir şey için, zorlamanın doğru olmadığı fikrinde 
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idiler. 7 Kheirisophos'la Ksenophon”un bu işe ar- 
zuları olmadığını görünce askerler, Akhaia"lı Lykon, 
Parrasialı Kallimakhos ve Stymphalos'lu Agasias” 
intihabettiler. Bunlar gidip bu katarı tebliğ ettiler, 
Hattâ, söylendiğine göre, Lykon tehditte bile bulun” 
muş. 8 Heraklela'hlar bu haberi alınca, işi düşünecek. 
leri mukabelesinde bulundular, ve hemen etraftakı 
bütün mallarını şehre soktular, pazarı da şehre al- 
dılar. Kapılar kapandı, surların üzerinde de silâhlı 


adamlar göründü. 


9 Bunun üzerine, kargaşalıkla- 
Akhaia”hlar (3 sebebiyet vermiş olanlar, bu 


ve Arkadia’ sefer de komutanları işlerini boz- 
hlar ayrılır 


yorlar muş olmakla itham ettiler. Arka- 


dia'lılar ve Akhata'lılar kümeler 
halinde toplandılar. Onlar namına en ziyade söz 
söyliyenler Parrasia'lı Kallimakhos ve Akbhâia'lı 
Lykon idi, 10 Söyledikleri lâf da şu idi: Orduya 
hiçbir asker getirmemiş olduğu halde tek bir Atina- 
İUnın Peloponnesos'lulara, hattâ Lakedaimonia”İrlara 
kumanda etmesi rezalet imiş. Kendileri yoruluyor, 
başkaları kazanıyormuş; esasen kurtuluş da onların 
yüzündenmiş. Çünkü, bürün işi gören Arkadia'llar 
ve Akhaia'lılar imiş ve geri kalanlar hiçmiş. — Arka- 
dia'lılar hakikaten ordunun yarısından fazlasını teşkil 
ediyorlardı — 11 Eğer akıllı iseler, birleşmeli, ara- 
larından bir komutan seçmeli, kendi başlarına yola 
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çıkıp kendi kuvvetleriyle menfaarterini temin etmeli 
imişler. 12 Nihayet buna karar verdiler ve Kheiri- 
sophos"un maiyetindekiler de dâhil olmak üzere, 
bütün Arkadia'lı ve Akhaia'lılar onu da, Ksenophon"u 
da terk ettiler. Birleşerek aralarından on komutan 
seçtiler ve bunların, aralarında rey çokluğiyle vere- 
cekleri kararlara göre harekette serbest olmalarını 
kabul ettiler, Böylece Kheirisophos'un bütün ordu 
başkomutanlığı, intihabının altıncı veya yedinci gü- 


nü sona erdi. 


13 Ksenophon ordunun her par- 
Ksenophon ve 
Kbeirisophos 
ayrılıyorlar. sine nazaran daha emin bulduğu 


çasının başlıbaşına hareket etme. 


için Kheirisophos ile beraber git- 
mek istiyordu, fakat Neon ona yalnız gitmesini tav. 
siye etti ve Kheirisophos”tan Bizans Harmosı'u Kle- 
ander'in kadırgalarla Kalpe limanına gelmek istedi- 
gini duyduğunu söyledi. 14: Neon'un bu tavsiyede 
bulunmasına sebep, başkaları beraber olmaksızın 
kendisi ve askerlerinin kadırgalarla seyahat edebil- 
meleri arzusu idi. Kheirisophos bir yandan bu olan 
bitenlere kızdığı, bir yandan da bu yüzden orduya 
gücenmiş oldugu için, onu nasıl isterse öyle hare- 
ket etmekte serbest bıraktı. 15 Ksenophon orduyu 
yüzüstü bırakıp girmeğe bir türlü karar veremiyor. 
du. Nihayet Yol Gösterici Herakles'e bir kurban ke- 
serek, kendine sadık kalan askerle ordunun hareka- 
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ıma iştirakte devamının mı, yoksa orduyu terk ct- 
mesinin mi daha muvafık olduğunu sordu. Tanrı 
kurban vasıtasiyle ona ordu ile yola devam etmesini 
işaret etti. 16 Artık ordu üç kısım olmuştu: Arkadia'lı 
ve Akhala”lılar dörc bin beş yüz kişiden fazlaydılar 
ve hepsi hopliz idi. Kheirisophos'un maiyetinde bin 
dört yüz kadar hoplir ve Klearkhos”un Thrakia'lıla. 
rından yedi yüz kadar peltast vardı; Ksenophon da 
takriben bin yedi yüz hoplit ve üç yüz kadar pel- 
tasta kumanda ediyordu; bunlardan başka kırk kadar 


süvarisi vardı. 


17 Herakleiz'lılardan gemi teda. 


Üç ordudan her tik etmiş olan Arkadialı"lar, ön” 
biri istediği 


tarafa gidi- A , 
yor. zın Bithynia'ya hücum etmek ve 


den yola çıktılar. Maksatları anst- 


mümkün oluğu kadar çok gani- 
met elde etmekti. Bunlar Thrakia'nın takriben orta- 
sında bulunan Kalpe limanına indiler. 18 Kheiri- 
sophos, Herakleia'dan yayan yola çıktı. Thrakia”ya 
varınca deniz boyunca ilerlemesine devam etti. Bu 
sırada hasta idi. 19 Ksenophon denizden gitti ve 
Hetakleja'ya ait yerlerle Thrakia arasındaki hudutta 
karaya çıktı. Ve karadan yoluna devam etti. 
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UL 


fi Kheirisophos"un başkomutanlığının nasıl 
sona erdiği ve Hellen ordusunun nasıl inkısama uğ- 


radığı evvelce anlatılmıştı.* | 


2 Bu kısımların her bitinin yap- 


Arkadia'hlar tıkları işler şunlardır: Arkadialı'. 
Thrak'ların 
hücumuna 
uğruyorlar. 


lar geceleyin Kalpe limanına in- 
dikten sonra denizden takriben 
elli stadion uzakta bulunan en 
yakındaki köylere doğru yürüdüler. Gün doğarken 
her komucan kendi emrindeki müfrezeyi bir köye 
doğru götürdü, Köy büyükse iki müfreze birleş. 
tiriliyordu. 3 Bir tepeyi de buluşma mahalli olarak 
intihabettiler. Baskınlarr ini olduğu için bir kısmı 
birçok esir aldı, Bir kısmı da ellerine birçok da- 
var geçirdi. 4 Kurtulan Thrak'lar bir araya geldiler, 
hafif silâhlı oldukları için Hoplitlerin elinden ka- 
çanları çok olmuşiu. Bunlar toplandıktan sonra ev- 
velâ Arkadia'lıların komutanlarından Smikres'in müf- 
rezesine hücum ettiler. Bu müfreze sözleşilmiş olan 
tepeye doğru gidiyor ve beraberinde birçok gani- 
metler götürüyordu. 5 Hellen'ler bir müddet, müre- 
madiyen döğüşerek ilerlediler. Fakat bir boğazdan 
geçerlerken düşman üzerlerine atılarak hem Smikres'i, 
hem de bütün adamlarını öldürdü. On komutandan 
biri olan Hegesandros"un müfrezesinden de yalnız se- 
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kiz kişi kurtuldu. Hegesandros da bunların arasında 
canını kurtarabildi. 


6 Diğer müfrezeler, bazısı müş- 


Bir tepe üstün- Kül. bazısı da hiçbir müşkü- 
de çevriliyor- 


ə lâta uğtamaksızın, bir araya top- 


lanabilditer. Böyle büyük bir mu. 
vaffakıyet elde etmiş olan Thraklar, biribirlerini 
çağırdılar ve geceleyin bir araya toplandılar, galip 
geleceklerine tamamen emindiler. Güneş doğarken 
Hellen”lerin bulundukları tepenin etrafını birçok 
süvari ve hafif piyadeler sardılar, mütemadiyen ye- 
ni kuvvetler de gelmekte idi. Bunlar hoplitlere, 
hiçbir tehlikeye düşmeden, hücum ediyorlardı. 7 
Çünkü Hellenlerin ne okçuları, ne harbe atıcıları, 
ne de süvarileri vardı. Thraklar onların önünden, 
at sürerek, koşarak geçiyor; ok, taş ve karbe atiyor- 
du. Hellen ler onların üzerine doğru yürüyünce he- 
men süratle kaçıyor, sonra kâh şuradan, kâh bura- 
dan tekrar hücum ediyorlardı. 8 Hellen'lerden bir. 
çokları yaralandı. Düşmanlarından hiç yaralı yoktu. 
Hellenler bu yüzden bulundukları yerden ayrılama- 
dılar, Nihayet Thtak'lar onların sularını da kestiler. 
9 Artık hiç ümit kalmayınca bir mütareke teklifi 
yapıldı. Her noktada uyuşulabildi. Yalnız Thrak'lar 
Hellen'letin istedikleri rehineleri vermeye razı olma- 
dılar, ve iş öyle kaldı. işte Arkadia'lıların hali bu 
durumdaydı. 
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10 Hiçbir tehlikeye uğramadan 


Kheirisophos deniz boyunca ilerliyen Kheiriso. 
ile Ksenop- 
hon”un yürü- 

yüşleri. leketin içinden ilerliyen Kseno- 


phos Kalpes limanına vardı. Mem- 


phon"un süvarileri akın ederlerken 
yolda giden birkaç ihtiyarı yakaladılar, Ksenophon”a 
getirdiler. O da bunlara hiçbir yerde Hellen kıta- 
sına rasgelip gelmediklerini sordu. 11 Onlar olup 
bitenleri anlattılar. Ve şimdi Hellen'lerin bit tepe 
üzerinde muhasara edilmiş olduklarını, bütün Thrak”- 
ların onların etrafını sarmış bulunduğunu söylediler. 
Ksenophon bu adamları lüzumunda kılavuz olarak 
kullanmak için şiddetli bir göz hapsine aldırdı, 
ileri karakolları çıkarttı ve askerleri toplıyarak şun- 
ları söyledi: 

12 «Askerler, Arkadia'lıların bir 


Ksenophon kısmı öldürülmüş, geti Kalanları 
adamlarını 
Arkadia"lı- 
lara imda- hmişlar. Eğer bunlar da yok edilir. 


da koşma- Jerse, artık bizim için de halâs 


ğa teşvik m a i > Ç 
ediyor. ümidi kalmıyacağına kaniim. Çün- 


da bir tepede muhasara altına alın- 


kü düşman çok kalabalık ve cesur, 
13 Bizimiçin en iyisi, mümkün olduğu kadar süratle 
arkadaşlarımızın yardımına koşmaktır. Böylece, eğer 
henüz sağ iseler, onlarla birleşerek savaşa girişiriz, 


+e wait 


tuluruz b 14. Sonra: «Çünkü, diye sözüne devam 
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etri, buradan kaçabilmek de bizim için kabil olimi- 
yacaktır. Buradan Herakleia”ya kadar yol çok uzak- 
tır. Khrysopolis'e gidecek yol bundan daha uzun- 
dur, düşman da yakınımızdadır. Eğer kurtu. 
labildiyse Kheirisophos"un şimdi bulunması muh- 
temel olan Kalpes limanı en yakın yerdir. Fakat 
oradan yola çıkmak istersek gemimiz ve ora- 
da kalmak istersek de bir günlük bile yiyece- 
ğimiz yok. 15 Bundan başka muhasara altındakiler 
yok edilirlerse, yalnız Khetrisophos'un adamlariyle 
birleşsek bile, hepimizin aynı yerde toplanarak kur- 
tulmaya çalışmamıza nazaran, çok daha fazla müş. 
külâta uğrarız. Bunlardan dolayı şimdi biz, ya şe- 
refle ölmek, yahut birçok insanların hayatını kur- 
tarmak gibi en yüksek bir işi yapmak azmiyle iler. 
lemeliyiz. 16 Belki de tanrılar, kendi akıllarına bu 
kadar mağrur olan insanları mahcubetmek, ve her 
şeyi tanrıların dilediği gibi yapmak istiyen bizleti şe- 
reflendirmek için bu olanları mukadder kılmışlardır. 
Bunun için benim peşimden gelin ve sizin için mu- 
kadder kılınmış olan bu işi başarmaya çalışm. 17 
Şimdiki halde yürüyelim ve ancak lâzım geldiği kadar 
ilerlediğimize kani olunca, akşam yemeği yemek için 
mola verelim. Fakat yürüdüğümüz sırada Timasion 
süvarılerle önden gitsin, bizi gözden kaybetmesin ve 
önümüzdeki sahayı tarassudetsin. Ta ki olan biten- 
lerden hiçbirini gözümüzden kaçırmıyalım.» 
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18 Ksenophon Bu sözlerden sonra 
Söylenen tepe- yola çıktı, 19 Aynı zamanda ha, 
de ER RRPERA ar silihlsİsiklin çokiyi Lii 


kimseyi bula- .. 3 
şiyi yanlara ve tepelere doğru 


mayor 
gönderdi. Bunlar, eğer her hangi 


bir şey görürlerse işaret vereceklerdi. Bundan başka 
tesadüf edecekleri, yanabilen her şeyi tutuşturma- 
larını da onlara emretti. Süvariler de münasip şekil- 
de yayıldılar ve geçtikleri yerde ne bulurlarsa tu- 
tuşturdular. Onların yanı sıra tepelere çıkan Peltast”- 
lar da yanabilen ne görürlerse ateşe verdiler. Ana 
kuvvettekiler de bunlardan geti kalan bir şeye ras. 
gelirlerse tucuşturuyot!lardı. Bunun neticesi olarak 
bütün etraf ateşler içinde kaldı ve ordunun kuvveti 
pek fazlaymış hissini verdi. 20 Zamanı gelince, 
tırmanmış oldukları bir tepenin üstünde konakladılar. 
-— Buradan düşman karakol ateşlerini görüyorlar- 


dı. — Ve mümkün olduğu kadar çok ateşler yaktı- 
lar. 21 Akşam yemeği yenince bütün ateşleri sön- 


dürmek emri verildi, Sonra bütün gece için nöbetçi. 
ler tâyin edildi ve herkes uykuya yatı. Gün doğar. 
ken tanrılara dua ettiler, harb için vaziyet aldılar 
ve mümkün olduğu kadar süratle ilerlediler. 22 Kı- 
lavuzlar beraberlerinde olarak önden giden Timasion 
ve süvariler, kendileri de farkında olmadan Hellen- 
lerin muhasara edilmiş oldukları cepeye çıkular ve 
orada ne dost, ne de düşman ordusuna tasgelebildi. 
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ler. Yalnız terk edilmiş birkaç ihtiyar kadın ve erkek- 
le birkaç koyun ve öküz buldular. (Bu haberi he- 
men Ksenophon'a ve orduya ulaştırdılar. 1 23 Evvelâ 
buna şaşırıp kaldılar : neler oluyordu ? Sonra geri 
kalanfardan Thrak'ların akşam olur olmaz hemen çe. 
kildiklerini, onlar gider gitmez de Hellen'lerin uzak. 
laştıklarını öğrendiler. Bu haberi verenler onların 


nereye gittiklerini bilmiyorlardı. 


24 Ksenophon'la adamları bun- 


Uç kotanın Kak lor, öğrendikten sonra, kahvalı 
pe Limanında 


ettiler. Eşyalarını topladılar ve 
toplanması 


yollarına devam etüler, Mümkün 
olduğu kadar süratle Kalpe Limanındaki diğer ktt- 
alarla birleşmek arzusunda idiler, Yürüyüş esnasın- 
da, Kalpe yolunda Arkadia'lılar ve Akheia'lıların 
ayak izlerini gördüler. Nihayet burada birleştikleri 
zaman biribirlerini sevinçle karşıladılar ve kardeşler 
gibi kucaklaştılar. 25 Arkadia'lılar Ksenophon'un 
adamlarına ateşleri neden söndürmüş olduklarını 
sordular ve: «Biz ateşleri göremeyince, düşmana 
gece baskını yapacağınıza kani olmuştuk, dediler, 
Thrak”lar da bundan korktular ve bu yüzden çekildiler, 
Biz de hemen yola çıkık. 26 Siz gelmeyip vakit 
de geçince, başımıza gelenleri öğrenmiş olduğunuza 
ve korkudan denize doğru kaçtığınıza hükmettik. 
Bunun üzerine sizden geride kalmamak istedik. Yola 


çıkıp buraya kadar geldik*» 
18 
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IV, 


1 Hellenler bu günü, liman ya. 


Kalp Limanı yandaki sahilde ve açıkta geçir- 


ven Xəsyvr diler. Kalpe Limanı adı verilen 
burası Asya Thrakia”sındadır. Bu Thrakia, Pontos'un 
ağzından başlar, sağa doğru Hetakleia'ya kadar va- 
tr, 2 Kürekle giden bir harb kadırgası Bizans'tan 
Herakleia'ya kadar uzun bir gün sarfeder. Bu iki 
şehrin arasında ne bir dost, ne de bir Hellen şehri 
mevcuttur. Her yerde Bithynia'lı Thrak”lar otu- 
rutlar. Bunlar, söylendiğine göre, bir gemi kazası 
neticesi olarak veya diğer bir surerle ellerine düşen 
bütün Hellen lere çok eziyet ederler. 3 Kalpe Limanı 
Herakleia'dan Bizans'a kadar olan yolun ortasındadır, 
burada denize doğru çıkmış bir kata parçası vardır. 
Deniz tarafı, en alçak yeri en aşağı yirmi kulaç yük. 
sekliğinde kayalardan mürekkeptir, Bunu karaya bağ- 
lyan dü, en çok dört plethron genişliğindedir. Fakat 
bu dilin iç tarafındaki sahada” on bin kişi barınır. 
4 Batı tarafına bakan bir kumsalı olan liman kaya. 
ların hemen dibindedir. Bu mevkiin sahası içindeki 
bir tadı su pınarı denizin kenarından kaynar. Bu. 
rada birçok ağaç, bilhassa gemi inşaatına yarıyan 
ağaçlar denizin ta kenarında yetişmektedir. 5 Lima- 
na hâkim dağlar, takriben yirmi stadion kadar mem- 
leketin içerisine doğru uzanır, taşsızdır ve toprağı 
mümbittir, Deniz tarafından yirmi stadion kadar 
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yeri birçok cins büyük ağaçlardan mütekkep bir or- 
manla kaplıdır. ( Geri kalan arazi geniş ve güzel- 
dir, İçerisinde birçok kalabalık köyler vardır. Bu 
mıntakada arpa, buğday, het türlü sebze, darı, susam, 
bol bol incir, güzel bir şarap veren pek çok asma çu- 
bukları, hulâsa zeytin ağacından başka het şey yetişir. 


7 Bu memleket işte böyle idi, Hellen'ler, de- 
nizin kenarında karargâh kurdular, Fakat bir şehir 
tesisine en uygun olan mevkie yerleşmek isteme- 
diler. Şehir tesis etmek arzusunda olan birkaç kişi- 
nin desise ile kendilerini bu tarafa doğru sevk et- 
miş olduklarına kanidiler. 8 Askerlerin en çoğu 
yoksulluktan bu sefere iştirak mecburiyetinde kal. 
mamış, yalnız, Kyros"un kahramanlığını duydukları 
için onun maiyetine girmişlerdi. Bazıları arkadaşla- 
rını da beraber getirmiş, birtakımları servetlerini 
bile ortaya koymuşlardı. Birçokları baba ve anala- 
rından kaçmışlar, bir kısmı çocuklarını cerketmişler 
ve başkalarının Kyros'un yanında kazandıklarını 
duydukları için, kendilerinin de elde edecekleri ser- 
verlerle tekrar yurrlarına döneceklerini ummuşlardı. 
Bu sebeple artık hiçbir derde uğramadan Hellas'a 
dönmeye hasret çekiyorlardı. 


9 Ertesi sabah erkenden Kseno- 
Ölen Arkadia”- 


hlari gömerler, Phon bir akın için kurban kesti. 
Kbeirisophos'» Çünkü erzak teminine lüzum var. 

un PUbağ- dr, Bundan başka öldürülmüş olan 
Hellen'lerin gömülmesi de Lizumdı, kurban müsait 
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çıkınca Arkadra'lılar da onunla beraber geldiler, 
Ölenlerin en çoğunu düşmüş oldukları yere göm- 
düler. Çünkü bunlar beş günden beri duru. 
yorlardı ve yerlerinden kaldırıp taşımak mümkün 
değildi. Yol üzerinde buldukları birkaç tanesini 
bir araya taşıdılar ve mevcut imkânlar nispetinde me- 
rasimle gömdüler. Bulamadıklarının hâtırası için de bir 
mezar höyüğü yığdılar ve üzerine çelenkler koydular. 
10 Sonra ordugaha dönerek yemek yediler ve uyku- 
ya yattılar. Ertesi gün bütün askerler bir araya top- 
landılar: Onları bu toplantıya çağıranlar bilhassa 
Sıymphalos'lu Agastas ile Elis'li Hieronymos'un 
yüzbaşıları ve Arkadia”lıların en yaşlrlarından bazit- 
ları idiler. 11 Bu toplantıda, bundan sonra orduyu 
parçalamağa teşebbüs edeceklerin idamla cezalan. 
dırılmasına karar verdiler, Ordu aruk yine eski 
nizam dâhilinde ilerliyecek ve eski komutanları 
tarafından idare olunacaktı. Fakat Kheirisophos, 
hummaya karşı ilâç da almış olmasına rağmen, 
ölmüştü, Onun yerine Asineli Neon geçti. 
12 Bundan sonra Ksenophon aya- 
Ordu Kelpe ğa kalktı ve dedi ki: «Arkadaşlar, 
Limanında 
kalıyor. gayet açık bir şekilde görülüyor 
ki, yürüyüşümüze devam zarureti 
karşisındayız. Çünkü gemimiz yok; bundan başka 
hemen yola çıkmamız da Jâzundır. Eğer kalacak 
olursak yiyecek bulamıyacağız. Biz komutanlar bir 
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kurban keselim. Siz de her zamankinden ziyade 
harbe hazırlanın, Çünkü düşmanımızın cesareti art. 
mıştır. > 13 Komutanlar kâhin Arkadia'lı Areksi- 
on'un huzutiyle kurban kestiler. Evvelce ismi geçmiş 
olan Ambrakia”lı Silanos, Herakleia'da bir gemi 
kiralıyarak çoktan savuşup gitmiş. Yola çıkmak 
maksadiyle kesilen kurban uygun çıkmadı. Bugün 
yeniden kurban kesmediler, 14 Fakat birtakımları 
Ksenophon'un yine bir koloni tesis etmek emelinde 
olduğu için, kâhini kandırdığı ve kurbanın uygun 
düşmemiş olduğunu söylettiği şayiasını çıkardılar. 
19 Bu sebeple Ksenophon münadiler vasıtasiyle 
her istiyenin ertesi günkü kurban merasiminde bu- 
lanabileceğini ve orduda başka bir kâhin varsa 
onun da kurbanı tetkik için gelmesini ilân ettirdi. 
16 Fakat bu sefer de yola çıkmak niyetiyle üç defa 
kurban kestiği halde işaretler yine uygun çıkmadı. 
Askerler bundan çok muztarip oldular, çünkü be- 
raberlerinde getirmiş oldukları erzak bitmek üzere 
idi, ve satın almak içinde bir pazar mevcut 
değildi. 

17 Bunun üzerine ordu tekrar 
Erzak bitiyor 

toplanınca Ksenophon: «Arkadaş. 
lar, dedi, gördüğünüz gibi kurbanlar bir yürüyüşe 
müsait netice vermediler. Fakat sizin erzak kitle- 
ğından muztarip olduğunuzu da görüyorum. Bu iş 


için yeniden kurbanlar kesilmesi lüzumuna kanitm.» 
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18 Bunun üzerine biri ayağa kalkarak dedi ki: 
«Tabii kurbanlar uygun düşmiyecek, çünkü dün 
tesadüfen gemi ile buraya gelen birinden duydu- 
ğuma göre, Bizans Harmostu Kleandros kadırgalar 
ve gemilerle buraya gelmek üzere imiş» 19 O za- 
man herkes burada kalmağa taraftar oldu. Maama- 
fih, erzak tedarikine çıkmak zarureti mevcuttu. Bu- 
nun için de tekrar üç defa kurban kesildi. Kur- 
banlar bu sefer de uygun çıkmadı. Artik: askerler 
Ksenoplion'un çadırının önüne gelip yiyecekleri 
kalmadığını söylemeğe başladılar. Fakat o, kurban 
müsait görünmedikçe yola çıkılmıyacağını bildirdi. 

20 Ertesi gün yeniden kurban kesildi, hemen 
hemen bütün ordu kurbanın etrafında halka ol- 
muştu, Çünkü bu iş hepsini en yakından alâkadar 
ediyordu. Fâkar bu sefer de kurbanlık hayvanlar 
kâfi gelmedi. Komutanlar hâlâ yola çıkâmiyorlardı. 
Askerleri topladılar ve Ksenophoh dedi ki: 21 «Belki 
düşmanlar bir araya toplarımışlardır ve hâtb etmeğe 
mecbur kalacağız. Eğer ağırlıkları o müstahkem 
yere* bırakır ve harbe hazır vaziyete geçersek belki 
kurban uygun çıkar.» 22 Askerler bunun duyunca 
evvelâ müstahkem yere gitmenin lüzumsuz olduğunu, 
bilâkis mümkün olduğu kadar süratle kurban ke- 
silmesini bağtıştılar. Fakat artık koyun bulunmadığı 
için bir yük öküzü satın alındı ve kurban edildi. 


Ksenophon Arkadia”lr Kleanor”dan kurbana nezareti 
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deruhde etmesini rica etti. Böylece işin değişip de. 
gişmiyeceğini görmek istiyordu. Pakat kurban böyle 
de uygun düşmedi. 

23 Neon, Kheirtsophos"un yerine 


Heilən"ler bir geçmiş olan komutan idi. Adam- 
çıkış yapiyor- 
lar, Büyük 

kayıplar. larını görünce onlara hoş görün- 


larının kirliktan müztarip olduk. 


mek istedi, bulmuş olduğu He- 
rakleta”li biri ona yakınlarda erzak tedarik edilebi. 
lecek köyler bildiğini de söyleyince, hemen, müna- 
diler vasıtaysiyle, bir kılavuz bulunduğu için yiyecek 
tedarikine gitmek isuyen herkesin yola çıkabileceğini 
ilân eti. Bunun üzerine iki bin kadar adam, kar- 
gilar, tulumlar, çuvallar ve saire ile yola çıktılar, 
24. Fakat bunlar köylere vârip talan için etrafa da- 
ğrlmca evvelâ Pharnabâzos'un süvarileri bunlarin 
üzerine hücum etti. Çünkü bunlar Bithynia'lılara 
yardıma ve onlarla birlikte olarak Hellen”lerin Phry- 
giaya karşı yapabileceği hücumu önlemeğe gelmiş. 
lerdi. Bu süvariler beş yüzden fazla adam öldürdü- 
ler”: geri kalanlar dağlara kaçtı. 25 Bu hâdiseyi, 
kaçanlardan biri gelip ordugâha haber verdi. Kse- 
nophon, o günkü kurban uygun çıkmamış olduğu 
için, bir yük öküzü aldı, — başka kurbanlık hayvan 
mevcut değildi — onu kurban etti ve otuz yaşında 
gençleri yanına alarak, talana çıkmış olanların yar. 
dımına koştu. 26 Bunlar, kurtulanları topladıktan 
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sont tekrar ordugaha döndüler, Güneş batmak üzcre 
idi. Hellen"ler büyük bir ümitsizlik içinde yemek- 
lerini yediler. Tam bu sırada bircakım Bithynia'- 
lılar ileri katakollara hücum ederek onlardan bir 
kısmını öldürdüler.. 27 Kopan bağrışma üzerine 
bütün Hellenler silahlarına koştular; fakar ordugâhı 
bırakmak ve düşmanı geceleyin takibermek muva- 
fik görülmedi, çünkü bu mıntaka ormanlıktır. Bu 
sebeple silâh başında geceyi geçirdiler ve etrafa kâ- 
fi kuvvette karakollar diktiler. 


V. 


1 Geceyi böylece geçirdiler, Gü- 
Olüler gömü- 


iyor. neş doğunca komutanlar orduyu 


müstahkem mevkie götürmek üzere 
hareket euvtiler. Onlar da silâh ve yükleriyle takib- 
ettiler. Oo Kahvalu zamanı gelmeden, sahayı 
karaya bağlıyan dili bir hendekle müdafaa altına 
aldılar, ve her tarafa şatampoller çaktılar, yalnız üç 
kapı bıraktılar. Bu sırada Herakleia'dan arpa unu, 
kesim havanları ve şarapla yüklü bir gemi geldi. 
2 Erkenden kalkmış olan Ksenophon yürüyüş için 
kurban kesmiş ve daha birinci kurbanda müsait işa- 
tetler görmüştü. Kurban merasimi sona ererken 
kâhin Parrasia'lı Aceksion uğura delâlet eden bir 
kartal gördü ve Ksenophon'a hemen hareket edil. 
mesini söyledi. 3 Hellen”ler hendeği geçtiler ve mo- 
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la verdiler. Münadiler askerlerin kahvalu etmesini, 
sonra ağırlıkları ve esirleri burada bırakarak silâh- 
İariyle yola çıkmalarını bildirdiler. 4 Geri kalan her- 
kes yürüdü, yalnız Neon kaldı, bunu karargâhı bek- 
lemek için bırakmak muvafık görülmüştü, Fakat 
arkadaşlarının akınına iştirak edememekten dolayı 
mahcup düşen yüzbaşı ve askerleri onu terk ettiler. 
Bunun üzerine kırk beşinden yaşlı olanlar oraya bı. 
rakıldı. Diğerleri ilerlemeğe başladılar, 5 Henüz on 
beş stadion yol gidilmeden ölülere tesadüf edilme- 
ğe başlandı. Yürüyüş kolunun son sıraları ilk ölü- 
lerin yanına gelinceye kadar yola devam edildi. Son- 
ra yürüyüş kolunun bütün boyunca mevcut ölüler 
gömüldü. 6 Böylece bir kısım ölüler gömüldükten 
sonra, yine, arıçılar ordunun yeniden rasladığı ilk 
ölülerin hizasına gelinceye kadar yürünerek, onlar 
da gömüldü. Köylere giden yola varılıp da yığın. 
larla ölüye tesadüf edilince bunlar umumi mezarlar 
içine gömüldüler, 

7 Öğlen geçmişti ki ordu köylere 


Düşman gö- 


rünüyor vardı ve herkes, koldan fazla ay- 


rlmadan eline geçirebildiği bütün 
erzakı toplamaya başladı, Ansızın bir sürü süvari ve 
piyadeden mürekkep düşmanın karşı tepelerden in- 
meče başladıkları görüldü: Pharnabazəs"un gönder- 
miş olduğu Spithridates ve Rhathines ordu ile gel- 
mişlerdi. & Düşman Hellen”leri görünce onlardan 
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takriben on beş stadion uzakta dutdu. Bunun üze- 
rine [Hellen ferin kihini) Areksion hemen kurban 
kesti. Baha ilk kurbanda işaretler uğurlu çıktı, 9 
o zaman Ksenophon «Komutanlar! dedi, bana 
kalırsa bârb sırasının arkasına birkaç bölük ih. 
tiyat bırakalım, ta ki, müşkil zamanlarda yar- 
dımımıza koşabilsinler ve kargaşalığa düşecek 
düşmana yorulmamış ve muntazam müfrezeler 
hücum edebilsin» Herkes bu fikri kabul etti, 
10 «Öyle ise, diye söze devâm etti, haydi düşmana 
hücum edin. Ta ki düşman bizi, biz de düşmanı 
gördükten sonra tereddütle vakit geçmesin, Ben 
ihtiyat bölüklerini sizin de münasip gördüğünüz şe- 
kilde tanzim ettikten sonra gelirim». 1? Bunun 
üzerine onlar sessizce ilerlediler, Ksenophon da her 
biri ikişer yüz kişilik üç müfreze ayırdı. Akhata'lı 
Samolas'ın kumandasındaki birinci müfreze sağ 
kanaddan takriben bir ptethron açıktan orduyu takib- 
edecekti. Arkadia'lı Pyrrias'ın kumandasındaki diğer 
müfreze merkezi, Atina'lı Phrasias Kumandasındaki 
üçüncü müfreze de sol kanadı takibedecekti, 

12 İlerleyiş esnasında ön sıralar orman içinde 
büyük ve geçilmesi güç bir sel yatağına gelince, 
bunun geçilebilip geçilemiyeceğini bilmedikleri için, 
durdular ve komutanlarla yüzbaşıları öne çağırdılar. 
13 Bu duruşa haytet eden Ksenophon hemen atını 
dolu dizgin ileri sürdü. Komutanlar toplanınca 
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içlerinden en yaşlısı olan Sophiainetos, böyle bir sel 
yatağını geçmek üzerine konuşmanın bile Beyliude 
yorgunluk olduğunu söyledi. 


14. Fakat Ksenophon hemen onun 
Ksenophoh'un 


sözünü keserek : «Arkadaşlar, dedi, 
nutku. 


bilirsiniz ki, ben sizi kati zaru- 
retler olmadan her hangi bir tehlikeye sokmak iste- 
mem: Çünkü size lâzım olanın kahramanlık şerefi 
değil, ancak kurtuluş olduğunu bilirim. 15 Fakac 
şimdi vaziyet şöyle: Harbsizce buradan ayrılmamr. 
zın imkânı yok. Çünkü eğer biz düşmana taarruz 
etmezsek dönüşümüzde düşman bizi takibedecek ve 
bizi vuracaktır. 16 Düşünün bir kere: Silah elde 
düşmanla çarpışmak mi, yoksa düşmanin arkadan 
hücumuna, kalkan sırtta olarak, uğramak mı daha 
iyidir? 17 Bilirsiniz ki düşmandan kaçış hiç de şe- 
refli bir şey değildir. Halbuki takip en korkaklara 
bile cesaret verir. Kendi payıma ben düşmanın ya- 
risr kadar kuvvetle hücumu, onların iki misli kuv- 
vetle geri çekilmeğe tercih ederim. Ben biliyorum ki, 
hücum ettiğimiz takdirde onların bize mukavemet 
edeceklerine siz de kani değilsiniz. Fakat yine he- 
pimiz biliriz ki eğer çekilitsek bizi takibe cesaret 
bulacaklardır. 18 Harbe hazır olan bizler bu müş- 
kül geçidi aşınakcan ve onu arkamıza alabilmekten 
çekinmek değil, hatâ bunu tehalükle arzu etmemeli 
miyiz? Dilerim ki düşmanın ricatı sırasında geçece. 
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gi bütün yollar rahat ve kolay olsun. Fakat bu 
arazi vaziyeti bize ancak bir zafer sayesinde kuttu- 
labileceğimizi öğretmelidir, 19 Kendi payıma ben 
her hangi birinin bu vödiyi şimdiye kadar geçmiş 
olduğumuz yerlerden daha müşkülârdı telâkki etme- 
sine hayret ediyorum. Eğer süvarileri mağlübetmez- 
sek ovadan nasıl geçebiliriz? Eğer bu kadar çok, 
hafif silâhlr piyadeler bizi takibe girişirlerse arka- 
mızdaki dağlara nasıl dönebiliriz? 20 Farz edelim ki 
denize kâdar vardık, ya Pontos buna nazaran ne 
muazzam bir vâdidir! Orada ne bizi götürmek için 
gemiler, ne de kalmak istersek yiyecek zahiremiz 
var, 21 Bu yüzden ne kadar çabuk yerimize döner- 
sek, o kadar sürade yeniden erzak tedarikine çık- 
mamız lâzım gelecek. Bugün karnımızı doyurmuşken 
harb etmek, yarın aç karnına dövüşmekren daha 
hayırlı değil midir? Arkadaşlar, kurbanlar uğurlu 
düştü, Kuşlar saadet bildiriyor, barsak alâmetleri 
mükemmel: Haydi düşmana doğru ileri, Bu adamlar 
bizleri gördükten sonra ne rahat yemek yiyebilmeli, 
ne de istedikleri yerde ordugâh kurabilmelidirler.ə 


22 Bunun üzerine yüzbaşılar on- 
Ksenophon or- dan kend 


dunun başına üc “2. s 
geçiyor. mesini dilediler. Buna kimse iti- 


ilerini sevk ve idare et- 


raz etmedi. Ksenophon kuman- 
dayı ele alarak, herkesin sel yatağının kendi önüne 
wsadüf eden yerine, dosdoğru inmesini emretti. 
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Çünkü fikrince ordu böyle sıralatını bozmadan 
ilerlerse, sel yatağını geçme, üzerine kurulu köprü- 
yü tek tek takımlar halinde geçişten daha 
kolay olacaker. 23 karşı tarafa varınca harb saffının 
önünden atını yürüterek geçi ve: € Arkadaşlar, 
dedi, birçok harblerde tanrıların yardımiyle, ve 
cesaretle ileri atılmanız sayesinde nasıl galip geid:- 
ginizi, düşmandan kaçanların da hangi âkıbetlere 
uğradıklarını hatırlayın. Hellas'ın kapılarında oldu- 
ğumuzu düşünün! 24 Herakles önderiniz olsun. 
Birbirinizi adlarınızla çağırarak cesartlendirin. * 
Her hangi bir asil söz veya iş sayesinde bizi hatırda 
tutmasını istediğiniz kimselere anlatılabilecek bir 
hâtıraya sahip oluş ne kadar tatlıdır.» 

25 Ordunun önünden geçer- 


Hücum, zafer. yi ” f 
ken bu tarzda sözler. söyledi 


ve bunun arkasından da orduyu harb saffi halinde 
ağır ağır yürürü. Pelcas”lar her iki kanaddan düş- 
mana doğru ilerlediler. Ta borularla işaret vetilin- 
ceye kadar mızraklar omuzda olarak yürünmesi, 
işaret verilir verilmez omuzdan alınarak hücum için 
ileriye doğru uzatılması ve ağır ağır ilerlenmesi em- 
redildi. Hiç kimse koşmıyacak ve sırayı bozmiya- 
cakir. Bundan sonra: «Zeus - Kurtarıcı, Herakles - 
£ Kılavuz» parolası sıraları devretti. Düşman bulun- 
duğu yeri uygun gördüğü için, duruyordu. 26 
- Hellen peltası'ları düşmana yaklaşınca kendilerine 
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biç kimse emir vermeden harb naras) atarak koş- 
mağa başladılar. Düşman süvarisi ve Bithynia'lılar 
grupu peltası'ların üzerine aglarak onları püskürttü. 
27 Fakat hoplirler barp saffı halinde ve süratli 
adımla onlara karşı yürüyüp borularla verilen işaret 
üzerine hatb şarkısına başlayınca, harb narası atınca 
ve mizraklarını dikince; düşmanlar artık karşı dura. 
madılar ve kaçmağa başladılar. 28 Timasion süva- 
kilerle onları takibe koyuldu. Bunlar pek az olan adet- 
lerinin müsaade edebildiği kadar düşman tepelediler. 

Hellen şüvatişinin karşısında bulunan düşman 
sol kanadı hemen darmadağınık oldu. Fakat o ka. 
dar şiddeile takibedilmiyen sağ kanadları bir sırta 
yerleşebildi. 29 Helien'ler onların durduklarını gö- 
rünce, hemen hücum etmenin en kolay ve tehlike. 
siz yol olduğuna kani oldular ve harb şarkısını 
tutturarak düşmana doğru atıldılar, Fakat onlar 
karşı koymadılar. Peltastlar bunları, ta sağ kanad da 
tamamen dağılıncaya kadar, kovaladılar. Düşmanın 
kalabalık süvarisi Hellen”leri ürküttüğü için, çok 
düşman öldürülemedi. 30 Hellen'ler Pharnabazos'un 
süvarilerinin bâlâ toplu bir halde durduğundan başka 
Biçhynia'lı süvarilerin de onlara iltihak etmiş olduk- 
larını ve bir tepeden harbin cereyamını seyretmekte 
bulunduklarını görünce, çok yorgun olmalarına rağ- 
men elden geldiği kadar bunlara da hücuma ve bu 


şuretle onların dinlenme ve yeniden cesaret kazan. 


ANABAŞİS 28? 


malarına mini olmağa karar verdiler. 341 Hücuma 
kalktılar. Bunun üzerine düşman süvarileri, sanki 
süvariler tarafından kovalanrıyormuş gibi, tepeden 
aşağı kaçtılar, çünkü bir sel yatağını geçmeleri lå- 
zımdı. Fakat Hellen'lerin bundan haberi yoktu. 
Artik vakitde gecikmiş olduğu için, takibi bırakarak 
geti döndüler, 32 ilk çarpışmanın olduğu yere ge- 
lince bir zafer anıtı diktiler ve gün batarken denize 
doğru yola çıktılar. Fakat ordugâha kadar takriben 
altmış stadion yolları vardı. 


VI. 
t Bu işler üzeribe düşmanlar 
Kieandros”a Il k mud 
GİDİN di OTTANI aaa, See ee 


aileleriyle mal ve eşyalarını müm” 
kün olduğu kadar uzağa taşıdılar. Hellen. 
ler de gelecek olan Kleandrosu ve getireceği 
kadırgalarla diğer gemiler bekliyorlardı. Her 
gün de yük hayvanları ve esirlerle* etrafa 
gidiyor ve hiçbir tehlikeye uğramadan buğday, 
arpa, şarap, sebzeler, darr ve incir getiriyorlardı. 
Çünkü buralarda, zeytin yağı müstesna, her türlü 
yiyecek mevcuttu. 2 Ordunun istirahat günlerinde 
herkes yalnız olarak talana çıkabiliyor ve eline ge- 
çen kendine ait oluyordu. Fakat bütün ordu akın 
ettiği zaman her hangi birinin eline diğerlerinde bu- 
lunmıyan bir şey geçerse, o umumun malı oluyor- 
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du, 8 Artık her şeyde büyük bir bolluk vardr, her 
yandaki Hellen şehirlerinden yiyecek geliyordu. Gemi 
ile geçenler de buraya memnuniyetle uğruyorlaıdı. 
Çünkü burada bir İlman mevcut olduğunu ve bir 
şehir kurulduğunu duymuşlardı. 4 Yakınlarda otu- 
ran düşmanlar da, burada bir şehir kurmak istediğini 
öğrendikleri Ksenophon'a elçiler göndererek dost 
olmak için ne yapmaları lâzım geldiğini sorduzuyor- 
ardı. © da bunları askerlere haber veriyordu. 


Kar yü Ə Bu vakalar sırasında Kleandros 
iyor. Deksip- yanında hiçbir nakliye gemisi ol- 
pos meselesi (madığı halde, yalnız iki kadırga 
ile geldi. Onun geldiği zaman ordu sefere çıkmıştı. 
Birkaç kişi de başka bir tarafı yağma etmek için 
dağlara doğru gitmişti. Orada birçok koyun ele ge- 
çitmişlerdi. Fakat bunların ellerinden alınması kor- 
kusiyle - elli kürekli ile Trapesus dan kaçmış olan - 
Deksippos'a koyunları sakimasını, bit kısmını kendisi 
alıkoyup diğerlerini de sonradan kendilerine geri 
vermesini söylemişlerdi. 6 Deksippos buna razı ol. 
du; etrafta bulunan ve koyunların umum malı ol- 
duğunu iddia eden askerleri kovdu. Kleandros'a da 
giderek askerlerin koyunlarını elinden almak istedik- 
lerini söyledi. O da kim koyunları gasbetmek is- 
terse, yakalayın kendisine getirmesini emretti. 7 
Deksippos birini tuttu ve götürmek istedi. O sıra- 
da tesadüfen geçen Agasias bu adamı onun elinden 
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kurtardı. Çünkü bu kendi bölüğünden bir askerdi. 
Orada bulunan diğer askerler Deksippos'u taşladı- 
lar ve ona gammaz diye bağırdılar. Bu yüzden bir. 
çok gemi mürettebatı korkuya düştüler, ve denize 
doğru kaçtılar. Kleandros da onlarla beraber kaçır. 
8 Ksenophon ve diğer komutanlar kaçanları alrkoy- 
mağa çalıştılar ve Kleandtos'a bunun mühim bir 
hâdise olmadığını ve bu işin sebebinin sirf ordunun 
bir kararı olduğunu söylediler. $ Fakat esasen Dek- 
sipposun epeyce fitlemiş olduğu Kleandros, aynı 
zamanda korkudan kaçmış olmasından dolayı küçük 
düştüğünden, hemen yola çıkacağını ve bütün şe- 
hirlere münadiler vasıtasiyle, onların düşman olduk. 
larını ilân ettireceğini bildirdi, Bu sırada Lakedai- 
monia ilar bütün Hellenlere hâkim idiler, 10 Bunun 
üzerine Hellen”ler vaziyeti fena gördüler ve Klean- 
drostan bunu yapmamasını rica etdiler, Fakat o, 
eğer evvelâ taş acmaya başlamış olanla askeri kur- 
taranı kendisine teslim etmezlerse dediğini yapaca- 
ğınt bildirdi. 11 Teslimini istediği adam Ksenop: 
hon'un sadık dostu Agasias idi. Esasen Deksippos 
da bunun için onu gammazlamışu. 

Bunun üzerine tereddüt hâsıl olun. 


Ksenophon'un “° komutanlar orduyu topladılar. 


nutirm Bazıları Klcandtos"a ehemmiyet 


vermiyordu. Fakat Ksenophon işi 


ehemmiyeisiz götmemekte idi. Bundan dolayı ayağa 
19 


290 " ANABASİS 


kalkarak şöyle söyledi: 12 «Askerler, ben Kiİeafi- 
dros'un söylediği gibi, bize karşı bu fikirde olarak 
ayrılıp gitmesini ehemmiyetsiz bir hâdise olarak 
görmüyorum. Çünkü Hellen şehirleri yakındadır. 
Ve bütün Hellas'a Lakedaimonia'lılar hâkim bulu- 
nuyorlar. Onlardan hac bir kişi bile şehirlere is- 
tediklerini kabul ettirmeğe muktedirdir. 13 Eğer bu 
adam evvelâ bizi Bizans'a almaz, sonra da diğer 
harmostlara, Lakedaimonia"lılara muci olmıyan ka- 
nunsuz, nizamsız insanlar olduğumuzu bildirerek 
onların bizi şehirlere almalarını menederse; üstelik 
bu iş amiral Anaksibiosun kulağına da giderse 
burada kalmak da, buradan gitmek de bizim için 
pek müşkül olur. Çünkü şimdi denizde de, karada 
da Lakedaimonia'lılar hâkimdirler. 14 Bundan dolayı 
biz bir iki kişi uğruna Hellas'tan uzak kalmayı 
göze alınamalıyız. Bilâkis, Sparta'nın emrine ne olursa 
olşun itaat etmeliyiz. Çünkü doğmuş olduğumuz şe- 
hitler de ona itaat etmektedirler. 15 İşirdğime göre, 
Deksippos eğer ben teşvik etmemiş olsam, Agasias'ın 
bu işi yapamıyacağını söylemiş. Eğer Agasias benim 
bu işlere her hangi bir suretle sebebiyet verdiğimi 
söylerse, ben onu da, sizleri de bu işten tebrie et- 
, meye ve bütün kabahati üzerime almaya hazırım. 
Eğer bu taşlamanın veya diğer bir cürmün müsebbibi 
ben isem en ağır cezalara müstahak olduğumu iti- 
raf edertm ve onları çekmeğe hazırım, 16 Fakat 
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Kleandros'un itham ettiği herkesin de onun hük- 
müne boyun eğmesini taleb ederim, ta ki diğerleri 
bu cürümlerden temizlensinler. Hellas”ta şeref ve 
şan kazanmayı uman bizler, eğer buna mukabil 
başkalariyle müsavi bile addedilmez ve Hellen şe. 
hirlerinden de kovulursak, bu çok ayıp olur.» 

17 Bundan sonra Agasias ayağa 
kalktı ve dediki: «Arkadaşlar, 


bütün tanrı ve tanrıçalara yemin 


Agasias”ın 
nutku 


ederim ki, ne Ksenophon, ne de içimizden başka 
biri beni, o adamı kurtarmağa teşvik etmişti. Benim 
bölüğüme mensup yiğit bir adamı, bize ihanetini 
hepinizin bildiğiniz Deksippos'un sürüklediğini gö- 
tünce, buna tahammül edemedim ve onu kurtardım, 
bunu itiraf ederim, Bundan dolayı beni teslim etmenize 
lüzum yok. 18 Ksenophon'un tavsiyesi veçhile kendim 
hâkimim olarak bana istediğini yapması için Kleand- 
tos'a teslim olurum, Ta ki bu sebeple. Lakedaimo- 
nia'İtlarla aranız açılmasın, rahat rahat ve tehlikesizce 


dilediğiniz yere gidebilesiniz. Mamafih aranızdan 
birkaç kişi seçerek benimle birlikte Kleandros'a 
yollayın da eğer ben her hangi bir şeyi unutursam 
benim için söz söylesinler ve çalışsınlar.» 
Kleindros'a “O Bunun üzerine ordu kimi is- 
gönderilen terse onu seçmesini bildirdi; O 
heyet da komutanları seçti. Bundan son- 


ra Agasias komutanlar ve kurtarmış olduğu 
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adamla birlikte Kleaadros"a gitti. 20 komutanlar 
dediler ki: «Ordu bizi sana yolluyor Kleand- 
ros. Ve eğer hepimizi mücrim addediyor- 
san, hâkim sıfatiyle ne şekilde istersen öyle mua- 
mele etmeni istiyor. Eğer bir veya iki veya daha çok 
adamı itham ediyorsan, onların da, muhakeme 
edilmek için, kendi kendilerine teslim olmaları karar 
altına alınmıştır. Şu halde eğer içimizden bitini 
mücrim görüyorsan işte katşındayız. Eğer başka bi- 
risini istiyorsan söyle, çünkü bize muti kalmak is. 
tiyen hiçbir kimse senden de kaçmıyacakur.» 21 
Bundan sonra Agasias iferliyerek dediki: «Kleand. 
ros! Bu adamı Deksippos'un elinden alan ve Dek. 
sippos'un dövülmesini emreden benim. 22 Çünkü 
ben şu adamı bir yiğit olarak tanırım. Deksippos'a 
gelince, onun da Trapesus'lulardan, hepimizin kur- 
culuşu için lâzım olan gemileri ele geçirmekte 
kullanmak üzere, rica ile aldığımız ve kendisinin 
kumandasına verdiğimiz bir elli kürekliyi alarak sa- 
vuştuğunu, beraberce canını kuttatmış olduğu asker. 
lere böylece ihanet etiğini bilirim. 23 Onun yü. 
zünden Trapesus'luların bir elli gürekli ziyan etme- 
sine sebebolduk ve onlara karşı küçük düştük. 
Eğer ona kalsaydı biz de çoktan mahvolmuştuk; 
çünkü eğer karadan ilerlesek nehirleri aşmanın ve 
Hellas'a varabilmenin mümkün olmadığını o da bi- 
zim kadar biliyordu. İşte böyle birinin elinden bu 
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adamı aldım. 24 Eğer sen bu adamı götürseydin, 
veya bizim yantmızdan kaçmış olanlardan gayrı bi- 
riyle onu aldrrsaydın emin ol ki ben bunu yapmaz. 
dım. Şimdi sen beni öldürecek olursan, alçak ve 
kötü bir insanın yüzünden doğru bir adamı yok 
ettiğini bil,» 


25 Bunları duyunca Kleandros, 
Kleandros 


yatışıyor eğer bunları yaptıysa, Deksippos'u 


hoş görmiyeceğini, fakat en kötü 
bir şetir de olsa, yine böyle muamele edilmesinin 
doğru olmadığını, bilâkis onun da, kendilerinin 
şimdi talebettikleri şekilde muhakeme edilmesi ve 
verilecek hükme göre ceza görmesinin lâzım 
olduğunu söyledi. 26 Ve sözüne devamla: «Şimdi 
siz gidin, dedi, Agasias'ı burada bana bırakın. Ça- 
ğıracak olursam, sorguya çekilmek üzete gelin. Bu 
bizzat o adamı kurtardığını itiraf ettiği için, arak 
ne orduyu, ne de her hangi bir kişiyi itham etmi- 
yorum.» 27 Fakat Agasias'ın kurtardığı asker: «Kle. 
andros, dedi, her ne kadar sen benim bir cürümden 
dolayı götürülmek istendiğimi sanıyorsan da, bilmiş 
ol ki, ben ne kimseyi vurdum, ne de taş attım, 
yalnız koyunların umumi mal olduğunu söyledim. 
Çünkü ordunun kararına göre, bütün ordu akın ya- 
parken her hangi biri kendi başına yağma ile eline 
bir şey geçirirse, bu, umumun malı olacaktı. Ben bu. 
nu söyledim. 28 Bunun üzerine o da hiç kimsenin 
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ses çıkaramaması ve kendisinin karar hilafına 
yağma mallarını saklamak sucetiyle, hisse alabıl- 
mesi için, beni yakaladı ve sürüklemeğe başladı.» 
Bunun üzerine Kieandros: «Mademki sen böyle 
bir adamsın, o halde, senin hakkında da karar ve- 
rebilmemiz için burada kal.» dedi. 


29 Bundan sonra Kleandros ve 


Hellen ler ko- adamları kahvaltı ettiler, Ksenop" 
mutanlığı Kle- 
nndrosa ver- 
mek istiyor- ros'a arkadaşları için ricada bulun- 


hon da orduyu topladı ve Kieand. 


lar. mak üzere, murahhaslar gönderil- 
mesini teklif eta. 30 Bunun üze. 

rine komutanlar, yüzbaşılar, Spatta'lı Drakontios 
ve başka münasip kimseler varsa, hepsinin, Kieand. 
r0$'tan bu iki adamı salıvermesini her şekilde rica 
etmelerine karar verildi. 31 Kleandros'un yanına va. 
tinca Ksenophon şöyle söyledi: «Kleandros! Vakaa bu 
iki adam senin hükmün altındadır ve ordu gerek bun- 
lara, gerek bücün orduya ne istersen yapmada seni 
muhtar bıtakmışar. Fakac şimdi bütün ordu senden 
bu iki adamı öldürmemekliğini ve tekrar geri ver- 
meni rica ediyor, Çünkü bunlar geçen zamanlarda 
ordu için büyük meşakkacler çekmişlerdir. 32 Eğer 
bunu senden temin edebilirlerse mukabilinde, şa- 
yet emretmek istersen ve tanrılar inayet ederlerse, 
sana, nizamı sever, komutanlarına mut ve doğru 


insanlar olduklarını, tanrıların yardımı sayesinde hiç- 
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bir düşmandan korkmadıklarını ispat edeceklerini 
vadediyorlar. 33 Bundan başka eğer onların başına 
geçer ve komutanlığı alırsan Deksippos'u da, onları 
da, her birinin ne yaratılışta ve değerde oldukları. 
nı anlamak için, denemekliğini de rica ediyorlar.» 
,34 Kleandros bunu duyunca: «Dioskur'lar hakkı 
için cevabımı hemen öğreneceksiniz, dedi, ben yal- 
nız O adamları size teslim etmekle kalmıyacağım, 
bizzat gelecek ve tanrılar izin verirse, sizleri Hellas"a 
götüreceğim. Bu sözleriniz, sizlerden bazılatrının or- 
duyu Lakedaimonia'lılar aleyhine teşvik ettiklerine 
dair duyduğum şayialara hiç de hak verdirmiyor!» 

35 Bunun üzerine teşekkürle ay- 


Kleandros rıldılar ve her iki adamı da be- 
komutanlığı 


reddediyor. raber götürdüler. Kleandros hare- 


ket için bir kurban kesti, Ksenop- 
hon'a da fevkalâde iyi muamelede bulundu ve onun- 
la dost oldu. Askerlerin verilen emirleri ne kadar 
doğru ve çabuk icra ettiklerini gördükçe içinde yavaş 
yavaş onlara kumanda etmek arzusu uyandı. 36 Fa- 
kat biribiri ardı sıra üç gün kurbanlar uygun çıkma- 
yınca komutanları bir araya topladı ve «Sizi sevk 
ve idate etmeme kurbanlar müsaade etmiyor. Fakat 
bundan dolayı cesaretinizi kaybecmeyin, dedi, çün- 
kü benim anladığıma göre, orduyu sevk etmek sizin 
için takdir olunmuş. Yola çıkın! Bizans'a vardığınız 
zaman Sizleri elimizden geldiği kadar ağırlıyacağız.» 
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37 Bunun üzerine askerler ona 
Khrysopolise 


umumun mailr olan koyunları he- 
varış, 


diye etmeğe karar verdiler. O da 
kabul etti. Fakat sonra onlara geri vererek ayrıldı. 
Askerler toplamış oldukları hububat ve saireyi pay- 
laşular. Ve Bithynia içinden yola çıktılar. 38 Fakat 
düz yol üzerinde, dost memlekete kadar varabilme- 
leri için, lâzım olan hiçbir şeyi bulamadıklarından 
tekrar dönmeğe ve bir gün bir gece geriye doğru 
yol almaya karar verdiler. Böylece yapular ve birçok 
esir ve koyun ele geçirdiler. Alancı gün Kalkhedon- 
ia da Khıysopolis'e vardılar, ganimetleri satılar ve 
orada yedi gün kaldılar, 


YEDİNCİ KITAP 
BİZANS'TA, SEUTNES'İN YANINDA, 
HELLEN'LER PERGAMON'DA THYBRON ORDUSUNA 
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1 {Hellen lerin Kyros'la beraber hareketlerinden 
harbe kadar, Kyros'un ölümünden sonra da Pontos'a 
varıncaya kadarki yürüyüşlerinde ve ondan sonra da 
Pontos'tan o hareketlerinden itibaren ta Pontos'un 
mansabının dışında ve Asyada Bulunan Khrysopo- 
lis"e varıncaya kadar karada ve denizde yaptıkları 
işler evvelki kitaplarda anlatılmıştı.) 

| 2 Ordunun kendi satraplığı ara- 


Anaksibios 


Hellen leri Bi- i : 
zanaa çağırıyor Pharnabazos, bu sırada Bizans'ta 


zisine hücum edeceğinden korkan 


bulunan amiral Anaksibios”a haber 
göndererek ondan, orduyu Asyadane karşıya geçir- 
mesini rica etti ve her türlü mukabil hizmete amade 
olduğunu da bildirdi. 3 O da komutanlar ve yüz- 
başıları Bizans'a davet ederek onlara eğer bu sahile 
geçerlerse askerlere ücret verileceği vadinde bulundu. 
4 Ötekiler bu işi düşüneceklerini ve kati neticeyi 
bildireceklerini söylediler. Ksenophon da ona artık 
orduyu terk ermek ve yola çıkmak arzusunda oldu. 
ğunu bildirdi, Fakat Anaksibios orduyu karşıya ge- 
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çirdikten sonra ayrılmasını istedi. Ksenophon da 
öyle yapmayı vadetti. 
ə Thrakia"li Seuthes Ksenophon'a 


Seuthes'in 


Kaenophon"a 
teklifleri, karşıya geçmesine çalışmasını ve 


bu hareketine pişman olmıyacağını 


Medosades'i gönderdi ve ordunun 


söyletti. 6 Ksenophon, buna şu cevabı verdi: «Ordu 
nasıl olsa öbür tarafa geçecek. Bunun için Seuthes'ın 
ne bana, ne de hir başkasına bir şey vermeye ihti- 
yacı yoktur. Karşı tarafa geçilince ben onlardan . 
ayrılacağım, binaenaleyh, orduda kalan ve nüfuz 
sahibi olanlarla, işine nasıl geliyorsa öylece, müza- 
kereye girişsinə  » 

7 Bundan sonra bütün kıtalar 


Bizans'ta Hel- Bizans'a geçti. Fakat Anaksibios 
len'ler dışarı 


çıkma emri 
alıyorlar. nun silâh ve ağırlıklariyle yola 


hâlâ ücretleri vermiyotdu. Ordu- 


çık masını ve hareket edilir edilmez. 
ücretlerin de ödeneceğini ilân ettirdi. Bunun üze- 
rine askerler hiddedendiler, çünkü yola lâzım olan 
erzakı tedarik için paraları yoktu. İstemiye istemiye 
eşyalarını topladılar. 8 Harmost Kleandros'la dost 
olan Ksenophon ona gitti ve kendisiyle vedalaşmak 
istedi. Çünkü hemen yola çıkmak arzusunda idi. 
Fakar o: «Sakın bunu yapma, dedi, yoksa mesul 
olacaksın, çünkü şimdiden birçokları ordunun bir 


salyangoz kadar ağır ilerlemesinden dolayı senin 
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aleyhinde söyleniyorlar. » 9 Ksenophon: «Bu benim 
suçum değil ki, diye cevap verdi. Askerler erzakları 
olmadığı için yola çıkmayı istemiyorlar!» 10 Kie- 
andros: «Ne olursa olsun, dedi, Sana ' tavsiyem, 
sanki betaber gidecekmişsin gibi askerlerle beraber 
şehirden çıkmak ve ondan sonra aycılmaktır.» Kse- 
nophon: «O halde haydi Anaksibios'a gidelim, ve 
bunları onunla konuşalım» dedi. Beraberce gittiler, 
ve bunları ona söylediler, 


11 O da askerlerin neleri var, 
Emir yavaş" 
lıkla yerine i - 
getiriliyor. malarını temin etmelerini ve bun- 


neleri yoksa alıp hemen yola çık- 


dan başka da teftiş ve sayımda 
hazır bulunmuıyanların bunun netayicinden bizzat 
mesul olacaklarını ilân etmelerini söyledi. 

12 Bunun üzerine evvelâ komutanlar, arkadan 
da diğerleri yola çıktılar. Şehirden dışarıya çıkmıyan 
ancak birkaç kişi kalmıştı ve Eteonikos da herkes 
çıkınca kapayıp sürgüyü sürmek için,* kapıda bekli- 
yordu, 13 Bu sırada Anaksibios, komutan ve yüz- 
başıları yanına çağırdı ve onlara dedi ki: €Etzakı- 
nızı Thrakia'daki köylerden alın. Çünkü oralarda 
arpa, buğday ve diğer yiyecekler çoktur. Bunları 
tedarik edince Khersonesos'a gidin, orada Kynikos 
ücretinizi verecektir.» 14 Bunu işicmiş olan birkaç 
esker, yahut belki de yüzbaşılardan bazıları, bu söz. 
iert orduya yaydılar. Komutanlar Sevthes hakkında 
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malümac almaya çalışıyorlar, onun düşman mı, dost 
mu, olduğunu, Thrakia'yı Mukaddes Dağ üzerinden 
mi, yoksa onun etrafını dolaşarak mı geçmek lâzım 
geldiğini öğrenmeye çalışıyorlardı. 

15 Onlar böyle konuşurken as- 
Ordu ansızın kerler çabucak silâha sarıldılar ve 
Bizans'a giri- 

yor. tekrar şehre girmek için kapıya 

koştular. Ereonikos ve adamları 
hoplirlerin koşarak geldiklerini görünce hemen kapıyı 
kapıyarak sürgüyü sürdüler. 16 Askerler kapıya 
vutarak, kendilerini düşmanlar arasına atmakla 
haksız bir hareket yapıldığını bağrıştılar ve eğer 
açmazlarsa kapıyı kırmakla  tehdideciler. 17 
Bir kısmı da denize doğru koştular ve dal 
gakıranın yanından kale duvarını aşarak şehre gir. 
diler. Henüz şehirde kalmış olanlar da, kapıda olan 
bitenleri görünce sürgüyü balta ile kırdılar: herkes 
içeriye girdi. 

18 Ksenophon bunu görünce, ,or- 


Bizans'lılarda 


panik dunun şehri talan etmesinden ve 


böylece hem kendisi, hem de as- 
kerler için büyük bir felâket zuhurundan korktu. 
Bunun için hemen koştu ve aşkerlerle beraber şehre 
girdi. 19 Bizans İllar ordunun cebren içeriye girdi- 
ğini görünce pazar yerinden kısmen gemilere, kis- 
men de evlerine kaçtılar. Bu sırada evlerinde bulu- 
nanlar da dışarıya fırlıyarak kurtulmak için kadır- 
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galara bindiler ve denize açıldılar. Herkes şehrin 
düşman eline geçtiğini sanarak kendini mahvolmuş 
addediyordu. Eveonikos iç kaleye kaçı. 20 Anaksi- 
bios denize koştu, bir balıkçı kayığı ile kıyıdan do. 
laşarak iç kaleye gitti ve hemen Kalkhedon'dan 
muhafız askerleri çağırtı. Çünkü iç kaledeki asker- 
ler kendilerini, Hellen'leri püskürtebilecek kadar 
kuvvetli bulmuyorlardı. 


21 Askerler Ksenophon'u görünce 
Ksenophon"”un 


müdahalesi, birçokları ona doğru koştular, Ve: 


«Haydi Ksenophon, diye bağrıştı- 
lar, sana büyük adam olmak fırsatı çıktı. İşte sana 
bir şehir, kadırgalar, para, böyle birçok asker. Eğer 
istersen şimdi bize faydalı olabilirsin, biz de buna 
mukabil seni büyük bir adam haline getiririz.» 22 
O da şöyle bir cevap verdi: «Hakkınız var, ben de 
dediğinizi yapacağım, fakat eğer bunu istiyorsanız 
hemen sıraya girin.» Bunları askerleri teskin mak- 
sadiyle söylemişti. Onun bu emrini diğer komutanla- 
rın da tekrarlaması lâzım geldi. 23 Askerler kendi- 
liklerinden sıraya girdiler ve kısa bir zaman sonra 
sekiz sıra derinliğinde dizilmişler, peltasclar da ka- 
nadlarda yer almışlardı. 24 Thrakion meydanı de- 
nen yer düz olduğu ve üzerinde bina olmadığı için 
böyle bir toplantıya pek uygundu. Onlar böylece 
sıraya girip sükünec bulunca Ksenophon orduyu top: 
lanmaya daver etti” ve şunları söyledi: 
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25 «Askerler, böyle hidderlenme- 
Ksenophox"”un 


nur. nize, ve kendinizi aldatılmış ve 


haksız muameleye uğramış addet- 
menize bak veriyorum, Fakat eğer hiddetimize ka- 
pılır da, buradaki Lakedaimonia'lılardan bizi iğfal 
etmelerinin intikamını almaya ve tamamen kabahatsiz 
biz şehri yağmaya kalkarsak, arkasından neler olacağını 
bir düşünün. 26 Lakedaimonia”lılar ve müttefik- 
leriyle düşman oluruz. Bunun da nasıl bir harb 
olacağını yakınlarda başımızdan geçen ve hâlâ hatı- 
rımizda olan hâdiselerden tahmin edebiliriz. 27 La- 
kedaimonia'lılar ve müttefikleriyle harb ettiğimiz 
zaman biz Atina'lıların, kısmen denizde, kısmen de 
tezgâhlarda olan kadırgalatımız üç yüzden az de- 
ğiidi; bundan başka şehirde mühim miktarda para 
mevcuttu ve gerek dâhilden, ve gerek hariçteki 
müstemlekelerimizden alınan varidat senede bin 
talantı* buluyordu; biz bütün adaların sahibi idik: 
Asya ve Avrupadaki birçok şehirlerle beraber, şimdi 
içinde bulunduğumuz Bizans da bizimdi. Buna rağ- 
men, bu harbde nasıl tamamen mağlübolduğumu- 
zu da hepiniz bilirsiniz. 26 Şimdi Lakedaimonia'lı- 
ların emrinde yalnız eski müttefikleri bulunmakla 
kalmıyor, onlara Atina'lılar ve Atina'nın evvelki 


müttefikleri de iltihak etmiş bulunuyor. Tissapher- 
nes ve deniz kenarında oturar diğer Barbarlar düş- 


manımızdır. En büyük düşmanımız da, kendisini 
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hükümdarlıktan indirmek, hattâ öldürmek mak- 
sadiyle üzerine yürümüş olduğumuz Büyük Koraldır. 
Bütün bunlar katşısında bizim âkıbetimiz ne olacak- 
tir? 29 Tanrılar aşkına, hiddetimize kapılıp yur. 
dumuzun, dostlarımızın, ve akrabalarımızın düşman- 
ları olarak ölmiyelim. Sizler hep, bu. vaziyette bi. 
zimle harb edecek şehirlere mensupsunuz. Bu şehir- 
ler bizimle haklı olarak çarpışacaklardır. Çünkü, 
iktidarımız dâhilinde olduğu halde, hiçbir Barbar 
şehrini zaptetmeğe kalkmıyan bizler, ilk girdiğimiz 
Hellen şehrini hemen yağma etmeğe kalkışıyoruz. 
30 Bizim bunu yaptığımızı görmekterse yerin bin 
kulaç dibine bamnayı tercih ederim, Sizlere de, Hel- 
len sıfatiyle, bugün bütün Hellas'ın hâkimi olanlara 
itaat etmenizi, ve hakkınızı da bu yolda aramanızı 
tavsiye ederim. Bunu alamazsanız da yine götdüğü- 
müz haksızlığın üstüne bir de Hellas”a dönmekten 
mahrum kalmamalıyız. 31 Bana kalırsa şimdi 
Anaksibios'a müurahhaslar vasıtasiyle diyelim ki; 
«Biz şehre fena maksatla girmedik. Yalnız müm- 
kün olursa, sizden biraz yardım temin etmek iste- 
dik, bunu temin edemezsek de hiç olmazsa bizi si- 
zin hilenizin değil, ancak kendi uysallığımızın şe- 
hirden çıkarabileceğini göstermek istiyoruz.» 


32 Teklif kabul edildi ve bunları söylemek için 
Elis'li Hieronymos, Arkadıa”lı Euryloknos ve Akhaia"lı 


Philesios seçildi, onlar da bu haberi götürdüler, 
20 
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33 Askerler henüz bir arada iked 
Thebai'li Koiratades* geldi. Bu 
bir sürgün olarak dolaşmıyor, bir 


Kolratâdas'ın 
teklifleri. 


komutanlık elde etmek ve herhangi bir şehir veya 
halkın bir generale ihtiyacı olursa, bu işe talip ol- 
mak için geziyordu. Şimdi de onları Thrakia Deltası 
denen yere götürmeye âmade olduğunu, bu yerde 
birçok ganimetler elde edilebileceğini, yol esnasında 
da kendilerine bol bol yiyecek ve içecek vereceğini 
söylemeye gelmişci. 34. Askerler bunu duyup Anak- 
şibios'un cevabını da öğrenince—o da itaatlerinden 
dolayı nadim olmıyacaklarını, Sparta'daki Ephorlara 
bunu haber vereceğini, ve elinden geldiği kadar da 
iyiliklerine çalışacağını bildirmişti — 35 Koiratades'ın 
kumandasını kabul ettiler ve şehirden çıktılar, Ko- 
iratades onlarla, ertesi gün kurbanlık hayvanlar, bir 
kihin ve yiyecek içecek getirmek üzere söz- 
leşti. 36 Askerler çıkınca Anaksibios şehrin kapıla. 
rını kapattı ve münadilerle şehirde bulunacak asker- 
lerin satılacağını ilân etti. 37 Ertesi gün Koiracades 
kâhin ve kurbanlık hayvanlarla geldi. Onları raşıya- 
bildiği Kadar buğday unu yüklü yirmi adam, şarap 
yüklü yine yirmi, yağ yüklü üç, sarmısak yüklü bir 
ve soğan yüklü de bir adam takibediyo:du. Bun- 
ları taksim için yere yıktırdı ve bir kurban kesti, 
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KE 38 Fakat Ksenophon Kleandros'a 
duyu terk edi haber göndererek ondan, şehre 

yəx girmek ve Bizans'tan gemi ile ha- 
reket etmek müsaadesini Anaksibios”tan almasını 
istedi, 39 Kleandros bizzat gelerek bu müsaade- 
yi çok müşkülârla temin edebildiğini, çünkü Anak- 
sibios; askerler duvarlatın yakınında iken Ksenop- 
hon'un şehirde bulunmasının doğru olmıyacağını, 
Bizans'lılatın çok isyankâr bir kavim olduklarını, 
hatâ kendi aralarında bile düşmanlığın eksik ol- 
madığını söylediğini bildirdi. «Mamafih diye ilâve 
etti, onunla beraber yola çıkmak istiyorsan içeriye 
gir.» 40 Ksenophon askerlere veda ederek Kleand. 
ros"la beraber şehre girdi. 


Fekat Koiratades'in daha birinci 


əşar gün kesiiği kurban uygun çıkma. 
muvaffakiyet- 
sizliği, dı. Bundan başka, askerlere de 


biçbir şey dağıcmadı. Ertesi gün, 
kurbanlıklar ve Koiratadas kurban merasimi için 
başlarında çelenklerle mihtabın yanında dururlarken, 
Dardanos'lu Timasion, Asineli Neon, Orknome- 
nos lu Kleanor onun yanına geldiler ve orduya da. 
ha evel yiyecek vermezse, komutan olmıyacağı için 
beyhude yere kurban kesmemesini söyledi. Bunun 
üzerine Köoiratades erzak dağıtılmasını emretti. 41 


Fakat her askere bir günlük bile olsun yiyecek 
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düşmediği için komutanfıktan vezgeçti, ve kurban. 


larını alarak gitti. 


1 Asine'li Neon, Akhata'lı Phry- 

52 niskos, Philesios, Ksanthikles ve 
çalsızlık, S Ihebaili Timaston ordu ile kal- 
dılar ve Bizans civarındaki Thra- 

kia köylerinde ordugâh kurdular. 2 Fakat komu- 
tanlar arasında ittifak yoktu. Kleanor ile Phryniskos 
Seuthes'in yanına gidilmesini istiyorlardı. Çünkü 
Seuthes onları kazanmaya çalışmış ve birine bir at, 
ötekine de bir kız hediye etmişti”, Beri taraftan 
Neon, Khersonesos'a gidilmesini istiyordu. Çünkü 
Lakedaimonia arazisinde olurlarsa, bütün ordunun 
başkomutanlığını elde edebileceğini umuyordu. Ti. 
masion'a gelince, Asya tarafına geçmeye taraftardı, 
çünkü oradan yurduna gidebileceğini umuyordu. 
Askerlerin de arzuları bu şekilde idi. 3 Fakat za- 
man geçiyordu: Birtakım askerler silahlarını örede 
beride satular ve imkân buldukça gemi ile ayrılıp 
gittiler. Bir kısmıda şehirlere dağıldı. 4 Anaksibios 
ordunun dağıldığını duydukça memnun oluyordu: 
Çünkü bu sayede Pharnabazos'un daha fazla min- 


netini kazanacağını sanıyordu. 
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9 Gemi ile Bizans'tan yola çıkan 
Bizans'ta me- Anaksibios, Kyzikos'ta Kleand- 
mur değişik. , i 
likleri, rosun yerine Bizans harmostu 
olan Atistarkhos'a rasgeldi. Ken- 
dinin yerine filo komutanı olarak da Polos'un 
Hellespontos'a gelmek üzere olduğu söyleniyordu. 
6 Anaksibios Aristarkhos'a Bizans'ta kalmış olarak 
bulacağı bütün Kyros askerlerini satmasını söyledi, 
e Kleandros hiç kimseyi satılığa çıkarmamış, bilâkis 
hastaları şefkatle tedavi ettirmiş ve halkı onları 
evlerine almaya mecbur etmişti, - Aristarkhos gelir 
gelmez, hemen, bunların döre yüz kadarını sattu. 
7 Beri taraftan Anaksibios da Pariona gitti ve 
sözleşmiş oldukları üzere Pharnabazos'a haberci gön. 
derdi. Fakat o, Aristarkhos'un harmast olarak Bi- 
zans'a geldiğini ve Anaksibios”un filo komutanlığı- 
nın da çok devam etmiyeceğini haber alınca Anak- 
sibios'a ehemmiyet vermedi ve Kyros ordusu hak- 
kında evelce onun yaptığı müzakerelere, bu sefer de 
Aristarkhos ile girişti, 
8 Bunun üzerine Anaksibios da 


Ksenophon"u Ksenophon'u yanına çağırdı ve 
Avaksibios or- 
duya gönderi- 

yor, olduğu kadar sürate orduya git- 


her vasıtayı kullanarak mümkün 


mesini, onları dağılmaktan me. 
netmesini, dağılmış olanlardan mümkün olabildiği 


kadar çoğunu toplıyarak, orduyu Perinthos'a götürme- 
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sini ve Asya tarafına geçirmesini tembib etti, Ona bir 
otuz kürekli ve bir mektup vetdi, yanına da Perint- 
kos'lularla, Ksenophon'u, lâzım olan menzil hayvan- 
larını vererek mümkün olduğu kadar süratle orduya ye- 
üştirmelerini söylemek üzere bir adam kattı. 9 Kse- 
nophon, Propontis'i geçti. Ve orduya vardı. Askerler 
onu sevinçle karşıladılar, Thrakia"dan Asya'ya geç- 


mek için kemali itaatle onu cakibettiler. 


10 Seuumes, Ksenophon'un geri 
Seuthes'in yeni i b 
təklifləri, gelmiş olduğunu duyunca, Medo- 
sades”i onun yanına, deniz kena- 
rına yolladı, ve orduyu kendisine getirmesini rica 
ettirdi. Birçok vairlerde bulunarak razı etmeye çalıştı. 
Fakat o, bunun tamamen imkân haricinde olduğunu 
söyledi. Bu cevap üzerine Medosades geri döndü. 
11 Hellen”ler Perinthos"a varınca, Neon ordudan 
ayrıldı ve sekiz yüz kişi ile ayrı bir ordugah kurdu. 
Geri kalan bütün ordu toplu olarak şehrin duvar- 
ları önünde idi. 
12 Bundan sonra Ksenophon 


Aristarkhos mümkün olduğu kadar süratle 
Hellex'leri ås- 
yaya geçirmi- 

yor. nine çalışa. Bu sırada Pharnaba- 


Asya'ya geçmek için gemi temi. 


zos'un ikna etmiş olduğu Bizans 
harmostu Artstarkhos iki Kadırga ile buraya vardı. 
Ve yalnız gemi sahiplerini orduyu karşıya geçirmek. 
ten menetmekle kalmıyarak, orduya geldi ve asker. 
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lere Asya'ya geçmelerine müsaade cünediğini söy- 
ledi, 13 Ksenophon Anaksibios"un bunu emrettiği 
ve bu maksatla da kendini gönderdiği mukabele- 
sinde bulundu. Fakat Aristarkhos cAnaksibios artık 
filo komutanı değildir, dedi, fakar ben buraların 
harmostuyum. Ve eğer birinizi deniz üzerinde ya- 
kalarsam denizin dibine yollarım,» Bu sözlerden 
sonra gitti. Ertesi gün ordunun komutan ve yüzbaşı- 
larını yanına çağırdı. 14. Bunlar tam kale duvarlarına 
kadar varmışlardı ki biri Ksenophon'a eğer içeriye 
girerse yakalanarak ya hemen orada idam edilece- 
ğini veya Pharnabazos”a teslim olunacağını haber 
verdi. Bunun üzerine o da diğerlerini gönderdi ve 
kendisinin bir iş için kurban kesmek istediğini bil. 
dirdi. 15 Oradan dönünce ilâhların orduyu Seur- 
hes'e götürme teşebbüsüne müzahir olup olmadık- 
larını anlamak için Kurban kesti. Çünkü karşıya 
geçmenin, buna mâni olanın kadırgaları bulunması 
yüzünden mümkün olmıyacağını görüyordu, bir ta- 
raftan da Khersonesos'a gidip kapanmak ve orduyu 
büyük bir yoksulluğa düşürmek de istemiyordu. 
Çünkü, orada hatımost'a itaat etmek lâzım geleceği 
gibi, ordu lâzım olan yiyeceğini de elde edemiye. 
cekti, 

16 Kendisi kurbanla meşgulken komutan ve 
yüzbaşılar Aristarkhos'un yanından döndüler ve onun 
şimdilik gitmelerini, fakat akşam üstü yine gelmele- 
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rini etnretciğini söylediler. Bu işte bir tuzak olduğu 
artık iyice belli olmuştu. 


17 Kurbanlar hem kendisinin, 


Ksenophon ge- hem de ordunun Seuches'in ya- 
celeyin Seut- 
hes"i bulmaya , 

gidiyor. Ksenophon bir Atinalı olan yüz- 


nına gitmesine müsait çıkınca 


başı Polykrates'i ve Neon müstesna 
her komutanın grupundan her birinin güvendiği 
askeri yanına alarak, geceleyin, Seuthes"in altmış 
stadion kadar uzak bulunan ordusuna gitti. 18 Yak- 
laşıldığı sırada terk edilmiş karakol ateşlerine tesadüf 
edildi. &senophon evvelâ Seuthes'in başka bir tarafa 
çekilmiş olduğu zannına düştü. Fakat gürültü, ve 
Seuthes'in adamlarının biribirine seslendiklerini du- 
yunca, Seuthes'in gece karakollarının iletisinde ateş 
yaktırmış olduğunu anladı. Böylece karakollar göl- 
gede kalacağı için kuvvetleri anlaşılamıyacağı gibi 
yaklaşanlar da gözden kaçmıyacaklar ve ateşin Işı- 
ğiyle iyice götüneceklerdi. 19 Bunu anlayınca ya- 
nında bulunan tercümanı yolladı ve Seuthes'e Kse- 
nophon'un geldiğini ve kendisiyle buluşmak istedi- 
ğini bildirmesini söyledi. İNöbetçiler ona bunun 
Hellen ordusundaki Atinalı Ksenopbon olup olma- 
dığını sordular. 20 Evet diye cevap verince, hemen 
atlarına binerek seğirttiler. Biraz sonra takriben iki 
yüz kadar peltast geldi. Kssnophon ve maiyetini 
karşılıyarak Sevches”c götürdüler. 21 Seuthes, etra- 
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fını kevvetli bir muhafız kirasının sarmış olduğu 
bir kulede bulunuyordu. Kulenin etrafında eğerlen- 
miş atlar duruyordu. Çünkü Seurhes korkusundan 
atları yalnız gündüzün otlatıyor, geceleri de kendi- 
sini atları gemli süvariler tarafından muhafaza etti- 
riyordu. 22 Söylendiğine göre, vaktiyle dedesi Te- 
res'in büyük bir ordusu buralarda iken yerliler bir. 
çok adamlarını öldürmüş ve bütün ağırlık ve eşya- 
İlacını zaptetmişler. Bu yerliler 'Thyn'ler idi. Riva- 
yete nazaran, bunlat bilhassa geceleyin gayet tehlikeli 
düşmanlar idiler. 


23 Buraya yaklaşınca Seuthes, Kse- 
Seuthes'le an” 


3 ölü. əyə 
laşmalar. nophon”la onun seçeceği iki kişi 


nin içeriye girmesini bildirdi. 
Bunlar girince evvelâ kucaklaştılar. Sonra Thrak 
âdetince içki boynuzlariyle birbirlerinin şerefine şa- 
rap içtiler. Seuthes'in yanında ona her işte elçi 
vazifesini gören Medosades de vatdı. 24 Bundan 
sonra Ksenophon müzakereye şöyle başladı: «Seut- 
hes! Sen evvelâ bu Medosades'i Kalkhedon'a yol. 
lıyarak benden orduyu Asya'dan karşıya geçirmeye 
çalışmamı rica etmiş ve Medosades'in temin ettiğine 
göre buna mukabil bana iyiliklerde bulunmayı da 
vadermiştin.» 25 Bundan sonra, Medosades'e bu 
sözlerinin doğru olup olmadığını sordu, onun tas- 
dıkı üzerine: «Sonradan bu Medosades tekrar geldi, 
diye sözüne devam etti, ben bu sırada Parion”dan 
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tekrar orduya dönmüştüm, bana eğer orduyu yanına 
getiritsem senin bana yalnız bir dost ve kardeş ol. 
makla kalmıyacağını, hâkimiyeün altında bulunan, 
deniz kenatındaki ticaret mevkilerini bana terk ede- 
ceğini de vadetti.» 26 Bundan sonra Medosades'e 
tekrar böyle söyleyip söylememiş olduğunu sordu. 

O da yine tasdik etti. Bunun üzerine «Öyle ise, 
dedi, sana Kalkhedon'da vermiş olduğum cevabı 
şimdi Seuthes'e tekrar et!» 27 «Sen ordunun Bi- 
zans'a geçeceğini ve bundan dolayı ne sana, ne de 
başka birine bir şey vermek lazım olmadığını, ve 
karşıya geçilir geçilmez ayrılıp gideceğini söyledin ` 
ve öyle de oldu.» 28 Ksenophon «Selymbria hava. 
Hsine geldiğin zaman sana ne söylemiştim?» dedi. 
«Sen bunun mümkün olmadığını ve Perinthos”a 
giderek oradan Asya'ya geçeceğinizi söyledin.» 

29 Ksenophon: «Fakat şimdi, dedi, yalnız ben ) 
gelmedim. Şu Phryniskhos komucanlardan, şu Polyk- 
hrates de yüzbaşılardan biridir. Dışarıda Lakedaimo- 
nia'lı Neon”dan başka, bürcün komutanların seçtiği 
ve en çok güvendikleri adamlar duruyor. 30 Eğer 
sen müzakeremizin daha esaslı olmasını istiyorsan 
onları da çağırttır, Git Polykrates ve onlara silâh- 
lattnı dışatıda bırakmalarını emrettiğimi söyle, sen 


de kılıcını oraya bırak, ve tekrar geri gel» 
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31 Seuthes bunu işitince hiçbir 
Anlaşmaya 


Atinalıdan şüphe etmenin aklına 
varılması, 


gelemiyeceğini, onların kendisiyle 
aynı nesle mensubolduklarını bildiğini ve onları 
hayırhah dostlar telâkki ettiğini söyledi. Bunun 
üzerine diğerleri verilen emre uyarak içeriye girince 
Ksenophon evvelâ Seuthes”ten orduyu ne hususta kul- 
lanmak istediğini sordu. 32 O da şunları söyledi: 
«Maisades benim babamdı, ve Melandir'ler, Thyn'let 
ve Tranips"ler onun hâkimiyeti altında bulunuyor- 
lardır. Fakat Odrys'lerin hükümeti zevale uğrayınca 
babam bu memleketten kovuldu ve bir hastalık ne- 
ticesinde de öldü. Ben de yetim kalarak şimdiki 
kıral Medokos'un yanında yetiştirildim. 33 Fakat 
gençlik çağıma gelince, yabancı bir sofrada karnımı 
doyutmaya artık tahammül edemedim. Ve her gün 
sofrada yanıbaşında otururken; hem bizi kovanlar- 
dan intikam almaya çalışmam, hem de sofrasına ba- 
kan bir köpek gibi yaşamaktan kuttulmam için, ba- 
na mümkün olduğu kadar çok asker vermesini yal. 
vardım. 34 Bunun üzerine o da bana gündüz olunca 
göreceğiniz askerleri ve atları verdi. Şimdi adamla- 
rımla beraber, babamın memleketinden yağma ede- 
bildiklerimle geçiniyorum. Fakat eğer siz benimle 
birlik olursanız tanrıların yardımiyle bükümetimi ko- 
laylıkla zaptetmeyi umuyorum, İşte sizden rica etti. 
čim bu» 
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35 Ksenophon: «O halde, dedi, senin yanına 
gelirsek askere, komutanlara ve yüzbaşılara ne vere- 
ceğini şimdiden söyle ki, bunlar orduya haber ve- 
tebiisinler.» 36 Oda bunun üzerine, nefetlere bir, 
yüzbaşılara iki ve komutanlara da dört Kyzikos 
altını, bundan başka istedikleri kadar arazı, çift 
öküzleri ve deniz kenarında müstahkem bir yer ve. 
receğini vadetti, 37 Ksenophon: «Fakat dedi, eğer 
biz bütün uğtaşmamıza rağmen, bunları orduya ka- 
bul ettiremezsek ve Lakedaimonia"lılardan her hangi 
bir tehlikenin gelmesi ihumali bulunursa yanına st- 
ğınmak istiyecekleri memlekete kabul edecek misin?» 


38 O da şöyle cevap verdi: «Değil kabul etmek, 
hamâ onları kardeşlerim, sofra arkadaşlarım, ve ele 


geçireceğimiz her şeye ortak sayacağım. Sana ge- 
lince Ksenophon, sana kızlarımdan birini vermek is- 
dyorum, Eğer senin de bir kızın varsa onu senden 
Thrakia âdeti üzerine satın alır ve sahil şehirleri- 
min en güzeli olan Bisanthe'yi de sana tahsis ederim.» 


gr, 


1 Bütün bunlar konuşulduktan ve 

Ordu Aristark- 
hos'un çağır. 
masına ehem- 


miyet vermis gün doğmadan tekrar ordugöha 
yor. 


el tutuşarak karşılıklı antlaşuktan 
sonra murahhaslar uzaklaşırlar ve 


döndüler. 2 Gündüz olunca Aris- 
tarkhos komutan ve yüzbaşıları tekrar yanına 
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çağırdı. Fakat bunlar Aristarkhosun yanına 
gitmeği muvafık bulmadılar, orduyu topladılar. 
Ön stadion kadar uzakta bulunan Neon'un grupun- 
dan gayrı askerler bir araya geldi. 8 Bunlar topla- 
minca Ksenophon ayağa kalktı ve şöyle söyledi; «Âs- 
kerler! İstediğimiz sahile geçmemize emri altında 
kadırgalar bulunan Aristarkhos mâni oluyor. Bundan 
dolayı gemilere binmek tehlikeli bir iş. Yine Aris- 
tarkhos bize, Mukaddes Dağın üzerinden cebren 
Khersonesos'a gitmemizi emrediyor. Eğer dağı aşıp 
otaya varırsak, artık bizi Bizans'ta olduğu gibi, sat- 
mıyacağını, bilâkis ücret alacağınızı, ve bundan son- 
ra da ihmal edilerek şimdiki gibi yiyecek kıtlığına 
uğramıyacağınızı söylüyor. 4 Aristarkhos'un sözleri 
bu. Ona mukabil Sewhes de, eğer onun yanına gi- 
derseniz her türlü iyi muameleyi vadediyor. Bundan 
dolayı düşünün; burada kalmak ve bu hususta mü. 
zakere etmek mi, yoksa yiyecek bulacağınız yete 
vardıktan sonra mı bunu yapmak lâzım geldiğine 
karat verin. 5 Fikrimce, ne bir şey satın alacak pa- 
ramız olduğuna, ne de parasız almaya müsaade edil- 
diğine göre, butadan kalkıp ahalisi yiyecek almamı. 
za karşı koyamıyacak köylere gidelim. Lâzım olan 
erzaka sahip olduktan, ve ne için istihdam edilece- 
ğinizi öğrendikten sonra, sizin için en münasip şekli 
tâyin edin. 6 Kim bu fikirde ise elini kaldırsın!» 
Herkes el kaldırdı. «O halde, diye sözüne devam 
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etti, şimdi gidin, yola çıkmaya hazırlanın, ve emir 
verilince komutanlarınızı takibedin.» 


7 Bundan sonra Ksenophon on- 


Seuthes teklif. farı sevk etti, ordu da onu takib. 
lerini yenili- h i 
yor. etti.Vakaa Aristarkhos'un haberci. 


leriyle Neon onları geri dönmeye 
teşvik ettilerse de dinliyen olmadı. Takriben otuz 
stadion ilerledikleri sırada Seuthes”le karşılaştılar. 
Ksenophon onu görünce, mümkün olduğu kadar 
çok dinleyici karşısında, kendisince en muvafık 
gördüğü şeyleri söyliyebilmek için, ondan yaklaşma- 
sını istedi. 8 Seuthes yanlarına gelince, Ksenophon: 
«Biz, ordunun geçinebilmek imkânını bulmayı ümid. 
etiği yerlere doğru gidiyoruz, dedi. Orada gerek 
senin ve gerek Lakedaimonia'lılatın tekliflerinizi 
dinliyecek ve bizim işimize gelenini seçeceğiz. Eğer 
şimdi bizi bol bol yiyeceklerin bulunan bir tatafa 
götütürsen, kendimizi senin tarafından misafir edil. 
miş Sayacağız.» 9 Seudes: «Ben her türlü yi- 
yeceğinizin bulunacağı ve sizden ancak kahvaltıya 
iştihanızı açmak için yürüyeceğiniz kadar uzaklıkta, 
yanyana birçok köyler biliyorum.» Mukabelesinde 
bulundu, Ksenophon da: «O halde bizi oraya 
götür!» dedi. 16 Hellen'ler akşama doğru köylere 
varınca toplandılar, ve Seuthes onlara şöyle söyledi: 
«Dostlarim, sizden benimle birlikte harb etmenizi 
rica ediyorum. Ve sizlere ayda bir Kyzikos altını, 





ANABASİS 319 


yüzbaşılar ve komutanlara da mutad olanı vermeyi 
vadediyorum. Bundan başka lâyık olanlarıda mi- 
kâfadandıracağım. Yiyecek ve içeceğinizi şimdi ol- 
duğu gibi köylerden tedarik edeceksiniz, Fakac diğer 
bütün ganimetler, sanp parasiyle ücretlerinizi vere- 
bilmem için, bana ait olacaktır. 11 Kaçanları ve 
saklanmak istiyenleri aramak ve takibe biz kâfiyiz, 
fakat mukabelede bulunanlara ancak sizin yardımı. 
nizla boyun eğdirebiliriz.» 12 Ksenophon bunun 
üzerine : «Ordu, seni denizden ne kadar uzağa ka- 
dar takibedeçek.» diye sordu. Öreki : «Hiçbir 
yerde yedi günlük yoldan fazla değil, birçok yerler- 
de de daha az!» cevabını verdi. 

13 Bunun üzerine her istiyenin 


Ordu Seuthes söz söylemesine müsaade edildi. 
ile yürümeğe 


Birçokları Seuthes'in tekliflerini 
karar veriyor. 


dikkate değer ve iyi bulduklarını 
söylediler. Çünkü mevsim kışır. Yurduna dönmek 
istiyenler olsa bile, bunu yapmalarına imkân yoktu. 
Bir dost memlekette oturmaları, yiyeceklerini satın al- 
maları İâzını olduğu için, mümkün değildi, düşman 
. memleketinde de Sewihes'le baraber olurlarsa, yal- 
nız olduklarından daha emniyetle barınabilecek ve 
geçinebileceklerdi, Bu istifadeler üzerine bir de üc- 
ret almak onlar için umulmadık bir kazançtı, 
14 O zaman Ksenophon : «Bunlara karşı söy- 
liyecek sözü olan varsa söylesin, yoksa bu hususta 
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rey verin.» dedi. Ve aleyhte söyliyen kimse çıkmadı- 
ğı için reye koydu. Teklif kabul edilince Seuthes'e 
kendisiyle birlikte harb edeceklerini bildirdi, 


15 Bundan sonra askerler takım 
Herakleides ve çakım çadır altında yemek yediler, 


tavsiyeleri, m 
Komutan ve yüzbaştlarr da Seut- 


hes yakındaki köyde yemeğe davet etti. 16 Bunlar 
yemeğe oturmak için çadır kapısına gelince Maro. 
neia le Herakleides adında biri hediye edebilecek 
her hangi bic şeyi olduğunu tahmin ettiklerinin bi- 
ret bizer yanına geldi, evvelâ Odrys”ler kıralı Me- 
dokos"la bir iwifak akti için gelen ve bu sebeple 
ona ve karısına hediycler götürmekte bulunan Pa. 
ron'lu birkaç kişinin yanına yanaştı ve Medokos'un 
denizden on iki stadion içerde bulunduğunu, fakat 
Seuthes'in artık bu orduyu da kazandıktan sonra 
bütün sahil memleketlerine sahip olacağını söyledi. 
17 «Komşu sıfatiyle, dedi, size en çok faydası veya 
zararı dokonabilecek odur. Eğer aklınız varsa yanr- 
nızda olan şeyleri ona hediye edin, böylece, onları 
buradan çok uzakta oturan Medokos'a hediye et- 
mekten daha kârlı çıkarsınız.» Onları bu şekilde 
kandırdı, 18 Sonra Pers içki kapları ve halıları 
olduğunu duyduğu Dardanos'lu Timosion'un yanına 
giderek Seuthes tarafından yemeğe davet edilenle. 
rin ona hediye vermeleri âdet olduğunu söyledi ve: 
«Eğer o kudret kazanırsa hem seni memleketine 
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geri göndermeye muktedir olacaktır, hem de ister- 
sen burada zengin edebilecektir,» dedi. 19 Kseno- 
phon"un yanına da gelerek dedi ki: € Sen en 
büyük şehrir evlâdısın, senin adın Seuthes'in nez- 
dinde en yüksek itibarı haizdir. Belki sizden bir- 
çoklarının elde etmiş oldukları gibi, bu memlekette 
müstahkem yerler ve arazi temin etmek istiyorsun- 
dur, Şu halde sana, Seuthes'e muhteşem hediyeler 
takdim etmek yaraşır. 20 Sana dostluğumdan bu 
nasihati ediyorum. Çünkü ne kadar büyük hediye 
verirsen onun da o kadar çok teveccühünü kazana- 
çağını biliyorum.» Ksenophon bunları duyunca çok 
sıkınuya düştü: Çünkü Parion'dan tek bir hizmet- 
kâr ve ancak kâfi gelebilecek kadar yol harçlığiyle 


ayrılmıştı. 


21 Nihayet, o sırada hazır bulu- 
Seuthes"in zi- 


Zu nan Thrakiz” lıların en ileri gelen- 
yafeti. 


leri Hellen'lerin komutanı ve yüz- 
başıları, ve mevcut bazı şehir murahhasları ziyafet 
yerine toplandılar. Ziyafet şöyle oldu :- Bir daire 
teşkil ederek oturuldu. Herkes için üç ayaklı maşa- 
lar getirildi.. Bunlar takriben yirmi kadardı, üzer- 
leri parçalara ayrılmış etlerle dolu idi. Etlerin ya- 
nına büyük, mayalı ekmekler de konmuştu. 22 Masala- 
rın çoğu her biri bir misafirin önüne gelecek şekilde 
yerleştirilmişti. Buralarda âdet böyle idi ve Seut- 
hesde ona göre hareket etti. Şöyle ki: Yanında du- 
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ran ekmekleri aldı, küçük parçalara ayırdı ve arzu 
ettiklerine attı, Etleri de aynı şekilde dağıttı, ken- 
disine de yemeği tadacak kadarını alıkoydu. 23 Ön- 
lerinde masa olan diğerleri de aynı tayzda hareket 
ettiler, Fakat çok yiyen biri olan Arystas adındaki 
Arkadia'lı taksime filân aldırmadı, takriben üç öğün- 
lük kadar büyüklükte bir ekmek parçasını eline al- 
dı. Etleri de dizinin üstüne koydu ve yemeğe baş- 
ladı, 24 Bu arada şarap dolu boynuzlar da gezdi- 
rildi ve herkes aldı. Fakat Arystas sakinin kendine 
şarap boynuzunu getirdiğini ve Ksenophon'un da artık 
bir şey yemediğini görünce: «Ona ver, dedi, onun 
içmeye vakti var, benim daha yok.» 25 Bunu işiten 
Seuthes sakiden onun ne istediğini sordu. O da, 
Yunanca bildiği için, söyledi, bunun üzetine umumi 
bir kahkahadıt koptu. . 

26 İçki âlemi devam ederken bir 
Ziyafet esna- 
sında Sent- 


hes e verilen 
hediyeler. 


Thrakia’! içeriye girdi. Yanında 
beyaz bir at vardı. Dolu bir içki 
boynuzunu alarak: «Senin şerefine 
içiyorum Seuthes dedi, takip 
esnasında kime istersen yetişebilmen ve geri 
çekildiğin sırada da hiçbir düşmandan korkmaman 
için bu at: sana hediye ediyorum» 27 Bir diğeri 
genç bir çocuğu getirdi ve yine kıralın şerefine iç- 
tikten sonra ona hediye etti. Bir diğeri onun karısı 
için elbiseler verdi. Timasion da onun şerefine içe- 
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tek bir gümüş tabak ve on min kiymetinde bir 
halı hediye eti. 28 Bir Atinalı olan Gnesippos 
ayağa kalka ve varı olanların Kırala hürmeten bir 
şey hediye etmeleri; olmıyanlara da Kıralın hediye 
etmesi eski ve çok güzel bir âdet olduğunu söyledi 
ve: «Çünkü, dedi, bu suretle ben de sana karşı 
olan hürmeumi bir hediye ile göstermek imkâ- 
,nını bulabileceğim.» 29 Ksenophon ne yapacağını 
bilmiyordu. Çünkü Seuthes'in hemen yanında, şeref 
mevkiinde idi. Bu sırada Kerakleides sakiye, içki 
kabını ona vermesini emretti. Biraz çakırkeyif olan 
Ksenopbon kemali cesaretle boynuzu eline aldı, aya- 
ğa kalktı ve şöyle söyledi: 30 «Seurhes, ben kendi- 
mi ve bu arkadaşlarımı hem de hiçbirini kendi år- 
zusu hilâfına olarak değil, senin dostun olmaya 
müştak oldukları için, sana hediye ediyorum. 31 
Onları gör: Şimdi senden bir şey istemiyorlar. Üste. 
lik senin için yorgunluk ve tehlikelere göğüs ger- 
meye âmadedirler. Onların yardımiyle, eğer tanrılar 
istiyorsa, hem babanın mirasını geri alabilecek, hem 
de daha başka yerleri zaptederek büyük bir memle- 
ket kuracaksın. Bundan başka yağma etmeğe muh- 
taç olmadan, getirip sana hediye edilecek, birçok atlar, 
insanlar ve güzel kadınlara sahip olacaksın!» 32 Bunun 
üzerine Seuthes ayağa kalktı, onunla beraber boynuzda- 
ki şarabı içti ve kalan son damlaları da onunla be- 
raber serpti”. Bunun üzerine işaret için kullanılan 
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Hütler gibi boynuzlar ve bağlanmış sığır derisin- 
den boruları ritm ile ve mağadis'le* olduğu gibi 
üfliyen adamlar içeri girdiler. 33 Seuthes kalka, 
bir harb narası atarak, gayet çevik bir hareketle, 
sankı atılan bir şeyden kaçınıyormuş gibi sıçradı. 
Bundan sonra soytarılar da ortaya çıktılar. 


34 Güneş batmaya yüz tutunca 
Hareket ve 


yürüyüş nizamı 


Hellen'ler ayağa kalktılar, gece 
karakolları çıkarmanın ve parola 
vermenin vakti olduğunu söylediler, Seurhes"den de 
geceleyin her hangi bir Thrak'ın Hellen karargâhına 
gitmesini menermesini rica ettiler: «Çünkü, dediler, 
düşmanlarımız Thrak”tırlar, siz dosrlarımız da Thrak'- 
sınız!» 35 Onlar giderken, kendisinde hiç sarhoşluk 
alâmeti gözükmiyen Seuthes de ayağa kalkarak on- 
larla beraber çıktı ve komutanları bir kenara çeke- 
rek dedi ki: «Dostlarım, düşmanlarımız henüz bi- 
zim ittifakımızdan haberdar değillerdir, onlar, esir 
düşmemek için tertibat alamadan veya bize muka- 
vemet için silahlanmadan önce hücum edersek bir- 
çok insan ve mal iğtinam ederiz» 36 Komutanlar 
bunu doğru gördüler ve ondan kendilerini düşmana 
karşı götürmesini istediler. Fakat o: «Siz harekere 
hazır olun! dedi, zamanında ben gelir ve peltası'la- 
rımla birlikte sizleri, tanrıların yardımıyle, harbe 
götürürüm.» 37 Ksenophon dedi ki: «Gece yürüyüşü 


yapacaksak Hellen tarzının daha iyi olup olmadı- 
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ğını da bir kere düşün. Bizim gündüz yürüyüşleri- 
mizde, arazinin vaziyetine göre, her seferinde başka 
neviden kıtalar önde bulunur, kâh ağır, kâh hafif 
piyade ve kâh süvari... Fakar geceleyin Hellenlerde 
kaide daima en ağır yürüyüşlü kıtaların en önde 
bulunmasıdır. 38 Böylece ordu dağılma tehlikesine 
düşmez. Askerler farkına varmadan biribirinden 
açılmazlar. Dağılmış kıtalar çok defa bitibirine hü. 
cum edebilir ve yekdiğerini canımadan birçok zaylat 
verirler.» 39 Seuthes buna karşı: «Hakkınız var, 
dedi, bende sizin kaidenizi takibedeceğim. Sizlere 
buraları en iyi tanıyanların en yaşlılarından rehperler 
vereceğim ve ben de süvari ile artçıda geleceğim, * 
Böylece icabında çok çabuk işe karışabilirim.» Ara- 
larındaki soy birliği yüzünden parola (Athcnaia) 
olarak tâyin edildi, Bu konuşmalardan sonra istira- 
hate çekilindi. 
| 40 Gece yarısı Seuthes zırhlı sü. 
Gece yürüyüşü “a E : 
varileri ve silâhlı peltastlariyle 
geldi, Onun kılavuzları vermesinden sonra hoplic ler 
öne düştüler, Arkasından peltast'lar geliyor, süvari de 
attçıyı teşkil ediyordu. 41 Gün doğunca Seuthes 
atını sürerek en ön saflara geldi ve Hellen âdetini 
çok beğendiğini söyledi. Çünkü söylediğine göre, 
pek az kıtalarla gittiği zamanda bile süvarisiyle pi- 
yadelermin bitibirini haybetuği çok olurmuş. 427 Bu 


sözlerden sonra yol bulduğu bir dağa doğru anını 
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sürdü, Ve derin karlara gelince yolda ileriye veya 
geriye doğru giden insan izleri olup olmadığına 
baktı. Yolu çiğnenmemiş görünce çabucak geri 
döndü, 48 «Askerler, dedi, işimiz yolunda gidiyor. 
Tanrı isterse düşmanları ansızın bastırabileceğiz. 
Ben süvari ile önden gitmek isüyorum. Böylelikle 
bizi görenlerden kimse kaçıp düşmana haber vere- 
miyecektir, Siz de eğer bizi gözden kaybederseniz 
at izlerini otakibedin. Dağları aşınca birçok zengin 
köylere varacağız.» 

157. zə 44 Öğleye doğru dağın tepesine 


rinin işgali vardı. Aşağıdaki köylere baktıktan 


sonra atını sürerek hoplitlerin 
yanına geldi ve: «Ben şimdi süvarilerle ovaya doğru 
doludizgin ineceğim, dedi, siz de mukavcmet gör. 
düğümüz takdirde bize yardım için elinizden gel. 
diği kadar süratle arkamızdan gelin.» 45 Bu sözler 
üzerine Ksenophon atından indi, Ve Seuthes'in: «Sür- 
at lâzım iken neden attan iniyorsun 2» sualine karşı 
«Biliyorum ki, ihtiyacın yalnız bana değil, dedi. 
Eğer ben hoplit'leri yayan sevk edersem onlar daha 
süratle ve daha şevkle koşacaklardır.» 46 Bunun 
üzerine, Seuthes aytıldı, onunla beraber Timasion 
takriben kırk Hellen süvarisi ile gitti, Ksenophon 
bütün bölüklerden otuz yaşından aşağı olanların ha- 
fif yüklü olarak ayrılmalarını söyledi ve onlarla 
beraber önden koştu. Kleanor da geri kalan Hellen- 


4 
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leri sevk ediyordu. 47 Bunlar köylere varınca Seut- 
hes takriben elli süvari ile doludizgin bunlara 
doğru geldi ve: «Söylemiş olduğum çıktı, diye ba- 
gırdı, herifleri ele geçirdik, fakat süvarilerim takip 
esnasında etrafa çok dağıldılar. Koruyacak piyade- 
leri de yok. Düşmanların onları her hangi bir yerde 
sıkışorıp zarara uğrarmasından korkuyorum. Mama- 
fih sizin bir kısmınızın da köylerde kalması lâzım, 
çünkü içetileri insan dolu.» 48 Ksenophon: «Şu 
halde, dedi, ben adamlarımla sıcıları tutayım, sen 
de Kleanor"a Phalanksr ovada köylere doğru yayma. 


sını emret.» Bu olunca, takriben bin esir, iki bin 
öküz, ve on bin kadar da davar ele geçirildi. Bu 


geceyi orada açıkta geçirdiler. 


IV. 


1 Ertesi gün Seuthes köyleri ta- 


Thyu”ler mem- famen yaktırdı ve bir tek ev bile 
leketinde 


bırakmadı. Eğer kendine teslim 
soğuk - 


olmazlarsa başlarına neler gelece- 
ğini göstererek geri kalanların gözünü korkutmak 
isuyordu. Bundan soora tekrar yola çıktı. Z Gani- 
metleri de, satmak üzere, Herakletdes”e vererek 
Printhos'a yolladı. Bunlardan gelecek para ile as- 
kerlerin ücretlerini verecekti. O, ve Hellen ler Thyn 
ovasında ordugâh kurdular. Thyn”ler evlerini terk 
ederek dağlara kaçtılar, 
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I Yerde kar çok kalındı. O kadar şiddetli bir 
soğuk vardr ki, yemek pişirmek için getirilen su ve 
kaplardaki şarap donuyordu, birçok Hellen'lerin bu. 
run ve kulakları dondu, 4 O zaman Thrak'ların 
baş ve kulaklarını ne için tülki kürkleriyle örüük. 
leri, mintanlarının neden yalnız göğüslerini değil, 
butlarını da kapattığı ve neden aca bindikleri za- 
man kısa değil, ta ayaklarına kadar uzun mantolar 
taşıdıkları anlaşıldı. 

Ə Seuthes birkaç esiri dağlara gönderdi, ve 
oradaki fitarilere, eğer tekrar yerlerine dönüp ken- 
disine boyun eğmezlerse köyleriyle zahirelerini ya- 
kacağını ve onları aç bırakacağını bildirdi. Bunun 
üzerine kadınlar, çocuklar ve ihtiyarlar dağdan in- 
diler. Fakat gençler dağ sırtlarındaki köylerde kal- 
dılar, 6 Seuthes bunu öğrenince Ksenophon'a hop- 
li”lerin en gençleriyle kendisini takibetmesini em- 
retti, Geceleyin yola çıktılar ve gün doğarken köy. 
lere vardılar, Dağ yakın olduğu için adamların ço- 
ğu kaçın. Fakat Seuthes yakaladıklarını, hiçbirini 
ayırdetmeden, harbe ile saplıyarak öldürüyordu. 


7 Orduda genç delikanlılara me- 

A 
e © raklı olan Olynthos'lu Episthenes 
vard. O henüz bülüğ çağında 
güzel bir genç gördü. Bu çocuk hafif bir kalkan 
taşıyordu. Ve öldürülmek üzere idi. Episthenes he. 


men Ksenophona koşarak bu güzel çocuğun 
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yardımına girmesi için yalvardı. $ O da Seuthes'in 
yanına gitti ve çocuğu öldürmemesini rica etti, ona 
Episthenes'in karakterini anlatı ve onun bir defa- 
sında yalnız güzel adamlar olmalarından başka bir 
şeye aldırmadan bir bölük toplamış ve bunlarla da 
yiğitçe harb etmiş olduğunu da söyledi. 9 Seuches: 
«Sen bu çocuk için ölmeye razı mısın Episthenes 2» diye 
sordu. O da boynunu uzatarak: «Eğer bu çocuk istiyor- 
sa ve bana müteşckkir kalacaksa vur b) dedi. 10 O za- 
man Seudes çocuğa kendisinin yerine Episthenes'i öl- 
dürmesine razı olup olmadığını sordu. Çocuk buna razr 
olmadı ve ikisini de öldürmemesi için yalvardı. Bu- 
nun üzerine Episthenes çocuğu kavradı ve: «Şimdi 
bunu elimden almak için benimle dövüşmen lazim 
Seuthes, dedi, çünkü ben bu çocuğu arık bırak. 
mam.» 11 Seuthes güldü ve bir şey yapmadı. Bu- 
rada açıkta konaklamayı, dağdakilerin, ve bu köylet 
sakinlerinin yiyecek tedarik edememeleri için muva. 
fik buldu. Kendisi ovaya doğru biraz inerek orada 
ordugâh kurdu. Ksenophon seçme kıtalariyle dağ- 
daki en yüksek köye yerleşti. Diğer Hellenler de 
onun yakınında ve dağ Thrak”ları denen adamların 
yurtlarında konakladılar. 


12 Aradan bir iki gün geçtikten 
Thrak casusla- 


, — sonra Thrak'lar dağlardan inerek 
rının gelişi, 


Seuthes'in yanına gittiler ve onun- 


la bir uzlaşma ve rehine teatisi için müzakereye 
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giriştiler. Ksenophon da indi ve Scuthes için çok 
tehlikeli bir yerde kalmakta olduklarını, düşmanın 
da yakında bulunduğunu haber verdi ve müdafaası 
kabil bir yerde açıkta konaklamayı böyle kolayca 
baskına uğtanacak evlerde kalmaya tercih ettiğini 
söyledi. Seuthes ona cesaretinin kırılmamasını tavsiye 
ederek Thyn'lerin rehinelerini gösterdi. 13 Dağdan 
inen birkaç Thrak Ksenophon'dan barış için yardı- 
mını rica ettiler, O da bunlara yardım edeceğini 
söyledi, cesaret verdi ve eğer Seuthes'e câbi olur- 
larsa, kendilerine hiçbir fenalık gelmiyeceğint temin 
etti. Fakat bunlar, sonradan anlaşıldığına göre, sırf 
casusluk maksadiyle gelmişlerdi. 


14 O gün bu konuşmalar olduk- 
Thyn'lerin 


gede baskını tan sonra o gece Thym'ler dağdan 


inerek bir baskın yaptılar. Bun- 
ların kılavuzları her evin sahipleri idi. Çünkü aksı 
takdirde karanlıkta köyün evlerini bulmak müşkül. 
dü, bahusus koyunlar için evlerin etrafı kazıklarla 
da çevrilmişti. 15 Her evin kapısına gelince, birta- 
kımları içeriye hatbeler fırlatıyor, diğerleri mızrak- 
ların uçlarını kirmak için taşıdıkları söylenen lobut- 
larla vuruyor, bazıları da kundak sokuyorlardı. Bir 
yandan da Ksenophon'u adiyle çağırarak ya öldür. 
meleri için dışarı çıkmasını veya içerde yanmaya 
razı olmasını söylüyorlardı. 16 Artık alevler çatıdan 
içeriye vurmaya başlamıştı. Ksenophon kalkan, kılıç 
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ve miğfer taşıyan zırhlı arkadaşlariyle henüz içeride 
idi. O zaman on sekiz yaşında bir delikanlı” olan 
Makiston"lu Silanos boru ile işaret verdi; diğer ev- 
lerdeki askerler kılıçlarını çekmiş olarak hemen 
fırladılar, 17 'Tbrak'lar âdetleri olduğu üzere kal- 
kanlarını sırtlarına alacak kaçtılar, Kazıkların üze- 
rinden atlamak isterken kalkanlarından takılı kalan 
birkaçı esir edildi. Yol bulamıyan bazıları da öl- 
dürüldü, Hellen'ler geri Kalanları köyün dışına ka- 
dar kovaladılar. 18 Mamafih birkaç Thyn, karan- 
İikta geri döndü ve yanan evlerin önünden koşarak 
geçen Hellen'lere, karanlıktan aydınlığa doğru, har. 
beler ata. Bunlar Hicronymos'u, yüzbaşı Luodesi, 
yüzbaşı Loktris'li Theozenes'i yaraladılar, Ölen olma- 
dı. Birtakımlarının da elbise ve eşyaları yandı. 19 
Bu sırada Seuthes en öndeki yedi s7varisiyle imda” 
da koştu. Yanında Thrak borucusu da bulunu:" 
yordu. Vaziyet hemen anladığı için yardıma 
koşarken buna mütemadiyen boru çaldırdı. Bu da 
düşmanı korkutmaya yaradı. Hellenlerin yanına ge- 
lince, onlara sağ elini vererek, birçok ölü bulacağını 
zannetmiş olduğunu söyledi. 


20 Bunun üzetine Ksenophon 
Tbyn'lerin 


ondan rehinelerini kendisine tes- 
teslimi 


lim etmesi ve eğer isterse Hel- 
len'lerle beraber dağlara akına gelmesini, istemezse 
kendilerine yalnızca hücum için müsaade ermesini 


339 ANABASIS 


rica etti. 21 Ertesi gün Seuthes rehineleri ona tes. 
lim etçi. Bunlar hep ihtiyar adamlardı, rivayece göre 
dağlıların en ileri gelenleri imiş, Sewbes bütün 
otdusiyle geldi, Artık eskisinin üç misli ordusu vardı. 
Çünkü muvaffakıyetlerinden haberdar olan bic- 
çok Odrys”ler de onunla beraber harb etmek için 
inmişlerdi. 22 Thyn'ler dağdan böyle birçok, pel- 
tast, höplic ve süvarileri görünce aşağıya indiler. 
Sulh için yalvardılar, her şeye razı olacaklarını va. 
dertiler ve kendilerinden sadakat teminatı istenme- 
sini rica ettiler, 23 Seuthes Ksenophon'u çağırtcı. 
Onlara bu adamların söylediklerini bildirdi ve eğer 
Ksenophon baskından dolayı inukam almak arzu- 
sunda ise barışı kabul etmiyeceğini söyledi. 24 O 
da: «Ben bu hür adamların esir oluşlarını kâfi bir 
tarziye sayıyorum.) cevabınr verdi, Mamafih ona 
ileride, en çok ziyan verebilecekleri rehine olarak 
almasını ve ihtiyarları evinde bırakmasını tavsiye 
etiğini de söyledi. Bütün bura yerlileri de buna 


razı oldular. 
V, 


l Dağların üzerinden Bizans'ın 
Seuthes Hellen- 


lere ücret ve- j yn 
remiyor. de oturan Thrak”lara doğru ilerle. 


üst tarafında ve Delca denen yer. 


nırken — burası artık Maisades'in 
hükümetine ait araziden değildi, fakat vaktiyle Od- 
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tys'ler hükümdarı Teres'in hükümet sürmüş olduğu 
arazidendi — 2 yağma mallarını satıp parasını ge- 
tiren Herakleides de çıkageldi. Seuthes katır koşulu 
üç araba ile -—bundan fazlası da yoktu— öküz ko- 
şulu diğer birkaçını meydana sürdürdü; Ksenophon'u 
çağırdı ve bunlardan istediğini almasını ve geri ka- 
lanları da komutanlar ve yüzbaşılar arasında taksim 
etmesini söyledi. 3 Ksenophon: «Ben ileride de 
alsam olur, dedi, bunları benimle beraber olan ko. 
mutan ve yüzbaşılar arasında taksim ct!» 4 Bunun 
üzerine Dardanos'lu Timasion katır koşulu arabayı, 
Orkhomenos'lu Kleanor diğer birini, Arkaia'lı Phr- 
yniskos.da üçüncüsünü aldı, Öküz arabaları da yüz- 
başılara taksim edildi. Fakat Seuthes cam bir aylık 
hakedilmiş olduğu halde yalorz yirmi günlük üc- 
ret ödedi. Çünkü Herakleides malların: daha fazla 
para getirmediğini söylemişti. 5 Ksenophon buna 
karşı hiddetle küfrederek: «Herakleides, dedi, sen 
Seuthes"in menfaatinin icabettiği gibi düşünmüyor. 
sun, eğer düşünseydin, hatâ icabederse borç alır, 
elbiselerini satar yine ücretleri tam olarak getitirdin.» 


6 Buna Herakleides fena halde 


3 
Herakleides'in kızdı ve Seuthes'in gözünden düşü- 


alçaklığı 
rüleceğinden korktu. Bu günden iti- 


baren de Ksenophon'u elinden geldiği kadar Seuihes'e 
kötüledi. 7 Askerler tam ücret almadıkları için 
Kscnophon'a krzgindilar, Seuthes de askerlerin üc- 
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rezlerinin ödenmesini ısrarla istediği için ona kır. 
gındı. 8 Şimdiye kadar daima, sahile varılınca 
Ksenophon'a Bisanthe, Ganos ve Neon- teikhos'u 
vereceğini söylerken o günlerden sonra artık 
bunu ağzına almaz oldu. Çünkü Herakleides 
bir askeri kuvvetin komutanına müstahkem yerleri 
vermenin muvafık olmıyacağına onu ikna etmişti. 
9 Bu sebeple Ksenophon bundan sonra memle- 
ketin içine doğru sefere devam edip etmemekte 
tereddüde başlamıştı. Fakac Herakleides diğer ko. 
mutanları Seuthesin yanına götürürek onlardan 
kendilerinin de orduyu Ksenophon kadar iyi idare 
edebileceklerini söylemelerini istedi, aynı zamanda 
da birkaç gün içinde onlara iki aylık ücret verilece- 
ğini vadetti. 10 Bunun üzerine Timasion: «Ben 
kendi payıma, beş aylık da ücre verseniz Ksenop- 
hon”suz sefere gitmem» dedi. Phryniskos ile Klea- 
nor da onun sözüne iştirak ettiler. 11 Bu yüz- 
den Seuthes, Herakleides"e Ksenophon'u beraber 
çağırmadığından dolayı çıkıştı. Bunun üzerine onu 
yalnız başına çağırdılar, fakat Ksenophon onun ken- 
disini diğer komutanlar nazarında şüpheli mevkie 
düşürmek istediğini anladığı için bütün komutan ve 
yüzbaşıları yanına alarak gitti, 
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12 Seuthes hepsine plânlarını ka- 
Salmydensos bil 


ettirdikten sonra onlar da 
mintakasinda 


Seuthes ile birlikte, Pontos"u sağa 
alatak Melinophag'lar denen kavmin memleketinden 
Salmydessos'a yürüdüler. Poncos'a sefer eden gemile. 
rin birçoğu burada sığ yerine rasgelerek karaya 
otururlar, çünkü deniz çok açıklara kadar sığlıkar. 
13 Burada oturan Thraklar sahili hudut sütunlariyle 
ayırmışlardır, her takım kendi sahası içinde denizin 
attıklarını toplar. Bu hudut işatetini koymadan önce 
yağma sırasında biribirlerini öldürenler çok olurmuş. 
14 Burada birçok istirahat döşekleri, sandıklar, ya- 
zıh birçok papirüsler* ve gemi sahiplerinin tahta 
kaplar içinde beraberlerinde götürdükleri daha bir- 
çok eşya bulunuyordu. Bu memleketi hüküm aluna 
aldıktan sonra, tekrar yola çıktılar. 

15 Artık Seuthes"in Hellen'lerden daha kala- 
balık bir ordusu vardı. Çünkü iş yalnız birçok 
Odrys'lerin iltihak etmesiyle kalmamış, diğer hüküm 
altına alınanlar da beraber gelmişlerdi. Ordugahları 
Selymbria”nın üst tarafındaki bir ovada ve denizden 
takriben elli stadion uzakta idi. 16 Ücretten hâlâ 
haber yoktu. Askerler Ksenophon'a fena halde hid- 
dedi idiler. Seuthes de ondan memnun değildi, ve 
o ne zaman konuşmak için yanına gelmiş olsa, bir. 
çok işler bahane ediyordu. 
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VI. 


I Hemen hemen iki ay geçmişti. 
zıvon Hek Bu sırada Lakedaimonia”lı Khar- 


len leri kirala- i | 
minos ve Polynikos, Thibron tara. 


mak istiyor 

fından gönderilerek geldiler ve 
Lakedalmonia'lılatın Tissaphernes'e karşı harb aç. 
mak arzusunda olduklarını, Thibron'un harb mak- 
sadiyle denizden yola çıkmış olduğunu ve bu ərdu- 
ya ihtiyacı olduğunu bildirdiler; her askere ayda bir 
dareikos, yüzbaşılara bunun iki mislini, ve komu- 


canlara da dört mislini vermeği vadediyorlardı. 


2 Lekedaimonia'lılar gelir gelmez 

.... hemen bunların orduyu getirmek niyetinde | 
abul ediyor 

olduklarını öğrenmiş olan Herak. 
leides hemen Seuthes'e: «İş yolunda, dedi, ordu 
Lakedaimonia”lilara lâzım, sana da artık lâzım değil, 
eğer sen otduyu onlara cerk edersen hem onlara bir 
cemile yapmış olursun, hem de askerler senden artık 
ücret istemezler ve buralardan çekilip giderler.» 3 
Bu söz üzerine Seuthes, elçilerin yanına getirilme- 
sini emretti. Onlar orduyu almak için geldiklerini 
söyleyince orduyu onlara vermeye âmade olduğunu 
ve Lakedaimonia'hlarla dost ve müttefik olmak arzu. 
sunda bulunduğunu söyledi. Sonra onları yemeğe 
davet etti ve parlak bir şekilde ağırladı, fakat ne 


Ksenophon'u, ne de diğer bir komutanı davet etti, 
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4. Lakedatmonia'lılar Ksenophon'ur nasıl bir adam 
olduğunu sorunca, Seuthes onun haddi zatında fena 
bir adam olmadığını, fakat askerlere çok dost olduğu 
için kendi zarar gördüğünü söyledi. Fakat onlar: 
«Bu adam nutuklariyle askeri kendine celbedebiliyor 
değil mi ?» diye sordular. Herakleides : «Evet öyle.» 
dedi. 5 Ötekiler: «Acaba, dediler, biz orduyu 
almak istersek bize mümanaara kalkışır m ?5 He- 
rakleides : «Muhakkak, dedi, fakat askerler toplanır 
da siz de onlara ücret vadederseniz artık onun sözle- 
rine kulak asmazlar ve hemen sizinle beraber gider- 
ler.» 6 «Peki ama, bizim için onlar nasıl toplanır- 
lar ?» diye sordular. Herakleides: «Yatın sabah 
erkenden, dedi, biz sizi onların yanına götürürüz. 
Ben eminim ki sizi görür görmez sevinçle koşup 
toplanacaklardır.» Bu gün böyle nihayete erdi. 
7 Ertesi gün, Seuthes ve Herak- 
Askerlerin Kse- ;cides Lakedaimonia'lılarr orduya 
nophon'a karşı 
gücenikliği, (götürdüler. Askerler toplandı. Bu 
iki Sparta'lı şunları söylediler; 
«Lakedaimonia'lılar sizlere de fenalık etmiş olan 
Tissaphernes'le harbe karar verdiler. Eğer siz de 
bizimle beraber gelirseniz, yalnız düşmanınızdan 
öcünüzü almakla kalmıyacaksınız, içinizden her biri 
ayda bir dareikos, yüzbaşılar iki, komutanlar üç 
defa bu kadar ücret alacaktır.» 8 Askerler bunu 


duyunca sevindiler, Ve hemen bir Arkadia'lı ayağa 


338 ANADASİS 


kalkarak Ksenophon”dan şikâyete başladı. Neticenin 
ne olacağını anlamak istiyen Seuthes de orada idi. 
Söz duyulacak kadar mesafede ve yanında bir ter- 
cüman olduğu halde duruyordu. Mamafih kendi. 
si de Hellence söylenenlerin birçoklarını anlıyabilirdi. 
9 Arkadia'lı: «Lakedaimonin'lılar, dedi, eğer Kse- 
nophon bizi kandırıp buraya getirmemiş olsaydı 
şimdiye kadar çoktan sizin yanınızda olacaktık. Bu- 
rada bu şiddetli kışta, gece gündüz, hiç ara ver- 
meden hatbetuk. O da bizim meşakkatlerimizin 
semeresini topladı. Seurhes bizim ücretlerimizi ver- 
medi, Ksenophon'u zengin etd. 10 Eğer, ilk söz 
alan ben, onun caşlandığını ve bizi böyle süründür- 
düğünün cezasını çektiğini görürsem, kendimi yal- 
nız ücretimi almış addecmiyeceğim, aynı zamanda 
artık çekilen eziyetlere de acımıyacağım.» Bundan 
sonra birkaç kişi daha aynı şekilde söz söylediler. 
Bunun üzerine Ksenophon şöyle dedi: 

11 «Eğer ben, en çok çalıştığıma 


Ksenophon „e gayret ettiğime emin olduğum 
kendini temi- 


ze çıkarıyor. şeylerden dolayı böyle itham 


edilirsem, aruk her ınsan her şeye 
muhtazır olmalıdır. Çünkü tam yurduma gitmek 
istediğim bir sırada geri döndüm. Zevs hakkı için, 
bunu da sizin vaziyetinizin iyi olduğunu duydu. 
ğumdan değil, bilâkis sıkıntı içinde olduğunuzu 
öğrendiğim için ve elimden gelirse size yardım 
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maksadiyle yapım. 12 Ben yanınıza gelince şu 
Seuthes bana haberci haberci arkasına yolladı ve 
sizi onun yanına gitmeye ikna etmem için birçok 
vaitlerde bulundu. Fakat ben, bildiğiniz gibi, buna 
aldırış bile etmedim. Sizi, fikrimce en çabuk Asyaya 
geçebileceğiniz yere götürdüm, Çünkü bunun en 
menfaatli şekil olduğuna kanidim, sizin de fikriniz 
böyle idi, 13 Fakat Aristarkhos kadırgalarla gelip 
karşıya geçmemize mâni olunca; vazifem olduğu 
üzere, ne yapmak lâzım geldiğini konuşmak için 
sizleri topladım, 14 Aristarkhos'un Khersonesos'a git - 
memizi emrettiğini, Seuthes'in de kendisiyle berabet 
harbe gitmek için bizi iknaa çalıştığını öğrenince 
hepiniz Seuthes'le beraber gitmemizi istemediniz mi 
ve buna karar vermediniz mi? O halde söyleyin! 
Gitmek istediğiniz yere sizi götürmekle hata mi 
ettim? 15 Eğer ben Seuthes'i, ücretlerinizde hile 
etmeğe başladıktan sonra size methetmiş olsaydım 
haklı olarak beni :teiham edebilir ve bana kin gü- 
debilirdiniz. Fakat onun eskiden en iyi dostu ve 
şimdi de baş düşmanı olan ben, sizleri ona tercih 
ettiğim için onunla aram açılmış olduğu halde, sizin 


tarafınızdan da nasıl ittiham edilebilirim 23 


16 «Belki sizin ücretlerinizi ala- 
Seuthes”ten bir 


rak bunu sizden gizli tuttuğuma da 
şey almamıştır 


hükmedebilirsiniz. Fakat eğer 
Seuthes bana bir şey vermiş olsa, hem bunu elin- 
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den çıkarmış olmak, hem de ayrıca size para öde- 
meğe mecbur kalmak ister mi? O, olsa olsa bana 
az bir para vererek size çok para ödemekten kur- 
vulmak istiyebilir. 17 Fakat eğer işin böyle oldu- 
ğunu sanıyorsanız, ondan paranızı isteyin, ve böy- 
lelikle bizim bütün hesaplarımızı boşa çıkarın. Eğer 
Seuthes bana bir şey vermişse bu takdirde tabii geri 
istiyecektir, ondan mukabilinde hediye kabul ettiğim 
bir işi yapamazsam tabii hediyesini geri almaya hakkı 
vardır. 18 Tanrılar ve tantıçalara yemin ederim ki 
ben sizin malınız şöyle dursun, Sewthes'in şahsıma 
vadeuuiklerini bile almadım, Kendisi buradadır ve 
benim yalan yere yemin edip etmediğimi de duyu- 
yor ve biliyor. 19 Daha şaşacağınız bir şey söyle- 
yim: Yemin ederim ki ben diğer komutanların 
aldıkları, hattâ bazı yüzbaşıların eline geçen kadar 
bile bir şey almadım. 20 Neden böyle yapum bili- 
yor muşunuz? Askerler! Ben sanıyordum ki, bu 
adama sıkıntı zamanında ne kadar yardım edersem 
iktidar kazandığı zaman da o kadar fazla dostu ola. 
bilirim, Fakat onun feraha çıktığını görür görmez, 
hakiki mahiyetini anladım. 

21«Şimdi siz bana, böyle budalaca 
Seuthes tara- 


fından aldatıl- 
mışitı. 


aldanmış olmaktan utanmıyor mu- 
sun? diye sorabilirsiniz. Evet, Ze- 
us hakkı için, eğer bir düşmana 


aldanmış olsaydım, o zaman utanırdım. Fakat bence 
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bir dostu aldatmak ona aldanmakian daha fazla 
utanılacak bir şeydir. 22 bir dosta karşı dikkat 
edilmesi lâzım olan şeyleri daima gözümüzün önün- 
de tuttuk, sizlere vadettiklerini yerine getirmemesi 
için hiçbir vesile vermedik, ona karşı ne haksızlıkta 
bulunduk, ne de bizden istediklerini ihmalkârlık 
veya korkaklık yüzünden yerine getirmezlik 
ettik,» 


23 «Belki siz, bizi aldatmaınası 
Ordunun evelce 


çektiği sıkıntı için vaktiyle ondan lâzım gelen 


teminatı istememiz gerekti, diye- 
ceksiniz. O halde şimdi, eğer bana karşı düşüncesiz- 
likle ve çok nankörce hareket ermemiş olsaydınız, 
bu adamın yanında hiçbir zaman söylemiyecek oidu- 
ğum bir şeyi dinleyin! Bir kere şunu düşünün. 24 
Ben sizi Seuthes'in yanına getirdiğim zaman nasıl 
sıkıntı içinde idiniz, Perinthos"a yaklaştığınız zaman 
Lakedaimoniya'lı Aristarkhos kapıları kapıyarak sizi 
şehre girmekten menetmedi miydi? Kış ortası oldu- 
ğu halde şehrin dışında ve açıkta kalmağa mecbur 
olmadınız mıydı? Pek az mal arz edildiği ve satın 
almak için de az paranız olduğu halde yiyeceğinizi 
satın alarak tedarike mecbur değil miydiniz? 25 Buna 
rağmen Thrakia hududunda kalmağa da mecburduk, 
çünkü demirlemiş olan kadırgalar karşıya geçmemi- 
ze mâni oluyordu. Kalsaydık düşman memleketin. 
deydik ve karşımızda birçok süvari ve hafif piya- 
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deler vardı, 26 Vakaa bizim ağır piyadelerimiz. 


mevcuttu, ve bunların yardımıyle, eğer kalabalık 
guruplar halinde olarak köylere hücum edersek, bel. 
ki biraz bir şey bulabilirdik. Fakat hiçbir zaman 
bol yiyecek temin edemezdik, Emrimizde düşmanı 
takibetmek, esir veya hayvan ele geçirebilmek için 
lâzım olan kıtalar yoktu. Çünkü ben geldiğim za- 
man aranızda ne hafif piyadelere, nede süvarilere 


tesadüf ettim. 


27 «Böyle sıkıntı içinde olduğu- 
Senthes'le bir- 


likte yürümek i p i 
-— Şu deleri bulunan Seuthes"i, hattâ 


nuz sırada, süvari ve hafif piya- 


hiçbir ücret mukabilinde de olma. 
sa, müttefik olarak bulmakla yanlışmı yapam? 28 
Siz onunla beraber olalıdan beri, Thrak”larr çabucak 
kaçmağa meçbur edebildiğiniz için, köylerde bol bol 
erzak buldınuz ve ele geçen esirler ve sürülerden 
de hisse aldınız. 29 Yanımıza süvariler geldiğin- 
denberi düşman yüzü gördüğümüz yok, o zamana 
kadar düşman süvari ve hafif piyadeleti bizi kemali 
cesaretle takibediyor ve küçük gruplar halinde 
dağılarak çok erzak temin etmek istediğimiz zaman 
buna mâni oluyordu. 30 Sayesinde emniyet bulduğu- 
nuz adam size üstelik dolgun üzeret vermezse bu, 
beni öldürmenize sebebolacak kadar acı bir vaziyet 
midir ? 


mı 
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31 «Şimdi bu diyardan ne halde 


€ zi- 
Simdiki vəzi ayrılıyotsunuz? Kışı bol bol yiye. 


yet, 
cek temin ederek geçirmediniz 


mi? Seuthes"in bunlardan başka size verdiklerini de 
artırarak saklamadınız mr? Çünkü düşman malın- 
dan geçindiniz ve bu sırada da bir tekinizi bile 
esir veya ölü olarak kaybetmediniz. 32 Asyada 
barbarlara karşı şerefli işler gördünüzse bu şerefiniz 
hâli baki değil midir? Bunlara Avrupada savaşıı- 
ğımız "Thrak”ları mağlübetmek suretiyle yenilerini 
de ilâve etmediniz mi? Bu sebeple bana karşı hid. 
dere vesile addetriğiniz şeyler için bence tanrılara 


müteşekkir kalmalısınız. 33 İşte şimdiki haliniz 
budur, 


«Fakat canrılar hakkı için bir de 
Ksenophon benim vaziyetimi düşünün. Bundan 


kendini asker 


için feda et- 
miştir. yola çıktığım zaman hem sizin 


bir müddet evvel yurda dönmek için 


takdirinize mazhardım, hem de 
sizin yüzünüzden diğer Hellen'ler arasında büyük 
bir şerefe sahiptim. Bundan başka Lakedaimonia”. 
lıların irimadını da kazanmıştım; öyle olmasaydı 
beni tekrar sizin yanınıza yollamazlardı. 34 Fakat 
şimdi, gerek siz, ve gerek Lakadaimonia”İrların ha- 
karetine maruz bir haldeyim. Ve yardımınızla ken- 
disine iyilik etmiş olduğum, muhtaç olduğum za- 
manda da bilmukabele bana ve evlâtlarıma şerefli 
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bir melce temin edeceğini umduğum, Sevthes'ten de 
sizin yüzünüzden, menfuru olarak, ayrılıyorum. 35 
Uğrunuzda, benden çok daha kadir insanlarla düş- 
man olduğum, iyiliğiniz için elimden geldiği kadar 
çalışığım ve hâlâ da çalışmakta olduğum halde, 
siz yine benim hakkımda bu kadar fena düşünmek- 
tesiniz, 

36 «Pekâlâ, işte elinizdeyim, be- 


Hakkında or- ni ne kaçarken, ne de gizlice sa- 
dunun nan- 8 
körlüğü, vuşurken yakaladınız. Fakar söyle- 

diğinizi yaparsanız biliniz ki, si- 
zin için birçok geceler uykusuz kalan, kimi vazifesi, 
kimi de vazifesi haricinde olan birçok yorgunluk 
ve tehlikeleri sizinle paylaşan ve Barbarlara karşı 
harblerde tanrıların inayetiyle sizinle beraber birçok 
zafer anıtları diken, diğer Hellen”lerle düşman ol. 
mamanız için elinden geldiği kadar çalışmış olan 
bir adamı öldürmüş olacaksınız. 37 Şimdi hiçbir 
müşkülâta uğramadan denizden ve karadan istediği- 
niz yere gidebilirsiniz. İşte tam bu kadar müsait bir 
vaziyette, istediğiniz yere gitmekte serbest olduğu- 
nuz, Hellas'ın büyüklerinin sizi almak istedikleri, 
ve ücret verecekleri, Lakedaimonia'lıların en kah- 
raman iki komutanının da yanınıza geldiği sırada 
beni hemen öldürmek zamanının geldiğine kani 
oluyorsunuz. 38 Ey hafızası mükemmel insanlar! 
Müşkülöt içinde bulunurken hiç de böyle düşünmü- 
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yordunuz! Bana baba diyor ve yaptığım iyilikleri 
unutmıyacağınızı vadediyordunuz / Şimdi yanınıza ge- 
lenler muhakkak ki adaletsiz insanlar değillerdir. 
Bu sebeple bana karşı vaziyei almakla onların gözü- 
ne gireceğinizi hiç zannetmem!» Bu sözlerle nutku- 
nu bitirdi, 

39 Bunun üzerine Lakedaimonia'lı 


Muhtelif tak- 


diri Kharminos ayağa kalktı ve dedi ki: 


«Askerler, zannedersem siz bu 
adama karşı haksız hidder ediyorsunuz. Bizzat ben 
onun hakkında hüsnü şahadet edebilirim. Çünkü 
Polynikos'la beraber Sevrhes'ten Ksenophon'un na- 
sıl bir adam olduğunu sorduğumuz zaman, Seuthes 
onun büyük bir asker dostu olduğundan ve bu yüz- 
den, gerek kendisi ve gerek Lakadaimonia'lılar na- 
zarında, vaziyetinin iyi olmadığından başka tenkidde 
bulunmadı». 40 Bundan sonra Arkadia'da «Lusoi 
Şehrinden Eurylokhos ayağa kalkarak dedi ki: «La- 
kedaimonia'lıfar! Fikrimce siz komutanlığınıza Seut- 
hes'ten, istese de iscemese de, bizim ücretlerimizi 
almakla başlayın. Ve ondan evvel bizi buradan gö. 
türmeyin.» 41 Atinalı Polykrates de ayağa kalka- 
rak Ksenopbon'u müdafaa etti ve:«Arkadaşlar, dedi, 
görüyorum ki, bizim müşkülâtla ele geçirdiğimiz 
ganimetleri alıp satan ve parasını ne bize, ne 
de Seuthes'e vermeyip hırsızcasına alıkoymuş 
olan Herakleides buradadır. Eğer biz akril: isek onu 
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yakalıyalım, Çünkü o bir Thrak değil, Hellenleri 
dolandırmış olan bir Hellendir. 


42 Herakleides bunu duyunca fe- 


Sevthes, bey- na halde ürktü. Seuthes"in yanına 
hude yere Kser 
nopbon'u al- 
koymaya çalı- 

şayor. di. Hemen atlarına binip dörunala 


giderek; «Eğer aklımız varsa bu 


adamların yanından kaçalım.» de- 


ordugâhlarına döndüler, 43 Seut- 
hes oradan tercümanı Abrozelmes'i Ksenophon"a 
yolladı ve onun bin hoplitle yanında kalmasını 
istedi. Buna mukabil evvelce vadetmiş olduğu sahil 
şehirlerini ve diğer şeyleri vereceğini bildirdi. Mah- 
rem olarak da, eğer Lakedaimonia"hların eline dü. 
şerse onun muhakkak Thiberon tarafından idam edi- 
leceğini Polynikos”tan öğrendiğini haber verdi. 44 
Diğer birçokları da Ksenophon'a kendisinin ittiham 
edildiğini ve ayağını denk alması lüzumunu söy- 
lediler, O da bunları duyunca iki kurbanlık aldı 
ve Şevthes'in teklifi üzerine onun yanında kalma- 
nın mı, yoksa ordu ile beraber gitmenin mi ken- 
disi için daha iyi ve daha kârlı olduğunu anlamak 
için, onları Hükümdar Zeuse kurban etri. Tanrı 


da ona ordu ile gitmesini emreyledi. 
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VII, 


İ Bundan sonra Seuthes ordugå- 


Medosades'in hını daha uzaklara nakletti. Hel- 


talepleri, 
len'ler de, deniz kıyısına doğru 


yola çıkmadan evvel bol erzak topliyabilmek için, 
köylere yerleştiler. Fakat bu köyleri Seuthes, Me- 
dosades'e hediye etmişti. 2 Medosades köylerdeki 
kendi malının Hellen'ler tarafından harcandığını 
görünce çok kızdı ve yanına dağlık yerlerden gel- 
miş olan Odrys”lerin en ileri gelen birini ve elli 
kadar da süvariyi alarak Hellen ordugahına geldi, 
Ksenophon”u dışarı çağırtıı, O da birkaç yüzbaşıyı 
ve münasip birkaç adamı yanına alarak ordugâhtan 
çıkı ve ona gitti. 3 O zaman Medosades şunları 
söyledi: «Bizim köylerimizi cahribetmekie haksızlık 
işliyorsunuz Ksenophon! Bu sebeple ben Seuches'in ; 
- bu adam da yukarı Thrakia kıralı Medokos'un elçi- 
leri olarak senden bu memleketi terketmenizi tale- 
bediyoruz, Aksi takdirde bu hale tahammül etmi- 
yeceğiz ve memleketimizi tahripte devam edecek 
olursanız sizleri düşman addederek müdafaaya ge- 


çeceğiz.» 
4 Ksenophon bunu duyunca de- 
? 
Ksenophon"un di ki: «Bu sözlere cevap vermek 
cevabı. 


bile beni tiksindiriyor, Fakat şu 


genç adam sizin nasıl ve bizim de nasıl adamlar 
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olduğumuzu anlasın diye söyliyeceğim. 5 Sizinle 
dostluk akeetmeden evvel biz bu memleketin iste- 
diğimiz tarafına akın ediyor, ve dilediğimiz gibi 
şurasını yakıyor, burasını talan ediyorduk. 6 Ve 
bizzat sen de, elçi olarek bize geldiğin zaman, her 
hangi bir düşmandan çekinmeğe mecbur kalmadan 
ordugâhımızda uyurdun. Fakat buna mukabil sizler 
bu memlekete gelemezdiniz, her hangi bir surette gel- 
seniz bile, üstün bir düşmanın arazisi içinde yapıl- 
dığı gibi, atlarınız eyerli olarak açıkta gece- 
letdiniz, 7 Bizim dostumuz olduktan ve yardımımız 
sayesinde bu memleketi zaptettikten sonra, şimdi de 
bizi, size bahşetmiş olduğumuz bit memleketten 
çıkartmak istiyorsunuz. Burası evvelce de, kuvvetimi- 
zin bize verdiği hakla, bize aitti; çünkü senin de 
bildiğin gibi, düşmanlar bizi buradan çıkarmağa 
muktedir değillerdi. 8 Yapmış olduğumuz iyi- 
fiklere mukabil bizi hediyeler ve ikramlarla teşyi 
edecek yerde, elinden gelse, gidiş esnasında 
burada açıkta konaklamamıza bile müsaade et- 
miyeçeksin. 9 Bu sözleri söylerken ne tanrılar. 
dan, ne de bizim dostumuz olmadan evvel hay- 
dutlukla geçinmeye mecbur kalan seni, şimdi zengin 
olarak gören bu adamdan utanıyorsun, 10 Hem 
bunları neden bana söylüyorsun ? Aruk komutan 
ben değil, orduyu götürmeleti için teslim ettiğiniz 
Lakedaimonia'lılardır. Ey garip adamlar! Siz bu 
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teslimi, orduyu vaktiyle size getirdiğim için Lake. 
daimonia'isların kinini kazanmışken, bu sefer tek- 
rar onlara iade ederek teveccüblerini elde etmiye- 
yim diye, beni hiçbir işe karıştırmadan, yalnızca 
yaptınız.» 11 Odrys bunu duyunca: «Medosades, 
dedi, bunlari işiürken utancımdan yerin dibine gi- 
rcceğim geldi. Eğer bunları evvelce bilmiş olsaydım 
seninle beraber gelmezdim. Şimdi ben gidiyorum. 
Çünkü bize iyilik edenleri kovmakta seninle birlik 
olursam, kıral Medokos bunu katiyen hoş görmi- 
yecektir, 12 Bu sözlerden sonra atını sürdü ve ora- 
dan ayrıldı, süvarilerden dört veya beşinden gayrısı 
da onunla beraber çekilip gittiler, Memieketin bu 
kadar tahribedilişine içi yanan Medosades Kse- 
nophon'dan Lakedaimonta'lı komutanları cağırması- 
nr istedi. 3 O da yanına münasip insanları alarak 
Kharminos'iz Polynikos'un yanlarına giri ve Me- 
dosades'in, kendisine söylediği gibi, onlara da bu 
memleketi terk etmeletini bildirmek üzere konuşmak 
arzusunda olduğunu haber verdi, 14. «Zannıma ka- 
lırsa, dedi, eğer şimdi, ücretlerini Seuthes”den kendi 
rızasiyle veya zorla almayı ordunun sizden rica et- 
miş olduğunu, ve ancak parayı aldıktan sonra sizleri 
takibedeceğini bildirdiğini, sizlerinde bu arzuyu haklı 
bulduğunuzu ve kabul etüğinizi Medosades'e söyler- 
seniz, Ordunun ücretten alacaklarının ödenmesini 
temin edebileceksiniz.» 
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35 Lakedaimonia”lılar bunu du- 
Yhibron”un el- yunca gerek bunu ve gerek başka 


çileri Hellem- şeyleri adamakıllı şiddedi bir şe- 
ler lehine işe i : i 

kilde anlatacaklarını temin ettiler. 
karıgıyorlar. 


Hemen yanlarına bu ış için mü- 
nasip adamları alarak giciler, Medosades”in yanına 
varınca, Khatmınos: «Bize söyliyeceklerin mi var, 
Medosades ? dedi, eğer yoksa biz sana bazı şeyler 
açmak istiyoruz.» 16 Medosades korka korka: «Ben 
de, Seuthes de aynı şeyi söylüyotuz. dedi, dostları- 
mızın sizin tarafınızdan fena muamele görmelerine 
razı değiliz. Çünkü onlar bize ait oldukları için, on- 
lara yapılan kötülükler bize yapılmış demektir.» 17 
Lökedaimoniz”lılar : «Eğer, dediler, sizin muvaf fakı- 
yet kazanmanıza yardım etmiş olan adamlar ücretle- 
rini alırlarsa, biz hemen buradan gideceğiz; fakat 
almazlarsa yine gelecek ve yeminlerini bozarak hak. 
sızlık işliyenlerin cezalarını vereceğiz. Eğer siz de 
bunu yapanlardansanız, lâyık olduğunuz cezayı evve- 
li sizlere tatbik edeceğiz.» 18 Ksenophon da : «Me. 
dosades, dedi, memleketlerinde bulunduğumuz ve 
sizlerin dost dediğiniz adamlardan, sizin mi, yoksa 
bizim mi gitmemizi istediklerini, Araya müracaat ede. 
rek, soralım mı ?» 19 Medosades bunu reddetti, ve 
Lakedaimonia İrlarla ücret işi için bizzat Sauthes”e 
gitmelerini tavsiye etti ve onu ikna edebileceklerini 


zanettiğini, eğer istemiyorlarsa Ksenophon'u kendi. 
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siyle beraber göndermelerini söyledi, kendinin de 
bu hususta çalışacağını vadetti. Bundan başka köy- 
lerin atuk yakılmaması ricasında da bulundu. 


20 Bunun üzerine Ksenophon'u, 

Ksenophon"um 
Seuthes"e 
demeci 


münasip bulduğu adamlarla beraber 
yolladılar. O da Seurhes”in yanına 
varınca şunları söyledi : «Seuches, 
senden bir şey rica etmek için gelmedim. Yalnız 
elimden gelirse, 21 kendi arzunla vadettiklerini, as- 
kerler namına istememden dolayı bana kızmaya hak- 
kın olmadığını ispata geldim. Çünkü ben bunları 
ödeyişinin, onu alacaklardan daha ziyade serin için 
faydalı olduğuna kaniim. 22 Evvelâ bu adamların 
tanrılarının seni bu kadar büyük bir memlekete 
ve bu kadar çok insanların başına kıral yapmaları 
sana öyle bir idbar vermişar ki aruk yaptığın iyi. 
liklerin de, fenalıklacın da gizli kalmasına imkân 


yoktur. 
23 «Böyle bir adama, kendisine 
Namuskâzlık şyilik etmiş olanları nankörcesinc 
hislerine mü- j 
Peat. kovmak yakışmaz. Altı bin ada- 


mın yanında iyi bir ad sahibi ol- 
mak çok mühimdir. - 24 Fakat söylediği bütün söz- 
lerde hiçbir zaman doğruluktan ayrılmamak bun. 
dan daha mühimdir. Şayan: itimat olmiyan insan- 
ların sözleri, kıymetsiz ve kuvvetsizdir ve hiçbir işe 


yaramazlar. Buna mukabil doğruluğu sevdiği bili- 
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nenler, her hangi bir şeyi rica ederlerse onların söz- 
leri, başkalarının kuvvet kullanarak elde edeceklerin- 
den az neticeler cemin etmez, Ben kendi tecrübemle 
biliyorum kı, birini yola getirmek istedikleri takdirde, 
böylelerinin yalnız tehdidedişleri, başkalarının he- 
men cezalandırmalarından çok daha müessir olur. Böyle 
adamlar bir şey vadederlerse, başkalarının hemen 
o vadedileni yapmalarından ziyade muvaffakiyet el. 
de ederler, 

25 «Şimdi sen bize, müttefik ol- 
Hellen'terin Se- 


uthes"e yaptığı " xat di. n 
iyilikler. düşün! Hiç değil m:?. Buna mu- 


mamiz için peşinen ne verdiğini 


kabil, yalnız senin sözünü tutaca- 
gına itimadedişleri, bu adamları harekete getir- 
di, Seninle beraber harbe giniler ve sana öyle bir 
memleket kazandırdılar kı bu memleket, değil iste- 
dikleri otuz talant, bunun birçok katı kiymetinde- 
dir. 26 İşte sana memleketini kazandıran bu itima- 
dı bu kadarcık paraya feda ediyorsun!» 

27 «Bundan başka, şimdi sahip olduklarını 
elde etmenin vaktiyle sana ne kadar ehemmiyetli 
göründüğünü hatırla, Biliyorum ki, şimdi elde ettik- 
lerini temin, senin için bu paranın birçok mislini 
elde etmekten çok daha arzuya değer bir şeydi. 28 
Fikrime göre, bunları koruyamamak, vaktiyle hiç ele 
geçirmemiş olmaktan daha utanç verici ve acıdır. 


Zenginiikten sonra fakir düşmek, eskiden beri fakir 
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olmaktan daha güç gelir, Kıral iken alelade bir adam 
haline dönmek de, hiç hüküm sürmemiş olmakla kı. 
yas edilemiyecek kadar acıklıdır. 


29 «Sen bugünkü tebaanın hük- 


Geleceği kol- m 3 ! 
münün alana girmelerine, sana kar- 


lamak izumu. 
şı olan dostluklarının değil, ceb- 


rin sebebolduğunu bilmiyor musun ? Her hangi bir 
korku onları alıkoymıyacak olursa, tekrar hürriyete 
kavuşmaya teşebbüs etmiyecekler midir? 36 Bunlar 
acaba, askerlerinin, sen arzu edersen oldukları yer- 
de kaldıklarını, icabında da süratle yanına geldik- 
lerini ve senin iyiliklerini duymuş olan diğer bir- 
çoklarının da, ne zaman istersen hemen yardımına 
koştuklarını görürlerse mi, yoksa askerlerin bu olan 
biten işler yüzünden sana itimatları kalmadığını, 
hattâ senden ziyade onlara hayırhahlık besledik- 
lerint anlarlarsa mı senden korkarlar ve sana itaat 
ederler? 31 Onlar miktarca az oldukları için değil, 
şefleri bulunmadığı için senin hükmün altına girdi- 
ler. Şimdi senden haksızlık gördüklerine kani olan- 
lardan bazılarını başlarına geçirmelerinden korkulur. 
Fakat askerler, ancak senden istediklerinin temini 
halinde, Lakedaimonia'hları mütiane takibedecekleri- 
ni bildirirler, onlarda orduya ihtiyaçları olduğu için 
buna razı olurlarsa, Thrak'lar asıl kudretli komutan. 


ları bu iki Lakedaimonia'lının şahsında bulacaklar- 
dır. 32 Şimdi senin tebaan olan Thrak”ların seninle 
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birlikte olmadansa, sana karşı harbi tercih edecek- 
leri de şüphesizdir. Cünkü sen galip gelirsen onları 
bekliyen esaret, mağlüb olursan hürciyectir. 33 Ar- 
tik sana ait olan memleketi şimdiden kotuman iå- 
zım olduğuna göre, düşün ki: eğer askerler kendi. 
lerine vadolunan ücreti alarak sulhle çekilirlerse, 
memleket büyük sıkıntılardan kurtulacaktır, fakar 
eğer bir düşman memleketinde kalır gibi kalırlarsa, 
ve sende, yine yiyeceğe muhtaç olan, daha 
kalabalık bir ordu ile onlara karşı harekete mecbur 
kalırsan, bu memleketin hali ne olacaktır ? 34 Aca. 
ba bunlara alacakları olan parayı vermek mi, yoksa 
onlara borçlu kalıp da onlardan daha kalabalık bir 
orduya ücret ödemek mi daha mastaflı olur ? 35 
Fakat nedense, bana söylemiş olduğu gibi, Herak- 
leides'e bu para fevkalâde çok görünüyor. Mama- 
fih bugün bu parayı temin etmek ve ödemek, senin 


için, vaktiyle yanına geldiğimiz zaman bunun onda 
birini vermekten çok daha kolaydır. 36 Çünkü çok 
ve az, yalnız sayıdan anlaşılmaz. Bu, verenin de, 
alanın da setvetlerine göredir. Bugün senin bir se. 
nelik gelirin evvelce elinde olan bütün servetinden 
daha fazladır.» 


37 «Dostum olduğuna göre, ben 


? = = ++ .. .. 
Ksenophon"un asıl iki noktayı göz önüne alıyo. 
menfaat güt- NS 

memesi. tum: Birincisi Tanrıların sana et- 


tikleri lûtufjara liyakat göstermen, 
ikincisi de benim ordudaki şerefime leke sürülmemesi, 





£ ANABASİ$ 355 


38 Bilmiş ol ki, bugün benim bu ordu ile, ne ka- 
dar istersem istiyeyim, biçbir düşmana bir zarar 
vermeye ikridarım kalmadığı gibi, arzu ettiğim tak- 
dirde de sana yardım edebilmem imkân haricinde- 
dir. Ordu bu kadar benim aleyhime dönmüştür. 
39 Fakat her hangi bir zamanda askerlere ait bir şeyi 


almadığıma ve onların hakkını kendim için isteme- 
diğime, hattâ bana vadertiklerini bile talebetmemiş 


olduğuma her şeyt bileti tanrilarla birlikte senin de 
şehadetini talebediyorum. 40 Ve yemin ediyorum 
ki, eğer sen bana hakkımı vçimiş olsaydın, askerler 
de aynı zamanda, kendi haklarını almamış olsalardı, 
ben onu kabul etmezdim. Çünkü onlar tatafından 
bu kadar hürmet gördüğüm halde, müşkül vaziyette 
olduklatını düşünmeden yalnız kendi arzularımı ye- 
tine getirmeğe çalışmak çok alçakça bir hareket 
olurdu. 41 Herakleides'e göre, bütün bunlar delice 
hareketlerdir. Yeter ki o, her ne pahasına olursa 
olsun, eline para geçirebilsin. Fakat benim fikrimce 
Seuthes, bir insan, bilhassa bir prens için fazilet, 
adalet ve âlicenaplıktan daha güzeli ve daha şerefli 
bir servet olamaz. 42 Çünkü bu evsafa sahip ola- 
nın dostu da çoktur, dostu olmak istiyenler de ; sa. 
adet zamanında sevincini paylaşanlar olduğu gibi, 
felâket zamanlarında da yardıma hazır dostları ek. 


sık olmaz, 
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43 «Eğer senin candan dostum ol- 
Seuthss'e karşı 
olan sadakati, doğumu işlerim ve sözlerimden 
anlıyamadınsa, hiç olmazsa asker. 

lerin sözlerini hatırına getir. Sen de orada idin ve 

beni küçük düşürmek istiyenlerin neleri ileri sür. 

düklerini duydun. 44 Lakedaimonia'lılara benim on- 

lardan ziyade seni düşündüğümü söytediler. Bundan 

başka senin menfaatlerin: ordununkilere üstün tut- 

tuğumu iddia ettiler; hattâ senden hediye kabul 

ettiğimi bile söylediler. 45 Eğer sana karşı her hangi 

bir suiniyetim olduğunu sezseler, daha doğrusu sana 

olan büyük muhabbetimi görmemiş olsalar, beni 

senden hediye almakla ithamı ederler miydi sanırsın ? 

46 Fikrimce bütün insanlar, kendisinden hediyeler 

aldıkları kimselere bağlılık göstermek gerektiğine 

kanidirler, Halbuki sen beni, henüz hiçbir hizme. 

tm dokunmadan, bakışın, sesin ve ikramından an- 

laşıldığına göre, memnuniyetle kabul edim, Bana 

neler vereceğini saymaktan yorulmadın. iakat şimdi 

istediğini elde ettikten, ve seni yükselcebileceğim 

en büyük iktidar mevkiine çıkoktan sonra, benim 

artık askerlerin hürmetlerinden mahrum kalışımı 

görmeye tahammül edebilir misin? 47 Ben senin 

ücretleri ödemeyi tercih edeceğine kaniim. Eminim 

ki, teşekkür beklemeden sana iyiliklerde bulunmuş 

olanların şikâyetleri, zamanla sana da tahammül 

edilemiyecek kadar acı gelmeye başlamıştır. Bundan 
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dolayı senden, ücretleri öderken, benim askerlerin 
nazarındaki eski itibarımı iadeyi de düşünmeni rica 


ederim,» 


48 Seuthes bunları duyunca, Üc- 


Seuthes Hel- çerlerin vaktiyle ödenmemesine se- 
ier'lere para 
vermeyi ka- 
rarlaştırıyer. kes bununla Herakledes'i söylemek 


bebolan adama lânet etti . her. 


istediğini tahmin etti. ve sözüne 
devamla : «Hiçbir zaman bu parayı vermemek aklı. 
ma gelmemiştir, onu ödiyeceğim.» dedi. 49 O za. 
man Ksenophon şunları söyledi : «Eğerbu fikizde 
isen bu parayı benim vasıtamla dağıtmanı ve senin 
yüzünden orduda, yanına geldiğimiz zamankinden 
daha aşağı bir mevkie düşmeme razı olmamanı rica 
ederim.» 50 Seuthes buna kaşşılık : «Benim sebe- 
bime askerin yanındaki itibarını kaybetmene razı de- 
gilim, dedi, eğer yalnız bin hopliUle yanımda kalırsan 
sana evvelce vadetmiş olduğum müstahkem mevkileri 
verir ve diğer vaitlerimi de yerine getiririm.» 51 
Ksenophon : «Artık bunlar mümkün değil, dedi, 
birak bizi gidelim» Seuthes : «Fakat benim ya- 
nımda kalman senin için gidişten çok daha emni. 
yetlidir.» mukabelesinde bulundu. 52 Ksenophon : 
€ Himayene teşekkür ederim, dedi, kaimak 
benim için imkânsızdır, fakat nerede olursam ola. 
yım, eğer daha büyük bir mevki ve nüfuza sahip 
olursam, bunun sana faydası (o dokunacağına 
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emin ol» 53 Bunun üzerine Sewhes: € Pek az 
bir miktardan -ki bu da bir talant'tan ibarettir- başka 
param yok, buau da sana vereceğim, fakat alu yüz 
öküzüm, takriben dör: bin koyunum, ve yüz yirmi 
esirii var, bunları ve sana karşı kusur işlemiş olan 
rehineleri al ve gic» dedi. 54 Ksenophon gülerek 
şu cevabı verdi: «Eğer bunlar ücredere kifayet et. 
mezse, ben o talanr”r kime vereyim? Bu benim 
için tehlikelidir de. Tam yola çıkmak üzere iken taş- 


lanmaktan çekinmem lâzım değil mi ? Sen onlann 
tehditlerini de işiten.» Bü konuşmalardan sonra 


orada kaldı. 


55 Ertesi gün Seuthes vadertikle- 


Keenophonor- rini onlara verdi ve yanlarına 
daya Thibron'a | 
teslime razı ) 

oluyor. kattı, Bu sırada askerler Kseno. 


ayvanlatı sürmek için adamlar 


phon'un Seuthes'in yanında kalaca. 
ğı ve onun kendisine vadetmiş ol duğu şeyleri ala- 
cağı dedikodusunu çıkarmışlardı. Onun geldiğini 
görünce, sevinçle karşıladılar. 56 Ksenophan, Khar- 
minos ile Polynikos'u görünce onlara: «Ordu bun. 
lazı sizin kati teşebbüsünüz sayesinde elde erti, de. 
di, ben işte size teslim ediyorum. Siz de satıp pa- 
rasını orduya taksim edin.» Onlar da tesellüm ettiler 
ve bu iş için tâyin ettikleri adamlar vasrzasiyle sat- 
urdilar. Fakat bu sirada ağır bir ithama maruz kal- 


id 


dırlar, 57 Ksenophon bu işlere hiç girmedi; bilâkis 
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açıktan açığa yolculuk hazırlığında bulundu. Çünkü 
Atinada henüz onun nefyi reye konulmuş değildi. 
Ordudaki dostları ona gelerek, orduyu götürüp Thib- 
rona teslim etmeden evvel ayrılmamasını rica 


ettiler. 


YI, 


1 Bundan sonra Hellen'ler karşı 
Lnampsakos'da, j > 

sahilde (Oo Lâampsakosa geçtiler, 
Ksenophon burada kâhin Phliuslu Kleagoras 
oğlu Eukleides"e rasgeldi. Bu Eykeon'daki rüya- 
ları tasvir eden adamdı”. Ksenophon"un sağ dö. 
nüşünden dolayi sevindi ve ondan ne kadar pa- 
rası olduğunu sordu. Z O da eğer atını ve onun 
üstünde olanları satmazsa memlekete dönebilecek 
kadar parası çıkışamıyacağını söyledi, Eukleides bu- 
na inanmak istemedi. 3 Fakat Lampsakos'luların 
dosıluk hediyesi göndermeleri üzerine Ksenophon 
Apollo'ya kurban kesti. Eukleides”i de hazır bulundur. 
du. O da kurbanın barsaklarınr tetkikten sonra Ksenop- 
hon'un parası olmadığına aruk inandığını söyledi ve: 
«Bundan başka, günün birinde eline para geçecek bile 
olsa muhakkak buna mâniler çıkacak, bunlar da olma. 
sa kendi işini kendin bozacaksın.» sözlerini ilave etti. 
Ksenophon da onun fikirlerine iştirak etti. 4 Eukle. 
ides sözüne devamla: «İnayet edici Zeus” senin 


aleyhinde, dedi, ona, memlekette sizin için kurban 
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ettiğim gibi, bütün hayvanı yakmak suretiyle kurban 
sundun mu?» Ksenophon bu tanrıya sefere çıkışın- 
dan beri hiç kurban kesmemiş olduğunu itiraf etti. Bu. 
nun üzerine Eukleides ona bu kurbanı mutad usulde 
sunmasını tavsiye ve bu sayede vaziyetini düzeltebi- 
leceğini temin etti. 5 Ksenophon ertesi gün Ophry- 
nion'a gelince, memleketinin âdeti üzere domuzları 
kurban ederek parçalamadan yaktı, Kurban onun için 
müsait alâmetler gösterdi. 6 Bu günlerde orduya üc. 
ret dağıtmak için Bion ve onunla beraber Eukleides 
geldiler. Ksenophon onları misafir ederek ağırladı. 
Onlar da Ksenophon'a Lampsakos'ta elli dareikos'a 
satmış olduğu atını getirdiler. Onun atını sıkıntı 
yüzünden sattığına kani oldukları ve bu hayvanı 
çok sevdiğini duydukları için onu satın almışlardı. 
Verdikleri parayı almaya razı olmadılar. 


7 Buradan yola çıkarak Troas'tan 
Lampsakostan 


Pergamon'a, SöStiler ve İdayı aşarak evvelâ 


Antandıos'a vardılar, Buradan sa- 
hil boyunca giderek Mysta'da Thebe ovasına geldi. 
ler, 8 Oradan da Adramytion, Kytonion ve Atarne”. 
nin önünden geçerek Kaikos ovasına vardılar. Niha. 
yer Mysia'da Pergamon'a geldiler. 


Burada Ksenophon'u Eretria”lı Gon- 
Asidateste 


Kulun gylos'un karısı ve Gorgion'la Gon- 


gylos'un anası Hellas misafir etti, 
9 Helias Ksenophon'a, ovada Asidates adında bir 
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persin oturduğunu ve eğer bir gece üç yüz adam. 
la hücum edecek olursa onu, karısı, çocukları ve 
çok büyük olduğu söylenen servetiyle birlikte ele 
geçirebileceğini söyledi”, Kılavuz olarakda yeğenini 
ve çok takdir ettiği Daphnagoras'ı verdi. 10 Kse- 
nophon bu adamları yanına aldıktan sonra bir kur. 
ban kesti, hazır bulunan kahin Elis"li Basias kur. 
banın fevkalâde müsait olduğunu ve adamı muhak- 
kak ele geçireceğini temin eti. 11 Bunun 
üzerine o da yemekten sonra yola çıka; yanına da 
kendisine en çök sevdiği yüzbaşıları ve her zaman 
kendisinin sadık kalmış olan askerleti, onlara men. 
faat temini için, aldı. Bunlardan başka takriben 
altı yüz kişi zorla sefere iştirak etmeye kalktılarsa. 
da, yüzbaşılar, fikirlerince hazırda bulunan yağma 
paylarından onlara da vermemek için, hepsini kov- 
dular. 


12 Gece yarısı hedefe vardıkları zaman, kule- 
nin etrafında bekliyen esirler malların çoğunu ala. 
rak savuştular. Hellen ler Asidates ve servetini ele 
geçirmeyi düşündükleri için bunlara dikkat bile et. 
mediler. 13 Kuleye hücum ettiler, fakat zapta mu- 
vaffak olamadılar, çünkü yüksek ve büyüktü; maz. 
galları arkasında da birçok silâhlılar bulunuyordu. 
Bunun üzerine duvarı delmeye karar verdiler. 14 
Fakat bu duvar sekiz tuğla kalınlığında idi. Mama- 
fih gün doğuncıya kadar duvarı tamamen delebil. 
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diler. İlk açılan delikten içeriye ışık varunca biri, 
bir öküz kızartma şişiyle dışarı doğru dürttü ve en 
yakınında bulunanın oyluğunu bir yandan bir yana 
deldi. Bundan başka içeriden dışarıya doğru ok 
atarak hiç kimseyi yaklaştırmadılar. 15 Bunların 
bağrışmalarr ve ateşle işaret vermeleri üzerine, bü- 
tün askerleriyle İtamenes, Komania'dan Asyria”lı hop- 
litlerle yine kıralın ücretli askerlerinden seksen ka- 
dar Hyrkan süvarisi, bunlardan başka sekiz yüz ka- 
dar pelcast ve Parthenion, Apoltonia ve civardaki 
diğer mevkilerden de birçok adamlar imdada koş- 
tular. 


16 Aruk çekilmeyi düşünmek zamanı gelmişti. 
Bunun için Hellen"ler bir kare teşkil ettiler, talan 
edebilmiş oldukları öküz, koyun ve esirleri ortaya 
aldılar, yola çıktılar. Ganimetleri beraber alışlatın- 
daki sebep, onları muhafaza kaygusu değil, çekiliş- 
lerinin kaçmaya benzememesi arzusu idi. Eğer el- 
lerine geçen ganimetleri bırakarak çekilirlerse düşman 
daha ziyade cüret kazanacak ve askerler de cesa- 
retlerini kaybedeceklerdi. Şimdi sanki sırf ganimet 
için çarpışmak istiyorlarmış gibi çektliyorlardı. 17 
Gongylos Hellen”lerin azlığını ve onları takibeden- 
lerin kalabalıklığını görünce annesinin ısrarlarına 
rağmen, harbe iştirak için adamlariyie birlikte onların 
yanına gitti. Damaratos torunlarından biri olan 
Prokles, Halisarna ile Theuthramia'dan imdat ge- 
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tirdi. 48 Okçular ve sapancıların fena halde sikiş- 
ırmakta oldukları Ksenophon”un adamları, kalkan- 
lariyle atılanlara karşı siper alabilmek için, halka 
şeklinde yürüyorlardı. Bunların hemen hemen yarısı 
yaralanmıştı. Kaikos nehrini müşkülâtla geçebildiler. 
19 Burada, ta baştan beri müvemadiyen düşmanla 
çarpışan Stymphalos'hı yüzbaşı Agasias da yaralandı. 
Nihayet takriben iki yüz esir ve ancak kurbana kafi 
miktarda koyunlarla birikre selâmete erdiler. 

20 Ertesi gün Ksenophon kurban kesti ve ge- 
celeyin bütün ordu ile yola çıktı. Maksadı Lydia'da 
mümkün olduğu kadar uzağa gitmek ve kendisinin 
oradan ayrıldığı fikrini vererek, emniyet telkin et- 
mekti, 21 Fakat Asidates, Ksenophon”un yeniden 
kendisi aleyhinde bir sefer için kurban kestiğini ve 
bütün ordu ile hücum etmek istediğini duyunca 
Parthenion şehri yanındaki köylere taşındı, 22 Bu- 
rada Ksenophon”un kıt'aları hücum ederek onu, 
karısını, çocuklarını, atlarını ve nesi var nesi yoksa 
hepsini ele geçirdiler, Böylece ilk kurbanın delâlet 
ettiği şey yerini buldu. 

23 Bundan sonra Hellen'ler Per- 


Pergamor'da gamon"a döndüler. Orada Kseno- 
ElelTen"ler Thi» 
bron kumanda. 
sına giriyorlar, sundu. Çünkü Lakedaimonia'lılar, 


pbon Tanrıya bir şükran kurbanı 


yüzbaşılar ve diğer komutanlarla 
askerler elde edilen atlar, arabalar ve diğer gani- 
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metlerden en iytlerini ona verdirmişlerdi. Bu sayede 
artık başkalarına iyilik edebilecek iktidara sahip 
olmuş bulunuyordu. 

24. Bundan sonra Thibron geldi, orduyu tesel- 
lüm etti ve diğer Hellen kuvvetleriyle bir araya ge- 
tirdikten sonra Tissaphernes ve Pharnabazos”a karşı 
sefere çıktı, 

25 [Büyük Kuralın viliyetlerinden, geçmiş. ol- 
duklarımızın” satraplatı şunlardı: Lydia'da Artimas; 
Phrygia'da Artakamas, Lykaonia'da ve Kappadokia'- 
da Mithradates; Kilikia'da Syennesis; Phoinike ve 
- Arabia'da Dernes; Syria ve Assyria”da Belesys; 
Babylon'da Rhoparas; Media'da Arbakas, Phasian”lar 
ve Hesperit'lerin başında Tiribazos. Kardukh'lar, Kha- 
iyb'ler, Kalde'liler, Makron'lar, Kolk'lar, Mossynök- 
ler ve Koivler müstakildirler ve kendi kanunlarına 
tabidirler. o Paphlagonia'da Korylas, Bithynta'da 
Pharnabazos ve Avrupa Thrakia'sında Seuthes hü. 
kümdardı, 

26 Gidiş ve dönüşteki bütün yol, yürüyüş gü- 
nü hesabiyle iki yüz on beş, Parasang hesabiyle bin 
yüz elli beş, ve stadion hesabile de otuz döft bin 
altı yüz elli idi. Bütün sefer, gidiş ve dönüş dâhil 
olarak, bir sene ve üç ay sürmüştü. } 


SON 


İZAHLAR 


(Metin sırasında ayrıca izaha muhtaç görülen 
noktalar bulunduğu zaman * işaretiyle gösterilmiş- 
ti. Bu izahat sahife numaralariyle buraya kayde- 
d İmiştir.) 

Shf. 3. 


L 1, 2 — Senelik teftiş için. Valiler veya Satrap- 
lar umumiyetle sivil memur oldukları ve bu memleket- 
lerin askeri kuvvetleri, kıral tarafından nasbedilen, ayrı 
komutanların emrinde bulunduğu için Ksenophon, Kyros 
hakkındaki bu iştisnayı zikretmek lüzumunu duymuştur, 


Kastolos ovasının yeri malüm değildir, Bizanslı 
Stephanos'un (4. S, VIL. Yüzyıl) rivayetine göre Kasto- 
los, Lydia'da bir şehirdi, 


Shj. 3. 


I. 1, 3. — Plutarkhos bunu başka türlü anlatmak- 
tadır: Artakerkes tahta çıkmak için Pasargades e gi- 
dince Kyros onu öldürmeye hazırlandı, Bir rahip bunu 
haber verdi, Kyros'u öldürmek üzere idiler; fakat Pary- 
satis oğlunu kolları arasına aldı ve yalvararak onu 
affettirdi, Ksenophon'un hikâyesinden Kyros'un kardeşi 
aleyhine suikast hazırladığının doğru olup olmadığı ve 
tevkifinin haklı veya baksız olduğunu antamak mümkün 
değildir. Esasen Kserophon'a göre Kyros harikulâde 
doğru ve âdil bir şahsiyettir. 


Shf, 8. 


Ii 2, 6. — Önasyada birçok gayrimeskün şehirler 
de vardı. (Meselâ, f, 5, 4). 
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Sh/ 9. 


i 2, 10. — Bunlar hamamda veya güreşlerden 
sonra yağlı ve kirli vücutlarının kirlerini sıyırmak için 
kullanılırdı, 


Shf. 10. 


I 2, 12, — Keenophon"a göre, Kilikya kıralı pek 
zavallı bir adamdır. Karısı göz göre onu aldatır. Ma- 
mafih Diodoros"a göre iş hiç de böyle değildir : Kıral, 
bir yandan Kyros la ittifak eder ve büyük oğlunu onun 
ordusuna gönderirken, öte yandan Artakserkses'e diğer 
oğlumu göndererek ona aleyhinde hazırlanan hareketi 
haber verir ve böylece hangi taraf galip gelirse gelsin, 
kaybetmemek çarelerini hazırlar, Büyük Kırala ancak 
Kunaksa'dan sonra iltihak eden Abrokomas'ın da (1. 7. 
12) böyle ibtiyati tedbirler almış olması iktimal dâhi- 
hndedir. 

SAf. 12, 

I. 2, 20. — Bu kelimeye muhtelif mənalar veril- 
mektedir, Bazılarına göre Megaphernes, erguvan ren- 
ginde elbise giymek hakkını haiz birisidir, Bazılarına gö- 
re de, Kıralın boyahanelerinin müfettişidir. Fakat böyle 
bir memurun ordu ile beraber gitmesi mantığa pek uygun 
gelmez. Bunu Krahn erguvani renkteki bayrağını taşıyan 
adam olarak kabut etmek de mümkündür. 


öhf. 25. 


1 4, 13. — Bunu bir itiraf gibi kabul etmemelidir. 
Ksenophon gayet tabit bulduğu bir hâdiseyi anlatmak- 
tadır, O, Helienleri tek gözlü, kahraman v,s, olarak gös- 
termeyi düşünmez bile. Bir hizmete karşı para istemek de 
ona gayet tabii gelir, Bugünkü fikirlerle onun zamanı- 
nın fikirlerin arasını yirmi iki asrın ayırmakta olduğunu 
unutmamalıdır. (Taine, Essais de critique et dhistoire, 
Ksenophon maddesi S, 56 ya bak ) Bundan başka tok- 
gözlülük mefhumunu ifade eden eski Yunanca bir kelime 
bile yoktur, Esasen Ksenophon"un sefer sonunda yur- 
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duna eli boş dönmemek için yaptığı haydatluk da onun 
bu meziyete ne kadar sahip olduğunu gösterir. 


hj. 27, 


| 4, 18, — Esasen Pıratın bu kısmında su  alelü- 
mum insan hoyunu bulmaz. Hele Kyros'un temmuz 401 
sonunda burayı geçtiği düşünülürse bunun ona hoş gö- 
rünmek için söylenmiş olduğu tahmin edilebilir, 


Shf, 28. 


1. 5, 4. — Şehir boş olduğuna göre erzak civar- 
daki göçebelerden tedarik edilmiş olacaktır. 


Shf. 30. 


| 6, 11, — Artapates'in çadırında diri diri yere 
gömülmüş olduğu muhtemeldir. Heredotos"un rivayetine 
göre bu usul Persa'da çok tatbik edilirdi. 


Shf. 38, 


L 7. 9. — Plutarkhos'a göre Büyük Kıra! Tiriba- 
zos'un zöriyle müdafaayı göze almış, Q zamana kadar 
kardeşinin karşısından kaçmak ve Media, Babyloni'a, hattâ 
Susa'yi bile ona terkederek Persa içerlerine iltica niye- 
tinde olduğu tahmin ediliyor, 


Saf, 39. 


i. 7, 10. — Bu arabeları Büyük Kyros icadetmiş. 
Shf. 40. 
i. 7. 15. — Bu hendekten Piutarkhos da bahset- 


mektedir, Bu, acaba, bir kanal mı, yoksa müdafaa için 
yapılmış bir hendek mi idi? 


Sht. 41, 

1, 8, 1. — Kelime kelime tercümesi cpaxar (agora) 
m dolu olduğu zaman» dır. Yani saaton ile on iki arası. 

SAf, 44. 


| 8, 13. — Plutarkhos, Kicarkhos un bu hareketini 
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ayıplar ve mağlübiyetin en büyük sebebi olarak bunu 
gösterir. Mamafih Elearkhos"un Hellen leri Barbarların 
m. kitlesine ezdirmemek istemesini de haklı görme- 
ığdır, 

Shf, 33, 

İ, 8, 18 — IV, 5, 18, de hemen aynı kelimelerle yi- 


ne bu cümleyi görüyoruz, Ksenophon, burada kendi gör- 
düğü şeyleri anlattığına ve başkasırın şahadetine ihtiyacı 
olmadığına göre bu cümlenin ona ait olmadığı şüphesi 
uyanmaktadır. 


(Rf, 54, 


l. 10, 1, — Plutarkhos"a göre bunu yapan Kıralın 
hadımlarından Mesabates'tir ve Paryaatis oğlunun intika- 
mim gayet acı bir şekilde o adamdan almıştır, 


SAF. 54. 
1. 10, 2 —Bu kadının adı Milto idi, İoni”a da Foça'da 


hür ana ve babadan doğmuştur. Kyros ena Aspasia adını 
vermişti. Bu kadın daha sonra Artakserkses?n 360 ten 
aşağı olmıyan karlarının arasına konuldu. Daha sonra -is 
Artakserksesin oğlu ona talip oldu. 


(SAZ, 56. 


L 10, 11 — Kunaksa olması muhtemeldir. Harb, M. 
Ö. 401, 7 eylülde olmuştur, 


Saf, 58, 


l. 10, 18 — Takriben on üç bin kişi için dört yüz 
araba olduğuna göre otuz kişiye bir araba düşmektedir 
ki bu da pek çoktur. Arabaların at, öküz ve eşeklerle 
(ll. j. 6) çekildiklerine göre, bunların elli kilometrelik 
merhateleri nasıl gittikleri düşünülecek şeydir. Pers'lerin 
vaziyeti daha fena idi. Çünkü Hellen'ler Tiribazos'un ça- 
dırım zaptettikleri zaman orada altın ayaklı yataklar, ek- 
mekçi ve saki esirler elde etmişlerdir. Zeki şetlerin ilk 
olarak ordudaki bütün ağırlıkları neden bıraktıkları da 
anlaşılır. 
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Shf. 61. 


İL b i. — Anabasisin ikinci kitabı tabit olarak 
Kunaksa'dan sonra başlamaktadır. Fakat bu taksim Kse- 
nophon'un değildir. Bunu bu hulâsa pek güzel göster. 
mektedir. Eser yazıldığı zaman hiçifir taksime tâbi 
değildir, 


Saf, 68. 


H. 2, 6. — Bu mutariza arasındaki sözlerin Kseno- 
phon tarafından yazılmamış olduğu kuvvetle muhtemeldir, 
Esasen bunlar hikâyenin seyrini bozmaktadır. Bundan 
başka Ksenophon"un Sardesden yola çıktığını söylediği 
Kyros ordusunu, Ephesos tan hareket etmiş gibi göster- 
mektedir. 


SAF, 53. 


İL 3 1. Ksenophon un eserinde mütekellim sıygası 
kullanmadığı söylenir, Bu cümlede görüldüğü gibi, bu 
fikir her zaman için doğru değildir. 


Shf. 54 


İL 3. 11. — Komutanların askerleri dövmeye hakkı 
varmı dır ? Muhakkak hayır. Hiç değilse Atinalılarda bu 
varit değildi, çünkü Ksenophon'u dövdüğü için dâva eden 
aşkerler çıktığını (V, 8. 1 de) görüyoruz. Fakat Isparta'da 
iş böyle değildi. Klearkos bir değnek taşıyor ve icabında 
pekâlâ kullanıyordu. 


Shf. 55. 


IL 3, 16. — Yahut hurma lahanası, Yani hurma 
ağacının tepesindeki büyük tomurcuk, 


Shj. 69. 


IL 6, 4. — Bu ifade tarzından Klearkos"un bu mah- 
kümiyetinin haklı veya haksız olduğu anlaşılmamaktadır. 
Halbu ki Klearkhos, Bizans Harmost"u iken o kadar zu- 
lüm yapmıştı ki İsparta'lılar ona karşı bir ordu gönder- 


24 
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meye mecbur oldular, O da, Selymbra'ya kaçtı ve biraz 
sonra Kyros'la münasebet tesis etti, 

Şhf. 70. 

II 6, 8. — Bizans'ta buğdayı yalnız askerlere tahsis 
etmiş ve çocuklarla kadınları açlıktan öldürmüştü. 

Saf 71. 


II. 6, 12. — Klearkhosn mağrur, sert ve geçim- 
sizdi. Fakat bu, onunu büyük bir komutan olmasına mâni 
değildi. Ksenophon"nun söylediğinden daha kurnaz ve 
hilekârdı, Esasen hile Helenler'de bilhassa İspartalılarda 
meziyet sayılırdı. 


Shf. 7) 


IL 6, 16. — Gorgias'ın ders ücreti tam 100 min idi. 


Shf. 72. 


İL 5, 20. — Ksenophon doğru görüşlü idi, Sevdiği 
Proksemos"un hakiki meziyetlerini saymış, fakat onda 
noksan gördüğü şeyleri de kaydetmekten çekinmemiştir. 


Shf. 78. 


IH. 1, 5. — Bu gerçektir. Esasen Ksenophon, Hel- 
ienika adlı kitabında Kyros"un Spartalılara yardım gön- 
derdiğini yazar. 


Shf. 80, 


UL 1, 17 — Bir ölünün özalarını kesmek büyük 
bir günahtı. Hatta Hellen lerin Barbarları ürkütmek için 
ölüleri parçaladıklarını yazarken (IlI, 4, 5) Ksenophon, 
askerlerin bunu hiç kimseden emir almadan yapmış ol- 
duklarını bilhassa kaydedr. 


SAL. 8i 
III, 1, 23. — Silahları daha fena olduğu için. 
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Saf. 82 


HI. 1, 29. — Bunları nereden biliyordu? Vaka ko- 
mutanların tevkif edildikleri günü takibeden gece esna- 
sında geçmektedir. Onların, Babylon'a götürülmek üzere 
oldukları söylenmişti, ve Ksenophon'un da hiçbir şeyden 
haberi yoktu, Komutanların başına gelenleri sonradan, 
Ktesias'tan öğrenmişti. Bunlar, bu cümlenin 401 senesinden 
çok sonra yazıldığını ve hiç söylenmemiş olduğunu ispat 
eder, Bir yandan da Apollonides meselesinin hakikat oluşu- 
na da şüphe uyandırır. Esasen bu cümle (İİ, 6, İ)e de 
uymamaktadır. Orada. Komutanların sadece kafalarının 
kesildiği söylenmektedir. 


Shf. 84, 


HL 1, 41, — Bu tavsiye çok yerindedir. Ordunun 
kuvvel mâneviyesini yükseltmek için parlak sözler söyle- 
mek değil, passif haldeki askerleri zaruret karşısında bü- 
tün kudretlerini meydana koyabilecek aktif insanlar ha- 
line getirmek lâzımdır. 

Af, 86. 

HL 2, 7, — Ksenophon, bunları, harb için değil, 
nutuk söylemek için takmış takıştırmıştı, Mamafih o zae 
man genç olduğunu ve ansızın yüksek bir mevkie geçtiği- 
ni düşünmelidir, 

Shf, 86. 

IIL 2, 9. — Aksırık Hetlenlerde uğur sayılırdı ve 
bizde aksıranlara &çok yaşa!» denildiği gibi Hellen'lerde 
«Zeus yardım et! demek âdeti vardı.» 


SAF 87. 

HL 2, 11 — Atinanın bu muzafferiyetini anlatan 
Ksenephon dinleyicilerinin çoğunun Dor olduğunu ve ye- 
ni biten Pelokoneos harbleri sonunda bütün Hellen”lerin 
Spartalıların emrine girdiğini hiç düşünmiyor mu? 

Shf. 87. 

IN. 2. 12. — Heredost"a göre 6400 kişi öldürülmüş- 
tü, Ve senede 500 keçiden ödenecek, fakat buna borç 
bittikten sonra devam olunacaktı. 
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Shf. 88. 


IL 2, 19. — Bütün bunları ciddi olarak söylemi- 
yordu. Çünkü daha sonra biz süvari kıtası teşkili 
teklifinde buludmuştu, fakat bu anda askerleri cesaretlen 
dirmek ve fikirlerini değiştirmek için böyle söylemek lâ- 
xımdı 


Saf. 89. 

II, 2. 24 — On Binlerin Asyada yerleşebilecekleri 
hakkında ikinci iyma (1, 7, 4.) Kesnephon komutan olur 
olmaz bundan bahse başlıyor. 


Shf. 89, 
IL 2, 25, — Hellen lerde bir kadının güzel sayıl- 


ması için mutlaka iri olması lazımdı, 


Shf. 89 


HL 2, 25. — Ksenephon muhataplarının Odysseu$'u 
okumuş olduklarını biliyor ve ondaki bir vakayı Odysse- 
us'un arkadaşlarının lotüs meyvası yediklerini ve ondan 
sonra başlarına gelenleri hatırlatıyor. 


Shf. 91. 


HL 2, 33, — El kaldırarak rey veriş, Sparta müs- 
tesna, bütün Hellasta adetti, Spartada rey bağırarak iz- 
har edilirdi, Lakedaimonialı olan Kheirisophos"un kendi 
memleketi adeti hilafına clan bir tarzda reye müracaatı 
karşısındaki kütlenin çok karışık oluşundan ilerigeli- 
yor, 

Sif 91, | 

IN. 2, 34, — Ksenophon'un söze başlayınca bitirmek 
bilmediği görülmektedir. 


Shf. 92. 


IL 2. 37. — Aratçıya iki Komutanın Ksenophon'la 
Timasion'un, kumanda ettikleri görülüyor. Halbuki Kase- 
nophon, umumiyetle sanki yalnız kumanda etmiş gibi 
yazmaktadır. 
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Shf. 94. 


IL 3, 11, — Bir stadion"u 180 metre sayarsak bu 
takriben bir fersahtan biraz fazla tutar. Büyük Pbrygin'- 
yı geçerken günde 50 kilometreden fazla yol alış nerede? 
Bu nerede? 


Shf. 95, 


NI, 3, 18. — Sapanı olanlardan ve yapanlardan sa- 
tu alındığı gibi onları kullananlara da para verilmek- 
tedir. On binlerce şahsi menfaat, umumun selâmetinden 
onda gelmekte idi. Ve gene bu sebeple Dicleyi geçmek 
için bir proje hazırlıyan Rodoslu da (İİİ, 5, 8.) sözüne 
bir talant istemekle başlamıştı. 


Sif, 95. 


IH. 4, 1. — Burasının Gazir adındaki sel yatağı ol- 
duğuna hükmolunmaktadır. 


Shf. 96, 


IM. 4, 6. — Bu Larissa ve Mespilâ haberleri Kalakh 
ve Ninua dan başka şey değildir. Larissa, belki, Tevratin 
(Tekvin X, 12) deki Resen şehridir, Mespila'ya gelince, 
bu da, asurca maşpil — çöl kelimesinden çıkarılmış olsa 
gerektir. Ninua"nın sukutu M. Ö. 608 de olmuştur. Bun- 
dan iki asır sonra civar halkı bu haberlerin ne olduğnnu 
artık bilmiyordu. Ksenophon Med”leri Asurlarla karıştır- 
maktadır, 


Sif. 99. 


NI, 4, 25, — Perslerde korkak ve serkeş askerler 
kamçı ile harbe sürülürdü. 


Shf, 100 


İİİ, 4, 28, Yani, evelce zikredilmiş olan, önünde üç 
sıra tepeler bulunan ve Hellenlerin gitmekte oldukları 
dağa: Peltaslılar bulunacakları yüksek mevkiden ordunun 
arkasını emniyete alacaklardı, 
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Shf. 104. 


İİ 5, 5. — Ksenophon sanki barış esnasında ko- 
mutanmış gibi söylüyor, Buda rolünü küçültmek adeti 
olmadığı için. 


Səf. 104, 


IL 5, 7. — Burası Cizre mevkiidir, 
Shf, 106. 


lil. 5, 17. Bu dört istikametten ancak ikisine doğru 
gidiş mümkündü, ya batıya, ya kuzeye. Batıya gidişte 
Ariaios'un (II, 2, 11) dediği gibi açlıktan ölmek ihtimali 
vardı, Şu halde kuzeye gitmek zaruri idi. Böylece Tis- 
saphernesin kendilerini takibedememesi muhakkaktı, 
Karadenize varmak imkânıda çok kuvvetli idi. Hellenle- 
rin bu yolu seçmeleri, görüldüğü gibi, zaruretten doğ- 
muştu, Nitekim, hâdiseler de bu hesaplarında haklı olduk- 
larını gösterdi. 


Shf. 109, 


IV. 1, 4. Bundan evel geçen üç kitabın bu hulâsası 
Ksenophon"un değildi. 


Saf, 110, 


IV, 1, 4. On Binlerin Kardukh'lar memleketine gi- 
rişlerinden Trapezus'a varışlarına kadar (401 2, nci teş- 
rinden - 400 Şubatına kadar) geçtikleri yerler henüz kati 
olarak tesbit olunamamıştır. Gymnias müstesna, hiçbir 
şehrin adı Ksenophon tarafından zikredilmemiştir. Bu 
şehir, bugünkü Bayburt'un olduğu yerdedir. 


Shf. 116, 

İV. 2, 21. Bu, Ksenophon un nadiren tehlikeye düş- 
düğü vaziyetlerden biridir, 

Af. 123. 


IV. 4, 3. — Ksenophon Diclenin pınarlariyle Bitlis 
çayım karıştırmaktadır, Bu çay, Van gölünün batı kuze- 
yindeki dağlardan çıkar ve Botan suyuna dökülür, 
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SAf. 124. 

IV, 4, 4. — Ne Hellen'lerde ne de Romalılarda 
üzenginin mevcut olduğuna dair bir şey bilinmektedir. 
Süvari yalnız başına binemezse, seyisi onu kaldırır, çıplak 
yahut üzerinde yalnız örtü bulunan ata bindirirdi. 

SAF, 126. 


IV. 5, 2, — Hellen ler Teleboaş (= Karasu) geç- 
tikten sonra Murat suyunu takibederek bugünkü Malaz- 
girt'in bulunduğu yerde onu aştılar. Geçit yeri henüz 
katiyetle tesbit olunamamıştır. Nehrin pınarlarına var- 
mak için daha 100 kilometreden fazla mesafe vardır. 


Shf. 126. 

IV. 5, 3. — Muhtelif yazmalarda bu miktar beşten 
on beşe kadar tehalüf etmektedir, 

shf. 128. 

IV. 5, 14, — Bir nevi çarık, 


SAf, 130. 

IV. 5, 26. — Arpa şarabı, hakikatte biradan başka 
bir şey değildir. Fakat Ksenophon bunun için hususi bir 
isim bilmiyor. Biraya tekabül eden Hellence kelime daha 
sonraları meydana çıkmıştı. 

sf. 131, 

IV, 5, 32, — Muhakkak şaka olsun diye. Çünkü 


Hellen'lerin içki kabları bulunmaması ihtimali yoktur, 


Shf. 134. 

IV. 6, 15, — Lykurgos, gençleri yiyeceklerini hır" 
sızlıkla temine mecbur ediyor, böylelikle onları hileye, 
tuzaklardan kurtulmaya alıştırarak harbe hazırlıyordu, 
Yakalanan hırsızları dövdürmesi, sırf beceriksizliklerinin 
cezasını vermek içindir. 


Shf. 135, 


IV. 6, 21, — On Binler Hellen lerde umumiyetle 
adet olduğu üzere günde iki yemek yiyorlardı. Biri sa- 
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bah, digeri akşam. Anlaşıldığına göre bunların zamanı, 
hele ikincisi muhtelif devirlerde değişmiştir. Tabii, On 
Binler nerede imkân bulurlarsa orada yiyorlardı. 


Sh. 137. 

IV. 7,8, — Anlaşılan artçının başındaki bölük her 
gün değişmekte idi. 

Shf. 138. 


IV. 7, 13, — Acaba Aineias bu zavallı adamı mı, yoksa 
güzel elbisesini mi kurtarmaya çalışmıştı? Ksenophon bu- 
rada, belkide farkına varmadan, vatandaşının hakiki ma- 
hiyetini meydana koyuyor. 


Sif. 138. 


IV, 7, 16. — On beş kol uzunluğunda bir mızrak, 
beher kol 40 santimetreden hesabedilirse, 6 metre eder 
ki, bu da pek çoktur, Esasen Mossynoik'lerin mızrakları- 
rin 6 kol, yani takriben 2,40 metre, olduğu da söylendi. 
ğine göre bu rakamda bir yanlışlık olsa gerektir. 


Saf. 140, 


IV, 7, 24, — Bu nida meşhurdur, Taine'im dediği gi- 
bi «Grekler, tıpkı İngilizler gibi denizi görünce kandile. 
rini memleketlerinde şanırlardı,» 


Shf. 141. 


İV. 7, 27. — Hür Hellen'ler parmaklarında bir 
yüzük taşırlardı. Bunun taşı mühür olarak kullanılırdı. 


Shf, 142. 


İV. 8, 10. — Bu tarz Ksenophon veya komutanlar 
heyeti tarafından icadedilmişe benziyor. Bu kolların ge- 
nişliği altı kişi, derinliği de on altı kişi idi. Bu kollardan 
her birinin arasında bir açıklık vardı. Bunların en önüne 
en ziyade güvenilen askerleri koyuyorlardı. Arazi vaziye- 
tinin phalanks" bozacağı anlaşılınca, hep böyle münferit 
kollar halinde harbediyorlardı. 
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Shf. 143. 


IV. 8. 14. — Şakadan bir söz, belki de İliae'ta 
Akhilkus'un Hektor-u çiğ yemek için lâzım cesaret ve 
kuvvete sahip olmak istediği hakkındaki yere bir telmih. 
İşi biraz derinleştirince Homeros devrinin, insanların 
bazan aralarında Athillaus”un bu arzusunu yerine getir- 
dikleri zamanda ne pek uzak olmadığı neticesine de varılır. 


SAf, 144. 


IV, 8, 26. — Belki de müsabaka mükâfatları olarak 
taksim etmek üzere, 


SAf, 145. 


IV, 8, 27, — Güreş ve yumruk dövüşünün karışığı 
bir spor. 


Shf. 145. 


IV. 8, 27, — Bu cümleyi (dostları da seyretmekte 
oldukları için...) diye tercüme edenler de vardır, Fakat 
ordu da fahişelerin mevcudiyetini İV, 3. 19 dan da 
biliyoruz. 


Shf. 149, 


V- L 2, — Adım uydurarak gitmek demiyor. Çün- 
kü henüz hiçbir musiki aleti, ne davul. ne de boru kıta- 
ların yürüyüşünü tanzim etmemektedir. Mamafih Mossyn- 
no'kün harbe girerken bir şarkı tutturduklarını ve ona 
adım uydurarak gittiklerini görüyoruz €V, 4 14: Thuky- 
dides'de Mantine'a harbinde; Agis"in askerlerinin, sırala- 
rının bozulmaması için, çalınan birçok filütlerin tempo- 
suna ayak uydurarak hücum ettikleri yazılıdır. Mısırlı- 
larda piyadelerin boruların refakatiyle adım attıklarını 
birçok resimlerden anlıyoruz. 


Saf. 149, 


V. 1, 2. — Bugünkü ordularda böyle bir edebi hâ- 
tiranın zikri böyle muvaffakıyet kazanabilir mi? Bu bi- 
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raz şüphelidir, Fakat bu Ksenophon"un bunu uydurdu- 
ğundan şüphe etmeye bir sebep değildir. 


Shf. 155. 


V. 2, 15. — Yani yardıma muhtaç olmadan kendi 
kendine, 


Shf. 160 


V, å, 2. — Zamanımızın konsoloslariyle mukayese 
edilebilir, 


SAf, 161. 


V. 4, 13, — Tiara kelimesi Perslerin serpuşlarına 
Hellen Yerin verdiği addır. Üstüvane şeklinde üstü diş diş, 
altı da mavi ve beyaz çizgili bir başlık. 


S Af, 164. 
V, 4, 29. — Her halde kestane olacak, Hellen'ler bu 


sırada kestaneyi tanımıyorlardı, Bu ağaç daha sonra As- 
yadan Avrupaya nakledilmiş ve evvelâ Thesösalia'da Kes- 
tane şehrinde yetiştirilmişti. Adının bu isimden kalma- 
olduğunu iddia edenler olduğu gibi, Karadeniz kenarın- 
daki Kastana şehrinden kalma olduğunu söyliyenler de 
vardır. 


Shf. 164. 


V. 4, 32. — Bu çocuklar, bugün de birçok gemi- 
cilerin yaptırdıkları gibi dövmeli idiler. Dövme yapma 
ödetinin çok eski olduğu görülüyor. Heredetos dövmenin 
Thrakia”da âdet olduğunu ve bir asalet nişanesi gibi telâk- 
ki olunduğunu yazar. 


Shf. 164. 


V, 4, 33, — Apollonios Mossynoik lerin bu garip 
âdetleri hakkında şunları yazar: «Herkesin karşısında, 
halk içinde veya Agora'da yapılabilecek şeyleri Mosyno- 
ikiler evlerinde yaparlar, Bizim evlerde yaptıklarımızı on- 
lar evlerinin dışında, sokakta yaparlar ve onları kimse 
ayıplamaz, Hattâ alenen sevişmekten de utanmazlar. Ve 
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tıpkı besiye konmuş domuzlar gibi, ortada bulunanlardan 
hiç çekinmeden toptan bir sevişme esnasında karılarıyle 
yerde çiftleşirler.,, 


Shf. 166. 


V, 5, 4. — Yürünen merhaleler, parasanklar ve sta- 
dioniların ikinci yekünu (II, 2, 6) evvelkine geçen gün- 
lerin sayısı da ilâve edilmiştir. Merhalelerin sayısı doğ- 
rudur. Prasanlar keza, Yalnız geçen müddetle Ksenop- 
hon'un eyvelce vermiş olduğu rakamlar arasında başkalık- 
lar vardır, Onların meemuu yedi ay bile tutmamaktadır, 
Fakat istirahat günleri pek müphem bir şekilde zikredil- 
miş olduğuna göre, belki bu değişiklik onlardandır. 


Shf. 172. 
V. 6, 21 — Asker aylıklarının ödenmesi için, 
Sh 


V. 6, 23. — Kyzikos altım 28 Attik drahmisi kıy- 
metinde bir para idi. Daraeikos yirmi drahmi ettiğine gö- 
re ondan biraz daha kiymetli idi, 


SAf. 178, 

V. 7, 12. — Natukların sonradan kaleme alınmış, 
hattâ birçoklarının tamamen uydurulmuş oluşu, mulharri- 
rin meharetini inkâra sebebolmamalıdır. Okuyucuların 
dikkatini anlatacağı hikâyeye toplamak için burada bir 
fâsıla veriyor. 


Shf. 181. 

V. 8, 1, — Ksenophon, rivayet edildiği gibi, Ana- 
basis'ini Sophainetos'un yazdığı Anabasiste pek azaltıl. 
mış olan rolünü büyültmek için kaleme almış ise, arka- 
daşının para cezasına çarpılışını her halde büyük bir 
hazla yazmıştır. 


Şar, 182. 


V. 8, 2. — Geçen kış esnasında ve Amenia'du 
(IV, 4 ve 5,). Fakat bu adam gayet tabii olarak ne ge- 
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çilen memleketin adını, ne de bu işlerin olduğu zamanı 
biliyor. Bildiği bir şey var: o zaman havanın çok soğuk 
olduğu. 


Rf, 190. 


VI, 1, 6. — Sitalkas, Teresin oğlu idi ve Thuky- 
dides'in anlattığına göre Odrys'ler hükümetini kurmuştu. 
Tarihçi, bu Teres'in Atina kıralı olan Teres le hiçbir 
münasebeti olmadığını söyler. Seuthes bu iki şahsı ka- 
rıştırmaktadır. Çünkü VIL 2, 31 de kendisinin Atinalı- 
larla akraba olduğunu söylemektedir, 


Shf. 198. 


VI. 3, 1. — Bu sözler evelce de izah edilmiş ol- 
duğu gibi, muharrire ait değildir. 


Shf. 202. 


VI, 3, 26. — Yani: «Eğer ateşi söndürür söndür- 
mez yola çıkmış olaydınız yanımıza varıncaya kadar sarf 
etmiş olacağınız zaman geçince, bizim çok müşkül bir 
vaziyette olduğumuzu öğrendiğinize ve korkudan denize 
doğru kaçtığınıza hükmettik, ilâ...» Buluştukları yerin 
de neresi olduğu malüm değil. 


Saf. 203. 

VI, 4, 3, — Yani yarımadada, 

Shj. 206, 

VL 4, 21. — Yani $ 3 ve 4 te anlatılan yer, 
Shf. 207. 


VI. 4, 24. — Hiçbir muharebede Hellenler bu ka- 
dar çok zayiat vermemişlerdi, 


Shf. 225. 


VIL 1, 12. — İki kanadlı olan kapılar içe doğru 
açılıyorlardı, Kapandıkları zaman boydan boya bir sürgü 
sürülüyordu. İçerdekiler bu şürgüyü balta ile parçala- 
mışlardı. 
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Shf. 226. 


VIIL 1, 24. — Etrafında bir halka teşkiline davet 
etti, 


Shf. 228. 


VI. 1, 33. — Komutanlık peşinde dolaşan bu adam 
garip bir şahsiyettir. Hellen'ler birkaç gün buna inandı- 
lar ve netice olarak da onun delâletiyle Bizans tan çıktı- 
lar. Bu işte donanma komutanının parmağı olduğu tah» 
min edilebilir, Bu Bizans'tan çıkış işi Koiratades'e çok 
ucuza geldi: iki veya üç arabalık yiyecek, şarap, soğan 
ve biraz sarımsak. Hellen'ler doğrusu çok kanaatkar 
insanlar. 


SARI, 229. 

VIP 2, 2. — Dikkate değer bir itiraf; bir komuta- 
nın satın alınması pek o kadar pahalı değil, Kleanor ih- 
tiyar olduğu için (İl 1, 10) atı kendi alıp, kızı arkadaşına 
bırakmış olmalı. 


SAf. 241, 
VH. 3, 32. — Yani yere döktü. 
VII 3, 32. — Magadis harb cinsinden bir aletti, 


bunun telleri birer oktav fâsılah olarak çifter çifter ta- 
kılmış idi, Ksenophon bununla sağ el bir melodiyi çalar- 
ken sol elin de bir oktav aşağıdan tempo tutmasını an- 
latmak istiyor, 


Shf. 246. 


VIL 4, 16, — Bu delikanlı ordunun en genç askeri 
olmalıdır. Çünkü 399 yılının başlangıcı olduğuna nazaran 
bir asker toplayıcı tarafından derlendiği zaman on altı 
yaşından fazla bulunmaması icadediyor, 


Shf, 266. 


VIL 8, 1. — Bu cümle pek müphemdir, Çünkü yaz- 
malar birbirine uymadığı gibi Kleagoras da başka yerde 
adı geçmemiş bir adamdır, Bunun Lykeion duvarlarını 
tezyin eden bir ressam olmas: muhtemeldir. 
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Shj. 267. 


VIL 8, 4. — İnayetkâr Zeus için her sene şubata 
doğru Atinada bir şenlik yapılırdı, Buna Diasia bayramı 
denirdi, Bu bayram esnasında kesilen kurbanlardan kim- 
seye pay verilmez, hepsi tanrıya sunulurdu, Sefer esna- 
sında Ksenophon tabii bu kurbanı unutmuştu. Borcunu 
sonunda ödedi ve kurban keserek tamamen yaktı. 


Shf, 269, 

VU. 8, 9, — O zamanın zihniyetini gayet güzel 
gösteren bir cümle. 

Shj., 270, 


VII 8, 25. — Bu son kısım diğer Anabasis lerden, 
belki de Sophaihetos”tan alınıp ilave edilmiş olmalı. 


İSİMLER ENDEKSİ 


Abrokomas: Fenike satrapı, Kıral ordusu komutanla- 
rından biri, Kyros'un düşmanı. L 7, 12; 3, 20: 4, 3, 
5: 18, Kırala Kunaksa'dan sonra iltihak eder, 7, 12. 

Ahrozelmes t Seuthes'in tercümanı bir Thrak. VII, 6, 43. 

Akhaia"lılar: Peloponnez'li bir kavim. Arkadia'lılarla 
beraber Hellen ordusunun yarısından fazlasını teş- 
kil ediyorlardı, VI. 2, 10. Ordudaki Akhaialıların 
komutanları: Sokrates, Ksanthikles, Lykon, Philesios, 
Samolas. 


Aites : Phasian'lar kıralı bunun torunu idi, V, 6, 37. 

Aineias: Arkadia'da Stymphalos Tu yüzbaşı, İV. 7, 13. 

Akin$ta”lılar : Oite civarında oturan bir kavim, I. 2, 6; 
onların dansları Vİ, 1, 7, 

Aiskhines: Alkarnania"lı, peltast yüzbaşılarından IV. 
523, 16. 

Agasias: Arkadialı yüzbaşılardan, cesaretli bir adam. 
MOSE € L2£ 11, V.Z, ix YL 1 307 
4, 11: 6, 7; 17, Kaikos civarında yaralandı, VII. 8, 19. 

A gesilas : Ksenophon Asyadan onunla gelmişti, (Koro- 
nela dan bir müddet evvel). V 3, 6. 

Aglas'! Arkadiya'lı, Komutan l. 2,9; Tissaphernes tara- 
fından esir ve idam edilmiştir. İL 5, 31; 6, 30. Ye- 
rine Kleanor geçmiştir. İli. 1, 47, 

Amazonlar : Savaşçı kadınlar. Onların çift yüzlü bal- 
tası, IV, 4, 16. 

Amphikrates: Atinalı, yüzbaşı. IV. 2, 13, 17. 

Anaksibios: Lakedaimonia'nın Bizans'ta donanma Ko- 
mutanı V. 1, 4; VE, 6. 13; Bizansa Hellenleri götü- 
rüyor, VL 1, 16; VII, 1, 3, 1, 7 - 20, yerine Polos 
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geliyor, 2, 5, Ksenophon'a orduyu Asyaya geçirmesi 
haberini gönderir, 2, 8. 
Apollon : Hellenler de güneş ve güzel sanatlar tanrısı, 
Marsias”ın derisinin diri diri yüzmesi, l, 2, 8, Kse- 
.nophon tarafından Detphoi'de seyahat için fikir 
sorulması, (İL 1, 6; Kerasus'ta Kesnophon ona bir 
kurban takdim ediyor, Vil. 8, 3. 

Apollonides: Lydia hb, eski esir, yüzbaşı, İİL 1, 26-31. 

Arbalces: Kıratın ordu komutanlarından, |. 7, 12, 
| Media satrapı, VH, 8, 25). 

Arkhazorast Argos"lu sürgün yüzbaşı, İV. 2, 13; 17. 

Artakserkses iL (Mnemon): Kyros'un büyük kar- 
deşi, (M, Ö, 404 - 362) onu Kunaksa'da yaraladı, 
l. 1, 1, OÖpiste piç kardeşi ona bir ordu getirir, 
4, 25. 

Arehsion : Arkadia'h kahin, VI. 4, 13, 5, 2; 8, 

Argo: Argonot'ların gemisi, Vİ. 2, 1. 

Arieus: Kyrosun dostu, L 8, 5, 9, 31, 10, 1, 11 1, 3: 
Kyros öldürülünce teklif edilen hükümdarlığı red- 
dediyər, 1, 4; 2, 1; 10, 4, 1, Hellen”lere ihanet edi- 
yor, 5, 35, 

Aristarkhos: Lakedaimonia'lı, Bizans valisi, VII. 2, 5; 
12: 6, 13 ve 25, 2, 14-16, 3, 2, Hellenlere Seuthesle 
birlikte hareket etmemelerini tavsiye ediyor, 3. 7. 

Aristeas t Khioslu, Gymnet'lerin yüzbaşısı, İV, 1, 28, 
6, 20. 

Aristippos : Tessalia”lı, Larissa hemşerisi, İ, 1, 10, 2, 
6, İL 6, 28. 

Ariston: Atinalı, Sinope'liler nezdinde elçi V. 6, 14. 

Aristonymos Arkadia"lı, yüzbaşı, IV. 1, 27, 6, 20, 7, 9, 

Artagerses: Kunaksa'da Kıralın süvarilerine kumanda 
ediyordu. I.7, 11, Kyros tarafından öldürüldü, 8, 24, 

Artakamas: Phrygia satrapı, VII, 8, 25. 

Artaozos: Kyros'un dostu, Hellen Tere ihanet etti, IL 
4, 16; 5, 35. ' 

Artapates: Kyros'un hadımı, E, 6, İl; Kyros'un cesedi 
üzerinde öldü, 8, 28. 
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Artemis [Diana]: Ay tanrıçası. Hellen”ler ona Mara- 
ton'da bir adak adadılar, lIl. 2, 12, Sardes'deki 
mihrabında OÖrontaş, Eyros"la barışıyor, I, 6, 7. 


Ksenophon, ona Skilluntos”da bir mabet inşa ediyor, 
V, 3, 4. 

Artimas: Lydia satrapı, VII, 8, 25, 

Artukhas: Persa satrapı, IV. 3, 4. 

Aleyatas: Arkadia'lı yüzbaşı, meşhur bir obur, VIL 
3, 23 -5, 

Asidates: Persa kibarlarından biri, Ksenophon tara- 
fından hücum edilerek talan edildi, VII, $, 9 - 22. 


Atinalı'lar : Media muharebelerinde yiğitçe çarpıştılar, 
H12, 11-13, hâkimleri beytilmali çalarlar, İV, 6, 16, 
Delfoi'deki hazineleri, V. 3, 5, Ön binlere kumanda 
etmeye hakları yoktu; İspartalılar tarafından yenil- 
diler, VIL 1, 27; Seuthes kendinin onlardan olduğunu 
söyler, 2, 31. — Ordudaki Atinalılar: Ksenophon, 
Amphikrates, Kephisodoros, İLykios, Phrasias, 
Polykrates. 


Basias : Arkadia'lı olanı, IV. 1, 18. Elis li kâhin olanı, 
VIL 8, 10. 


Belesya : Syria ve Assyria satrapı, |. 4, 10; VIL 8, 25, 

Bion: Thibron'un elçisi, VII 8, 6, 

Bithynia'liar : Bithynia nın Trhak sakinleri, VI. 2, 17, 
4, 2, 4, 24, VII. 8, 25. 

Boiskos : Thessalialı korkak bir yumruk dövüşçüsü, 
n123, 

Boiotia'lılar t Ksenophon Agesilas ile onlara karşı 
yürüdü, V. 3, 6, — Ordudaki Boiotia hlar: Prokse- 
nos, Thoraks, 

Damaratoş: Bir Lakedaimonialı, İL 1, 3; VII 8, 17. 

Daphnagyoras: Bir Mysia'lı, VII 8, 9, 

Dareios (Nothos) : Kyros'un babası, |. 1, 1. 

Demokrates : Temnos'lu IV. 4, 15, 

Dernes: Fenike ve Arabisa satrapı, VII 8, 25. 

Derkylidas; Bir Lakedaimonialı, V. 6, 24. 
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Deksippos: Bir Lakedaimonialı, V. 1, 15, VL 1, 32: 6, 5. 

Dolop'lar; Epeiros"ta bir kavim, |. 2, 6. 

Drakontios: Bir sparta'lı, İV, 8, 25, VI. 6, 30. 

Driller, Trabzon civarında bir kavim, V. 2, 1 - 27. 

Enodias : Hellen yüzbaşısı VIL 4, 18, 

Enyalios: (Ares) |. 8, 18. 

Episthenes : Amphipolis'lisi peltast'ların yüzbaşısı, 1. 
10, 7, IV. 6, 1. 3. Olyuthos'lusu, VIIL. 4, 7-10. 

Epyaksa : Syennesis"in karısı, |, 2, 12 - 20. 

Eteonikos : Anaksibios"un Bizans taki Lakedaimonialı 
komutan muavini, Vİ) 1, 12. 

Eukhkleides, Philios"lu kâhin, Vil 8, 1. 

Eurylokhos: Arkadia"da Lusoi'li biri, Vİ, 2, 21: 7, 11; 
VIL 1, 32, 6, 40. 

Eurymakhos; Bir Dardanos”lu, V. 6, 21. 

Gauxlites: Sisamlı bir sürgün, 1 7, 5. 

Glas; Tamos"un oğlu, Kyros”un adamı iken Artakser- 
kses'e iltihak etmiştir, I, 4, 16; 5, 7, IL 1, 3, 4,24 

Gnessippos: Atinalı yüzbaşı, VII. 3, 28, 

Gobryas: Artakserkses'in komutanlarından biri, 1. 7, 12, 

Gongylos: Eretria'lı, VII 8, 8; oğlu, VIL 8, 17, 

Gorgias: Leontinoi'li Sofist ve Proksenos'un öğretmeni. 
IL 6. 16, (Derslerini 100 mina'ya yani bugünkü 
paramızla 2.000 liraya verirdi ) 

Gorgion : Gongylosun oğlu, VII. 8, 8, 

Hegesandrost Yüzbaşı, Vİ. 3, 5. 

Hekatonymos: Sinope İlilerin murahhası, V. 5, 7; 24; 
6, 3 - 10. 

Hellas : Gongylos'un karısı, VIL 8, 8. 

Herakles: Hellen esatir kahramanlarından, Zeus ile 
Alkemene'nin oğlu, erkek kuvvetinin ideal tipi, Vİ. 
—” zilə. Zi, 

Heraklides : Maroneia'lı bir hilekör, VII 3, 16 ve 
diyer yerlerde. : 

Hesperit'ler : Anadolunun şarkında bir kavim, (Şimdi- 
ki İspir'de oturmuş olmaları muhtemel) VII. 8, 25, 
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Hieronymos: Elis'li yüzbaşı, İl. 1, 24, VI. 4, 10; VII 
1992274, 18. 
Kallimakhos? Arkadiada Parrasia'lı hir hoplit yüz- 
başısı, İV, 1, 27; 7, & V. 6, 14; VI. 2, 7, 2, 9. 
Kephisodoros: Atinalı bir vüzbaşı, IV. 2, 13 ve 17. 
Kephisophon: Kephisodorosun babası, IV. 2. 13 ve 17. 
Kardukh'lar e Diclenin sol sahilinde oturan dağlı 
Barbarlar. HİL 5, 15: V. 5, 17. 

Kerberos: Herakl :s"in cehenneme girerek yeryüzüne 
çıkardığı cehennem kapıcısı köpek, VI. 2,2. 

Ksanthikles: Bir Akhaia'lı komutan HIE 1, 47; V. 
8.1: VU. 

Ksenniast Arkadia'da Parrasia"lı bir komutan İL 1, 
2:0 Ih 3,12, AI. 

Kaerkses: Persa hükümdarı, Hellen'lere mağlup ol- 
muştar lil. 2 13. 

Khaiyb ler: Karadeniz kıyısında demircilikle meşhur 
bir kavim, İV, 4, 18, 5, 34, 7, 15, V 5, 1, VIL 8, 25. 

Kharminos : Bir Lakedaimenia”lı, VJI, 6, 1; 39; 7, 13, 
15; 56. 

Kheirisophos : Lakedaimonia h, Hellen'lerin komutanı 
na LI. 3, 45 2..::1V.15 
16: V..1, 3: 4, Vİ. 1, 16592 2, 12: 3, 10, 4, 11. 

Kleazoras : Euklcides'in babası, ressam, (9). VIL 8, 1 

Kleandros : Bir Lakedaimonia"lı ve Bizans Valisi VÍ, 2, 
ie 13; 5 YİL 1, 

Kleanor: Arkadia'da Örkhomenos"lu, Hellenlerin Ko- 
mutanı İL 1, 10, 5, 39, IL 1, 47, 2, 4 9, V. 6, 9: 
8, 18; VI, 4, 22, VIL 1, 40, 2, 2. 

Klearkhos: Spartalı, Hellenlerin komutanı İL 6, 2- 4; 
6, å; IL 1, 10, 

Kleainetos : Bir yüzbaşı, V. 1, 17. 

Kleonymos : Bir Lakedaimonialı, IV. 1, 18 


Kolkh”lar: Trabzonun cenubunda oturan bir kavim, 
“a 5 22. V, 21. 
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Koiratades: Komutanlık arıyan bir Thebaili, VIE 
1, 33 - 41, 
Korylas * Paphlagonia satrapı. V. 5, 12; 22; 6, 11, Vİ. 
1, 2 - 14, 
Ktesias: Artakserkses'in Hellen hekimi, L 8, 26. 
Kyros: Büyük Kyros |. 9, 1; genç Kyros: Pers prena, 
Artakserkaes”in kardeşi I, 1, 2: 3, 6; 4, 8; 7, 18; 8, 
— 6: 24: 26, 27, 9, 1, 10, 1 v.s. 
Leon : Thurioili V. 1, 2. 


Lykon: Akhaia'lı, Ksenophon'un muarızı, V, 6. 27; VI. 
2, 4: 7: 9. 

Lykaia: Arkadia'da Lykaia Zeus"u şerefine yapılan 
bayram, I. 2, 10 

Lykios: Atinalı Polystratos'un oğlu suvari Komutanı 
İ, 10, ad 1 x 22, 25: 7. 24. 

Magnet'ler : Thessalia'da Magnesia ilar, dansları, 
ei; 7, 

Makronlar : Trabzonun güneyinde Büyük Kırala tabi 
olmıyan bir kavim, İV. 7, 27; 8; V. 5, 18, VİL 8, 
25. 

Mard'lar: Hazar kıyısında oturan bir kavim, IV. 3, 4, 

Mariandyn"ler: Bitbynia'nın Karadeniz kıyısında 
Ereğli taraflarında oturan bir kavim, VE 2, 1. 


Marsias (Çineçayı): Menderesin kollarından biri, 
Phrygia esatirinin bir Sileni, Apollo ile flüt çalma 
müsabakası yapar ve mağlüp olarak diri diri derisi 
yüzülür. |, 2, 5. 

Medohkos: Odrys ler Kıralı, VH. 2, 32: 3, 16; 7, 3 ve 
14, 

Medösades : Seuthes'in elçisi, bir Thrak, VII, 1, 5; 2, 
10, 24; 7, 1-19. 

Megabyzos: Ephesos” taki Arthemis «Diana» mabedi- 
nin nazırı. Bu ad, tanrıçanın hizmetindeki hadım- 
ların unvanı idi, V, 3, 6, 

Megapbernes: Perslerin ileri gelenlerinden, I. 2, 20, 

Melandit ter : Thrakia'da bir kavim, VIL 2, 32. 
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Melinohpag"lar (= Darı yiyenler): Thrakia da bir 
kavim, VIL 5, 12. 


Menon : Thessalia'da Larissa'dan, Hellen Yerin komutanı 
| 240: 7 20: 25: 4 13-17 S 10 aS iE 
1,5: 2, 1.5, 28. 5, 31, 4170, Nem en 

Maisades: Seuthes'in babası, Thralk”lar hükümdarı VII 
2...” 

Midas: Phrygia kırallarından, zenginliğiyle meşhur, |. 
2, ği 

Miltokythes: Bir Thrakiah, adamlariyle birlikte düş- 
man tarafına geçti, İl. 2, 7. 

Mithridates: Kyros'un dostu, Lykaonia ve Kappadokia 
satrap», li. 5, 35, İli. 3, 2, 3, 6-10; 4, 2-5, [VI 
8, 251 

Mossynoik'ler : Giresunun batısında bir kavim, isim- 
leri kendi lisanlarında «Ağaç Kale» kelimesinden 
alınmıştır. Ağaç kulelerde oturanlar diye tercüme 
edilebilir, V. 4, 2; 4, 11-34, VIL 8, 25. 

Neon: Lakediamonia'da Asine'li Hellen komutanı, V. 6, 
36; VII. 2, 29; vs, 

Nikandros: Bir Lakedaimonialı, V. 1, 15. 

Nikarkhos: Arkadialı, bir yüzbaşı, H. 5, 33; III, 3, 5. 

Nikomakhos: Oite'li bir peltast yüzbaşısı, IV. 6, 20. 

Odrys'ler: Thrakiada bir kavim, VII. 2, 32, 3, 16; 4, 
7:15 

Orontas: Persa hükümdarının damadı, Armenia satra- 
pp, Il. 4, 8, 5, 40, 5, 17, IV. 3,4. 

Orontas: Persa kıralının akrabalarından bir Pers, 
Kyros'a ihaneti üzerine idam edilir, I. 6, 1-11: 9 
29. 

Parysatis: Dareios'un kız kardeşi ve karısı, Artak- 
serkses Mnemon"la Kyros'un anneleri, 1, 1, İ; 4, 9; 
II, 4, 27. 

Pasion: Megara"lı Hellen komutanı, L 2, 3: 3, 7: 4, 7. 

Pategyas: Kyros un taraftarı bir Pers «Büyük Kıral 
ordusunun gelmekte olduğunu haber veren adam» 
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Phalinos: Tissaphernes in dostu bir Hellen, İL 1, 7, 
11 - 23. 

Pharnabazos: Bithynia satrapı, V. 6, 24. 
Phastan'lar: Pasin suyu civarında oturan bir 
kavim, İV. 6, 5. 

Philesios: Bir Hellen komutanı, (ll. 1, 47. 

Pbiloksenos: Bir Pelleneli, V. 2, 15. 

Phrasias: Bir Atinalı, VI. 5, 11. 

Phryniskos: Akhaia'lı bir Heilen komutanı VIII 2, 1. 

Pixres: Karia'lı, Kyros'un tercümanı, L 2, 17, 5, 7; 8, 
12 

Polos: Donanma komutanı, bir Lakedaimonialı, VII 2, 5. 

Polykrates: Atinalı, bir yüzbaşı, IV. 5, 24. 

Polynikos : Lakedaimonialı komutan Thibronun mu- 
rahhası, VIL 6, 1; 39, 43, 7, 17, 56. 

Polystratos: Bir Atinalı, Lykios"un babası, İL 3, 20. 

Prokles: Teuthrania valisi IL f, 3; 2, 1; VIL 8, 17. 

Proksenos: Bir Thebarli, Kyrosun dostu ve Hellen 
komutanı I, 1, 11: IL 6, ö, II 1. 4: 8. 

Pyrrias: Bir Arkadialı VE, 5, 11 

Pythagoras: Bir Lakedaimonialı, donanma komutanı 
L 4.3) 

Rhathines : Pharnabazos"un komutan muavini VI 5,7. 

Roparas : Babylonia satrapı VII. 8, 25. 

Samolas: Bir Akbaialı V. 6, 14, VI, 5, 11. 

Seuthes: Thrakia kıralı VII 1, 5; 2, 10; 36 vs. 

Silamos: Ambrakialı kâhin İL 7, 18; V. 6, 16 - 18, 29; 
34; VI. 4, 13. 


Sitalkas: Thrakia kırallarından biri VI. 1, ð. 

Skythen'ler: Doğu Anadolu kavimlerinden biri İV, 
r 1376, 1. 

Smihlres: Arkadialı komutan VI, 3, 4. 

Sokrates: Bir Akhaiah, Kyros"un misafiri |, 1, 11; 
:.05 3. gü, 

Sokrates: Atinalı, meşhur filozof, Ksenophon”a na- 
sihat verir [Il 1, 5-7. 
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Sophainetos : Stympbalos'lu, Kyros'un misafiri, Hellen 
komutanı l 1, 11, 2, 3, İL 5, 57. 

Sosis: Bir Syrakusai'li L 2, 9. 

Spithridates: Pharnabazos.un komutan muavini Vİ. 5, 7, 

Stratokles * Bir Giritli, okçuların komutanı İV. 2, 28, 

Syennesis: Kilikia hükümdarlarının unvanı. Epyaxa”- 
nın kocası 1, 2, 12; 21: 26: 4, 4. 

Tamas: Kyrosun donanmasında Mısırlı bir amiral İl, 
175: 1304, 2 

Teres: Eski bir Thrak hükümdarı VII, 5, 1. 

Taokh”lar : Anadolunun doğusunda yaşamış bir 
kavim V. 5, 17, IV, 4, 18. 

Tharypas: Menonun sevmiş olduğu bir delikanlı 
IL 6, 28. 

Theagenes: Lokriali yüzbaşı VII. 4, 18. 

Theopompos: (Ksenophon?): Bir Atinah Ii. 1, 12. 

Thibron : Lakedaimonia İlların komutanı VIL 6, 1: 7, 
43, 8, 24. 

Thoraks: Bir Boiotia'h V. 6, 19: 21: 25, 35. 

Thyn"ler: Thrakiada bir kavim VIL 2, 22, 32; 4, 2, 
14, 18: 32. 

Tibaren "ler : Ordu civarında oturan bir kavim V, 
3, 2:-VIİL 6425. 

Timesitheos: Bir Trabzonlu V. 4, 2-5. 

Timasion : Dardanos'lu, Hellen komutanı, sürgün V. 
6, 23, 24, VİL 3, 46. s v. 

Tiribazos: Bir satrap İV: 4, 4; VII 8, 25, 

Tissnaphernes: Artakserkses'in komutanlarından, Ly- 
dia ve Karia satrapı VIL 1, 28. 

Tolmides : Elis”li münadi «Herold» IL 2, 20, UL 1, 
46, V. 2, 18, 

Tranips"ler: Thrakia'da bir kavim VIL 2, 32. 

Zelarkhos: Bir pazarcı cAgoranom? V, 7, 24-0, 


Zeus: Hellen tanrılarının başı, gök ve gök ateşi «yıl- 
dirim tanrısı HİL 4, 12, 1V. 8,25; VI. 1, 22; VII 8, 4, 
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AMBRAKİA: Epeiros'ta bir şehir 1 7, 18, 

ANTANDROS; Missiya'nın İda eteğinde bir şehri VIL 
8, 7, 

APOLLONİA: Mysia'nın bir şehri VIL 8, 15. 

ARABİA: Fırat'ın sol sahilinde Mezopotamya'nın gü- 

ney kısm 1. 5, 1, [VIL 8, 251 

ARAKSES: (— Habur): Fıratın Mezopotamya'da, sol 
kollarından biri L 4, 19. 

ARMENİA: Kentrites nehriyle Kardukh'lar memleke- 
tinden ayrılan bir mintaka İV, 31) 20; satrapı Örontas 
idi Il. 5, 17 batı tarafina Tiribazoz hükmediyordu. 
İV. 4, 4, Helkenler burayı müşkülâtla geçtiler. 

BABYLAE N: (Babil); Fırat kenarında meşhur şehir | 
4, 11 5, 5: İL 2, 6, 4, 12, Iİ, 5, 15: V. 5, 4, 

BABYLONİA : Mezopotamya'da, batı tarafı Media du- 
varı ile çevrilmiş bir mıntaka İ, 7, 1, H 2, 13. 

BİZANTHE: (— Tekirdağı) : VII. 2, 38, 5, 8. 

BYZANTİON : (— İstanbul): VI. 6 13; VIL 1, 2: 2, 27, 

DANA: (= Niğde civarında Kilise Hisar): Kappado- 
kia”nın bir şehri 1, 2, 20, 

DARDANOS: Troila"nm bir şehri MI. 1, 47, V. 6, 19; 
25 32. 

DARDAS: Fırat'ın Suriyede bir ayağı I. 4, 10. 

DELTA: ml Çatalca yarımadası VII, 1, 33, 5, 1. 

DELPHOL : Phokiste bir şehir, Apollonun kâbini ve 
Atinalıların haznesi burada bulunurdu V. 3, 5, 

EPHESOS: İonia'nın meşhur liman şebri L 4, 2, II. 2, 
by 1.25 
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EKBATANA : Medianın başşehri il 4, 24; JIL 5, 15. 
ERETRİA : Euboia'da bir şehir VII, 8, 8. 


Phoinike e (Fenike) İskenderun körfezinin güneyin- 
deki sabil eyaleti 1. 4, 5, 7, 12 (VIL 8, 25). 


Ganos: Marmara kıyısında bir liman şehri VIE 5. 8. 

Gymnias 1: (= Bayburt?): Skythen lerin memleketinde 

bir şehir İV, 7, 19. 

Halisarna : Mysfa nın bir şehri VII 8, 17, 

Halys ((— Kızılırmak!: V. 6, 9, Vİ, 2, 1. 

Harmene : Sinop'un limanı VI 1, 15. 

Harppasos: (= Çoruh nehri): IV. 7, 18. 

Hellespontos : (— Çanakkale boğazı): L 1, 9. 

Heraklela : (— Karadeniz Ereğlisi): V, 6, 10; VL 1, 
ud A, 

İda (— Kazdağı): Trola'da sıradağlar VII. $, 7. 

İkonton (— Konya): 1. 2, 19, 

İris ( Yeşilirmak) : V. 6, 9: VI. 2, 1. 

İssos : Kilikia'nın liman şehri 1, 7, 24, 4, 1. 

İsthmos (— Berzah): Bu kitapta bilbassa korent ber- 
zahı II, 6, 3. 

İonia : Ege denizi kıyıları 1. 4, 13; H, 1, 3: 2, 6: HIL 5, 15. 

İason burnu? (Vona burnu) VE, 2,1. 

Kaikos (— Bakır çay): Mysia'da bir nehir, Bergama'nın 
güneyindedir VH, 8, 8, 18. 

Kalkhedon (Kadıköy): VIIL 1, 20, 2. 24 ve 26. 

Kalkhedonia : Kalkhedon"un arazisi Vİ, 6, 28. 

Kalpe Limanı (= Kerpe): Karadeniz kıyısında Ereğli 
ile Boğaz arasında yarı yolda VL 2, 13, 17, 3, 2, 
10, 14, 24. 

KAPPADOKİA: Anadolunun orta kısmında 1 2, 20, 
9, 7: (VIL 8, 25), 

KASTOLUS OVASI: Lydia da bir ova F 1, 2: 9, 7. 

KAİNAİ: Mezopotamya'da bir şehir İl, 4, 28. 

KAYSTRUPEDİON : Phrygia'da bir şehir I. 2, 11. 

KELAİNAİ (Harabeleri Dinar civarında): Phrygia”da 
bir şehir |, 2, 7; 9. 

KENTRİTES (Botan suyu): Diclenin bir kolu IV, 3, 1; 15, 
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KERAMON AGORA (Çömlek pazarı): Mysia'nın gü- 
ney hududunda bir şehir, bugünkü Uşakın bulun- 
duğu yer olması muhtemeldir. Şehir I. Dareios"un 
itmam etmiş olduğu ve Sardes'ten, İranda Susa”ya 
kadar giden Kırali caddenin üstünde idi, Kyros”un 
bu caddeye böyle sapa yoldan varmasının, nisan 
ayında yolların karlı ve batak olmasından, ve bü- 
yük bir orduyu böyle araziden geçirmeyi münasip 
görmemiş olmasından mütevellit olduğu tahmin edi- 
lebilir. I. 2, 10, 

KERASUS (= Giresun): V. 3,2 4, 1, 5, 10, 7, 13. 

KHALOS (= Kuvelk): Suriyede bir nehir |. 4, 9, 

KHARMANDE: Fırat kıyısında bir şehir L 5, 10, 

KHERSÖNESOS (= Gelibolu yarım adası): L 1, 9; 3; 
SL İİ, 13: 2, 2. 

Khrysopolis (== Üsküdar): VI. 3, 14; 6, 38; VIL 1, 1, 

Kilikia kapıları (= Külek Boğazı) : Toros silsilesinde 
boğaz I, 2, 21. 

Kolossai: Phrygia"da bir şehir |, 2, 6. 


Komania: Bergama civarında bir küçük kale VIL 8, 
12 

Korsote: Mezopotamya'da Maskas nehri kenarında 
metrük bir şehir l. 5, 4. 

Kotyora (— Ordu): V, 5, 3. 

Kydnos (= Tarsus ırmağı) : İ, 2, 23. 

Kyzikos (Kapıdağ yarım adasında Belkıs harabeleri) : 
Mysi nm Marmara sahilinde bir şehri M S. 1063 te 
bir zelzele ile harabolmuştur, V. 6, 23, VI. 2, 5, 
VIL 2, 5, 36, 3, 10, 

Lakedaimenia ( = Lakonya ): Helləs"ta, merkezi 
Sparta olan bir kısım arazi V. 3, 11. 

Lampsakos (Lapseki): VII. 8, 1; 3; 6. 

Larissa (<< Nemrut): Büyük Zap ile Diclenin birleştik. 
leri yerin biraz altında viran ve metruk bir şehir 


HL 4, 7. 
Lusoit Arkadia”da bir şehir IV. 2, 21; 7, 11, VIL 6, 40, 
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Lydia: Anadoluda, merkezi Sardes olan, bir saha |. 
2, 5 9 GN, 5 ie “vip pe zn 

Lykaonia: Torosların kuzeyindeki bir memleket |, 2, 
19: 111, 2, 23. 

Lykos (== Kılıç Suyu): Paphlagonia”da bir nehir Vİ, 2, 3. 

Maronela: Thrakia'nın Ege denizi kıyısında bir limanı 
VII 3, 16. 

Maskas: Fıratın Korsote civarında bir kolu veya kanah 
İ, 5, 4 

Maiandros: Büyük Menderes nehri l. 2, 5, 

Media : Asyada meşhur memleket, Ksenophon”a göre de 
Diclenin orta kısmının doğusundaki arazi İL 4, 27; 


İİ A 

Media duvarları: Fıratla Dicle arasında |. 7, 15, il 
4, 12. 

Meşyera: Hellas"ta Megaris'in merkezi 1. 2, 3; 4, 7; VI. 
Ai 1. 


Mespila : Diclenin sol sahilinde, Ninova'nin bulunduğu 
yerde metruk ve harap bir şehir III, 4, 11 - 12. 

Methydrtion: Arkadia'da bir şehir İV. 1, 27, 6, 20, 7, 
712. 

Miletos: Karia”nın, Maiandro$'un ağzında meşhur liman 
şebri İ, 1, 7; 11, 2, 2, 4, 2, 9, 9. 

Mysia : Büyük Phrygia'nın batıkuzey kısmı I. 2, 10; VII. 

Mukaddes dağ (— Tekirdağ): Parinthos ile Kherso- 
nesos arasındaki dağlar VIJ. 1, 14. 

Myriandos : İskenderun körfezi sahilinde bir Fenike 
liman şebri İ, 4,6. 

Neontejkhos (= Yeni Kale mənasına): Thrakia'nın 
deniz kenarında bir hisarı VHE 5, 8, 

Olympia: Peloponnesos'ta bir şehir, oyunlariyle meşhur 
vu. 

Öphryneion : Troia'da bir şehir VII. 8, 5 


O pis Assyria'da bir ticaret şehri. Yeri tamamen ma- 
lüm değil, Physkos ile Diclenin birleştiği yere civar 
olduğunu tahmin edenler var İl, 4, 25. 
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Orkhomenos : Boiotia'da eski bir Hellen şehri, M. Ö. 
367 de Thebai'liler tarafından tahribedildi Il 5, 37, 

Oite ; Thessalia'da aynı isimdeki dağın yanında bir şe- 
hir 1V. 6, 20. 

Paphlagonia : Anadolunun Karadeniz tarafında bir 
mintaka V 6, 6, VI. 1, 1. 

Parion : Troia'nın Marmara kıyısında bir şehri VIL 2, 
7: 25, 3, 16, 20. 

Parrasia : Arkadia'nın güneyinde bir mıntaka İ, 1, 2. 

Parthenion ; Mysia'nın bir şehri VII, 8, 15, 21. 

Parthenios : (— Bartın suyu): Paphlagonia ve Bithy- 
ula arasında hudut teşkil eden nehir V. 6, g. 

Pellene : Akhaia nın bir gehri V. 2, 15. 

Peltai : Büyük Phrygia'nın bir şehri 1. 2, 10, 

Pergamıon: (Bergama) VIL 8, 8; 23. 

Perinthos (— Marmara Ereğlisi) : Thrakia'nın Marmara 
kıyısında liman şehri İİ, 6, 2, VIE 2, 8: 11, 28, 4, 2; 
6, 24. 

Phasis : (Pasin suyu) Arasın üst kısmı İV. 6, 41, 
(Rion nehri). 

Pholoe : Arkadia'da bir dağ V. 3, 10. 

Phokafa : (= YFoça) 1. 10, 2. 

Phrygia; Í. Büyük Phrygia: Pevs eyaleti, Lyidia"nın 
doğusunda (1 2, 6; 9,7.)2. Küçük Phrygia; Marma- 
ranın güney sahilinde V. 6, 24. 

Physkos ; (— Edhem?) ; Diclenin Assyria"da bir kolu 
İL 4, 25. 

Pontos Euksinos: Karadeniz V. 1, 15, VI, 4, 1, 5, 20. 

Psaros ; Seyhan nehri L 4,1, 

Pylai : Babile giderken Fırat üzerinde bir kale veya 
geçit L 1, 5, 

Pyramos : Ceyhan nehri l. 4, 1. 

Salmydessos : Midya (Trakyanın Karadeniz kıyıların- 
dadır.) Vİ, 5, 12, 


Samos : (Sisam) Ege adalarından 1, 7, 5. 
Sardes : — Sart) : Lydia”nın merkezi İ 2, 2- 24: II. 
ıı. 
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Selymbria: (Silivri) VIL 2, 28; 5, 15. 

Sikyon : Peloponnesosta bir şehir, € Korent berzzhı 
civarında? Il. 4, 47. 

Sittake ; Dicle kenarında bir Asur şehri Il. 4, 13, 

Soloi ; Kilikia'nın bir liman şehri 1 2, 24. 

“eympiyikos : Arkadia'da bir şehir |, 1, 11, IV, 1, 27, 


Syrla'nın Kapılan: Amanos dağiyle deniz arasındaki 
dar geçit İ, 4, 4. 

Susa : Susiana'nin merkezi İL 4, 25, III, 5, 15. 

Tarsos * (== Tarsus) Kilikia'nın merkezi L 2, 23-6. 

Telehoas: ( = Kara su): Fıratın Doğu Anadoludaki 
kollarından biri IV. 4, 3. 

Temnos: Aioliste bir şehir IV. 4, 15. 

Teuthrania : Mysia da Kaikos'un kuzeyinde. ll, 1, 3; 
MİU S, 12 

Thapsakos : (Rakka karşısında)! Fıratın sağ sahilinde 
bir şehir İ, 4, 11 - 18. 

Thekhes : Trabzonun güneyinde bir dağ, Grek'ler de- 
nizi buradan gördüler İV. 7, 21. 

Thevmodon : (= Terme suyu) : Paphlagonia"nın Yeşil- 
ırmak yakınlarında bir nehri V. 6, 9. 

Thurioi : Güney İtalyada Tarent körfezinde bir Hellen 
şehri V. 1, 2. 

Thymbrion ; Phrygia'da bir şehir. ( Akşehir gölünün 
güney sahilinde ve Ulupınar derbendi civarında 
olması muhtemel ) 1. 2, 13, 

Thrakia : Bythinia'ya da Thrakia denmektedir. «Asya 
Thrakiası: VI. 2, 16, Avrupa Thrakiası | 2, 7; 
VII 1, 14. 

Thrakia meydanı : (Thbrakion) Bizansta bir meydan 
(Ayasofya civarında) VII. 1, 24. 

Tralleis; (= Aydın): Karia”da bir şehir |. 4, 8. 

Troia : Anadolunun Çanakkale Boğazı civarı V. 6, 23, 
VII $, 7. 

Tyriaeion , (= Ilgın): Phrygia'nın bir şehri L 2, 14. 

Zapatas: (= Büyük Zap): Diclenin soldaki kollerın- 
dan biri IL 5 f; HI 3, 6. 








